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ค�ำน�ำ
		 คู่มือ ตรวจสอบ ตรวจศัพท์ ฉบับพกพา (Asset Inspection English Words in Use) จัดท�ำขึ้น  

เพือ่รวบรวมค�ำศพัท์ภาษาองักฤษเกีย่วข้องกบังานการตรวจสอบทรพัย์สนิและหนีส้นิของส�ำนกังาน ป.ป.ช. พร้อมทัง้

ความหมาย (Definition) และค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) ที่เจ้าหน้าที่ ป.ป.ช. สามารถน�ำไปเลือก

ใช้ให้เหมาะสมในงาน สามารถเข้าใจในความแตกต่างและความเหมือนในแต่ละค�ำศัพท์ ตลอดจนค�ำศัพท์ 

ทีท่นัสมยัในยคุดจิิตอล ตวัอย่าง เช่น ‘Block chain’ ‘Shell Company’ ‘Offshore safe haven’ และ ‘Money 

Laundering’ เป็นต้น ซึ่งเป็นค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษ หรือค�ำศัพท์ทางเทคนิคที่นิยมใช้ในแวดวงการป้องกันและ

ปราบปรามการทุจริตและกระบวนการฟอกเงินในระดับสากล ในยุคปัจจุบันที่เป็นโลกไร้พรมแดน การส่ือสาร

สามารถท�ำได้ผ่านระบบดิจิตอลโดยใช้เวลาเพียงเสี้ยววินาที ค�ำศัพท์เหล่านี้ได้สะท้อนถึงโลก ณ ปัจจุบัน  

การวิวฒันาการของการถ่ายโอนเงนิสดอย่างไร้คนกลางผ่านระบบออนไลน์ การถ่ายโอนทรัพย์สิน และเงินสดไปยัง

ต่างประเทศ ที่งานการตรวจสอบทรัพย์สินจ�ำเป็นต้องอาศัยความร่วมมือระหว่างประเทศมากยิ่งข้ึน การทุจริต

กระท�ำในรูปแบบที่ซับซ้อนมากขึ้น ซึ่งทักษะการเข้าใจค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษส�ำหรับเจ้าหน้าที่ ป.ป.ช. ถือเป็นสิ่ง

ที่มีความจ�ำเป็นอย่างที่ไม่สามารถจะหลีกเลี่ยงได้อีกต่อไป  

		 คู่มือเล่มนี้ จะช่วยจุดประกายการเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษในงานตรวจสอบทรัพย์สินได้ด้วยตนเอง  

และเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจจะพัฒนาต่อยอดความรู้เกี่ยวกับค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษในแวดวงการตรวจสอบ

ทรัพย์สินให้เท่าทันการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทย ที่ก�ำลังจะก้าวเข้าสู่สังคมไร้เงินสด (Cashless society)  

อย่างเต็มตัว และสามารถน�ำค�ำศัพท์ในเล่มนี้ไปใช้ได้อย่างมั่นใจมากยิ่งขึ้น 

 

							    ผู้จัดท�ำ

							    วันที่ 11 กรกฎาคม 2565



กิตติกรรมประกาศ
		 ขอขอบพระคุณ คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแห่งชาติ (คณะกรรมการ ป.ป.ช.)  

ทีไ่ด้เลง็เหน็คณุค่าและประโยชน์ของคูม่อื ตรวจสอบ ตรวจศพัท์ ฉบบัพกพา (Asset Inspection English Words 

in Use) ฉบับนี้ คณะกรรมการ ป.ป.ช. ในการประชุมครั้งที่ 2565/76 เมื่อวันที่ 11 กรกฎาคม 2565 เห็นชอบ

ให้เผยแพร่แบบบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินฉบับภาษาอังกฤษและแบบบัญชีทรัพย์สินฉบับภาษาไทยและภาษา

องักฤษหรอืแบบผสม (Dual Thai – English) คูม่อืตรวจสอบ ตรวจศพัท์ ฉบบัพกพา (Asset Inspection English 

Words in Use: Pocket Book Edition) และให้เผยแพร่ในรูปแบบของการจัดการความรู้ (Knowledge 

Management: KM) และจัดท�ำเป็นคู่มือส�ำหรับใช้ในการปฏิบัติงาน รวมทั้งได้อนุมัติงบประมาณเงินคงเหลือ

สะสมประจ�ำปีงบประมาณ 2565 จ�ำนวน 100,000 บาท เพื่อด�ำเนินการจัดพิมพ์ในขนาด A 4 ส�ำหรับใช ้

ในการปฏิบัติงาน

		 ขอขอบคณุ ผูอ้�ำนวยการส�ำนกัพฒันาระบบตรวจสอบทรพัย์สนิ (นางศรินุิช ศริสิธนพันธ์) ทีไ่ด้ให้ค�ำแนะน�ำ

และได้จุดประกายการความคดิในการจดัท�ำคูม่อืฉบบันี ้ทีจ่ะเกดิประประโยชน์อย่างมากกับผูป้ฏบิติังานในภารกจิ

ตรวจสอบทรัพย์สิน ขอขอบคุณ ผู ้อ�ำนวยการกลุ ่มอ�ำนวยการคณะอนุกรรมการตรวจสอบทรัพย์สิน 

(นางสาวพิศมยั รกัษาพล) เจ้าหน้าทีใ่นส�ำนักพัฒนาระบบตรวจสอบทรัพย์สินทีใ่ห้ การสนบัสนนุข้อมลูและเอกสาร 

ที่เกี่ยวข้อง เพื่อใช้ประกอบในการด�ำเนินการจัดท�ำแบบบัญชีทรัพย์สิน และหนี้สินเป็นอย่างดี 

		 ขอขอบคุณ นักบริหารทรัพยากรบุคคลเชี่ยวชาญ (นางสาวหทัยรัตน์ กลัดทอง) ที่ช่วยตรวจสอบ 

ความถูกต้องเรียบร้อยในการใช้ภาษาราชการ เจ้าหน้าที่สถาบันการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแห่งชาติ 

สัญญา ธรรมศักดิ์ ที่ช่วยสนับสนุนให้การด�ำเนินการในคร้ังนี้ลุล่วงไปได้ด้วยดี ท้ายท่ีสุด ขอกราบขอบพระคุณ 

คุณพ่อและคุณแม่ ผู้เป็นที่รักยิ่ง และเป็นขวัญก�ำลังใจแก่ผู้จัดท�ำเสมอมา 

							    ผู้จัดท�ำ

							    วันที่ 11 กรกฎาคม 2565
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ACAS  

“Asset Collecting and Analysis System” 
	 เป็นระบบที่รวบรวม ตรวจสอบและวิเคราะห์บัญชีทรัพย์สินที่สร้างโดย

ส�ำนักงาน ป.ป.ช. 

	 เพือ่ใช้ส�ำหรบัตรวจสอบความถกูต้องของบญัชีของผูด้�ำรงต�ำแหน่งทางการ

เมืองและเจ้าหน้าทีร่ฐัทีม่หีน้าทีต้่องยืน่แบบบญัชีตรวจสอบทรพัย์สนิให้แก่ส�ำนกังาน ป.ป.ช. นอกจากนี ้ระบบยงั

เชื่อมโยงข้อมูลกับหน่วยงานอื่นที่เกี่ยวข้อง เช่น กรมที่ดิน ธนาคาร เป็นต้น 

Account (n)
บัญชี รายงานแสดงบัญชี 

	 ค�ำว่า ‘account’ ได้น�ำไปใช้หลายรูปแบบ แต่ที่มักเห็นบ่อย ๆ  จะใช้กรณี หมายถึง บัญชีธนาคารประเภท

ต่าง ๆ เช่น 

		 บัญชีออมทรัพย์ (Saving account : S/A ) คือ บัญชีธนาคารทีค่นส่วนใหญ่มกัจะชอบเปิดเป็นบญัชเีงนิฝาก

ตัง้ต้นในการออมเงนิ แต่บัญชีธนาคารประเภทนี้ เหมาะส�ำหรับการออมทรัพย์ระยะสั้น หรือการเก็บเงินไว้ใช้จ่าย

ยามฉุกเฉินสามารถท�ำธุรกรรมได้สะดวก ทั้งแบบออนไลน์ ผ่านบัตรเดบิต หรือบัตร ATM 

		 บัญชีเงนิฝากกระแสรายวนัหรอืบญัชเีดินสะพดั (Current account / Checking Account) คอื บญัชธีนาคาร

ที่มีไว้ส�ำหรับการท�ำธุรกรรมทางการเงินโดยเฉพาะ จะไม่มีดอกเบี้ย ท�ำให้ไม่มีประโยชน์อะไรที่เจ้าของบัญชี 

จะน�ำเงินไปฝากไว้นาน ๆ และบัญชีประเภทนี้ก็มักจะมีค่าธรรมเนียมยอดขั้นต�่ำ

		 บัญชีเงินฝากเงินตราต่างประเทศ (Foreign Currency Deposit Account หรือ FCD Account) คือ 

บัญชีที่เจ้าของบัญชีสามารถฝากและถอนเป็นสกุลเงินตราต่างประเทศได้หลาย ๆ เงินตรา ท�ำให้ช่วยลดความ

ผันผวนจากอัตราแลกเปลี่ยน และไม่ต้องเสียค่าธรรมเนียมเพื่อแลกเงิน

		 บัญชีฝากประจํา (Fixed Deposit Account) คือ บัญชีธนาคารที่มีไว้เพื่อเก็บเงินและท�ำให้เงินงอกเงย 

ในระยะเวลายาว นั่นเป็นเพราะว่าดอกเบ้ียเงินฝากของบัญชีเงินฝากประจ�ำสูงกว่าประเภทบัญชีธนาคารอื่น ๆ 

โดยจะมข้ีอก�ำหนดระยะเวลาในการฝากท่ีไม่สามารถถอนได้ในช่วงนัน้ เช่น แบบ 3 เดอืน แบบ 6 เดอืน แบบ 12 เดอืน 

และยาวไปจนถึงแบบ 3 ปี และเมื่อครบก�ำหนด เจ้าของบัญชีจะได้เงินคืนพร้อมดอกเบี้ยที่สูงกว่าบัญชีแบบปกติ

		 ค�ำว่า ‘account’ ในรปูกรยิา หมายถงึ ได้รบัการพจิารณา (Consider) หรอื การถกูตรวจเพือ่พสิจูน์ความ

ถูกต้อง หรือในรูปขยายค�ำนาม ที่เรามักเห็น คือ to be accountable หมายถึง การ

แสดงความรับผิดรับชอบ สามารถตรวจสอบได้ 

		 ‘Accountant’ (n)  หมายถึง  นักบัญชี/ พนักงานบัญชี 

		 ในเรือ่งการตรวจสอบทรพัย์สนิ ‘account’ ยังใช้ขยายความถึงผู้มายื่นบัญชี 

หรือ ผู้ที่เป็นเจ้าของบัญชี โดยใช้ค�ำว่า ‘account holder’
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Address (n)
ที่อยู่ 

		 ค�ำนี้คนไทยเราคุ้นเคยเป็นอย่างดี เช่น น�ำมาใช้โดยหมายถึง"ที่อยู่อาศัย"  

แต่ในปัจจบุนั ผูค้นมกีารด�ำเนนิธรุกจิหลากหลายประเภท มสีถานทีต่ดิต่อหลากหลาย

ขึ้น จึงมีการน�ำค�ำ ‘address’ มาใช้หลายรูปแบบ โดยมีค�ำขยายอยู่ข้างหน้าตาม

วัตถุประสงค์ ว่าต้องการระบุว่าเป็นที่อยู่ประเภทใด เช่น Home address  

(ทีอ่ยูอ่าศยั หรอืทีอ่ยูบ้่าน) Work address (ทีอ่ยูข่องทีท่�ำงาน) Business address  

(ที่อยู่ของธุรกิจที่ท�ำงาน) Mailing address (ที่อยู่เพื่อส่งไปรษณีย์) Contacting 

address (ที่อยู่ที่ติดต่อได้) 

		 ค�ำทีค่วามหมายใกล้เคยีง (Synonym) ได้แก่ Place (สถานที)่ เช่น Workplace/ Working place/ Place 

of work (สถานที่ท�ำงาน) 

Asset/Assets (n) 	
สินทรัพย์ 

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่

		 Capital (สังหาริมทรัพย์ หรือทรัพย์สินที่พร้อมจะแปรรูปได้ทันที เช่น เงินสด) / Property (ทรัพย์สมบัติ) 

Belongings (ทรัพย์สมบัติ) Benefit (ผลประโยชน์) Treasure (ทรัพย์สมบัติ) Profits (ผลก�ำไร) 

		 ในที่นี้ขอขยายค�ำว่า ‘Property’ และน�ำมาเปรียบเทียบกับ ‘Asset’ เพราะเป็นค�ำที่มักพบในกลุ่ม 

(Category) เดียวกัน และเป็นค�ำที่มีความหมายได้หลายอย่าง เช่น Immovable property (อสังหาริมทรัพย์) 

เช่น ทีด่นิ อาคาร บ้านเรอืน ทีม่กัเรยีก “Real estate”/ “Real property”

		 ขณะที ่‘Asset’ ในทางเศรษฐศาสตร์ หมายถงึ สิง่ทีม่ค่ีาและสามารถ

เพิ่มมูลค่าข้ึนได้เมื่อเวลาผ่านไป บุคลากรท่ีทรงคุณค่าในองค์กร เปรียบ

เหมือน ‘asset’ เช่นกัน เพราะเพิ่มมูลค่าให้งานขององค์กรได้ อย่างที่เขา

เปรียบมนุษย์ เป็น "ทรัพยากรมนุษย์" นั่นเอง 

		 ดังนั้น ‘asset’ จึงถือเป็น สินทรัพย์ หรือทรัพย์สินที่สามารถแปลง

เป็นเงินสดได้ เงินสด Cash) ก็ถือเป็นสินทรัพย์ประเภทหนึ่ง 

		 ค�ำที่มีความหมายตรงข้าม (antonym) ที่นิยมใช้ คือ liability/ 

liabilities (หนี้สิน)
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Attorney-general (n) 
อัยการสูงสุด

	Deputy Attorney- General หมายถึง รองอัยการสูงสุด

Public prosecutor หมายถึง อัยการ

The Office of the Attorney General หมายถึง ส�ำนักงานอัยการ

สูงสุด 

		 น่าสังเกต ค�ำว่า ‘attorney’ สามารถแปลได้ว่า ‘ทนายความ’ 

เช่นกัน แต่จะเป็นทนายความทีม่ใีบอนญุาตการเป็นทนายสามารถขึน้ว่า

ความศาลได้ ขณะท่ี ค�ำว่า ‘lawyer’ จะแปลได้แคบกว่า หมายถึง ผู้ที่จบการศึกษาด้านนิติศาสตร์/กฎหมาย 

(legal profession) แต่ยังไม่มีใบอนุญาตการเป็นทนาย จึงได้เพียงให้ค�ำแนะน�ำทางกฎหมายได้เท่านั้น 

Bankbook / Bank book (n) 
สมุดบัญชีธนาคาร 

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ Passbook (สมุดบัญชีธนาคาร) คนไทยจะได้เรียนค�ำนี ้

มาตัง้แต่เดก็ เพราะประเทศไทยใช้การศกึษาภาษาองักฤษเป็นแบบระบบองักฤษ (British English) ต่อมาอิทธพิล

ความเป็นผูน้�ำโลกของสหรฐัอเมริกา แผ่เข้ามายงัประเทศไทยท้ังการค้า ภาพยนตร์ ดนตรี และคนนิยมส่งลกูหลาน

ไปศึกษาที่ประเทศสหรัฐอเมริกา มากขึ้น Bankbook หรือ Bank book จึงจะคุ้นหูคนไทยมากขึ้นจนปัจจุบัน  

แต่ค�ำนี้คนไทยนิยมเรียกทับศัพท์กันประจ�ำว่า ‘bookbank’ ซึ่งไม่ถูกต้องที่ถูกต้องคือ ‘bank book’
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Bitcoin (n) 
เป็นเงินสกุลดิจิตอลสกุลแรกของโลก

		 เป็นเงินดิจิตอลที่ทุกคนสามารถแลกเปลี่ยนได้บนระบบ

ออนไลน์ โดยอาศัยการกระจาย (Decentralize) ผ่านระบบ  

บล็อกเชนให้มีการตรวจสอบได้ทั่วทุกมุมโลก ไม่ผ่านระบบตัวกลาง  

บิตคอยน์ถูกพัฒนาโดยคนหรือกลุ ่มคนภายใต้นามแฝง "ซาโตช ิ 

นากาโมโตะ" ในปัจจบุนั มร้ีานค้ากว่า 100,000 ร้านยอมรบัการจ่ายเงนิ

ด้วยบิตคอยน์ ณ ปัจจบุนัทางธนาคารแห่งประเทศไทย ยงัมไิด้รับรอง 

ให้บทิคอยน์เป็นเงนิตราทีส่ามารถช�ำระหนีไ้ด้ตามกฎหมายแต่อย่างใด

Blockchain1
 (n) 

บล็อกเชน หรือ กล่องห่วงโซ่ข้อมูล 
	

		 จัดเป็นเทคโนโลยีด้านความปลอดภัยของข้อมูล โดยไม่อาศัยคนกลาง เป็นรูปแบบการเก็บข้อมูล 

 (Data structure) แบบหนึง่ ทีท่�ำให้ข้อมูลของแต่ละคนสามารถส่งต่อไปยงัคนทีเ่กีย่วข้องได้ในลกัษณะเป็นเสมอืน

ห่วงโซ่ (Chain) โดยในกลุ่มจะทราบว่าใครเป็นเจ้าของและมีสิทธิในข้อมูลใน block จริงๆ โดยทุกคนในเครือข่าย

มีส�ำเนาของบล็อกเชน ถ้าจะท�ำการเปลี่ยนแปลงใดๆในบล็อกเชน เพื่อส่งต่อ (Data transaction) จะกระท�ำได้

ต่อเมื่อคนในเครือข่ายส่วนใหญ่เห็นด้วย ซึ่งบล็อกเชนมิได้จัดเป็นทรัพย์สินตามที่คณะกรรมการ ป.ป.ช. ก�ำหนด

แต่อย่างใด 
1  https://techsauce.co/tech-and-biz/understand-blockchain-in-5-minutes 

ภาพ 1) การจ่ายเงินผ่านระบบตัวกลาง            ภาพ 2) การจ่ายเงินแบบ Block chain
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Borrower (n) 

ผู้กู้ / ผู้ยืมเงิน หรือ หุ้น 

 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) 

 ได้แก่ Debtor/Loanee/Recipient/Receiver 

 ค�ำที่มีความหมายตรงข้าม (Antonym) 

 ได้แก่ Lender/money lender/investor/creditor/loaner 

 B.E. 

(ย่อมาจาก Buddhist Era) ปี พ.ศ. (พุทธศักราช) 

		 ค�ำตรงข้าม (Antonym) ในกรณนีี ้จะขอเรยีกว่า เป็นปีสากลทีน่ยิมใช้ในระดบั

นานาชาตใิช้ คือ B.C. (ย่อมาจาก ‘Before Christ’ = ปีก่อนพระเยซูครสิต์เกดินัน่เอง) 

หมายถึง ค.ศ. (คริสต์ศักราช) วิธีคิดเทียบจากปีพุทธศักราช มาเป็นคริสต์ศักราช คือ 

ลบด้วย 543 (เพราะพทุธศกัราชเกดิก่อนคริสต์ศกัราช 543 ปี) เช่น ผูม้ายืน่บญัชเีกดิ

ปี พ.ศ. 2517 ต้องการเทียบเป็นปี ค.ศ. คือ 2517-543 = ปี ค.ศ. 1974 

		 การอ่านปีคริสต์ศักราช (ค.ศ.) เป็นเรื่องที่ควรรู้บ้าง เผื่อเราต้องไปสื่อสารกับชาวต่างประเทศที่มาติดต่อ

งานกับเรา การอ่านเราจะแบ่งอ่านทีละครึ่ง หรือ อ่านรวมทั้งหมด เช่น 

		 -	 ปี 1975 อ่านว่า nineteen-seventy-five 

		 -	 ปี 2011 อ่านว่า two thousand and eleven หรือ twenty eleven ไม่ใช่ two- zero- one- one 

หรือ two- zero- eleven 

		 -	 ปี 2017 อ่านว่า two thousand and seventeen หรือ twenty seventeen 

		 หากปีลงท้ายด้วย 00 ในสองตัวสุดท้าย ให้อ่านส่วนตรงนั้นเป็น Hundred เช่น 

		 -	 ปี 1200 อ่านว่า twelve hundred 

		 -	 ปี 1800 อ่านว่า eighteen hundred 
การอ่านปีคริสต์ศักราช (ค.ศ.) ปีที่ต�่ำกว่าหนึ่งพัน อ่านแบบอ่านเลขปกติ แต่ไม่อ่าน 0 เป็น zero แต่เป็น o (โอ) เช่น

 	 -	 ปี 1806 อ่านว่า eighteen O six 

		 -	 ปี 1701 อ่านว่า seventeen O one 
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Capital repatriation (n) 	

การส่งเงินกลับประเทศ 

	 จะพบค�ำนี้กรณีคนต่างชาติโอนเงิน หรือทรัพย์สินกลับไปประเทศบ้านเกิดตัวเอง

		 Repatriate (v) หมายถึง โอนเงิน สินทรัพย์ หรือกองทุน กลับไปยังประเทศตัวเอง

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ transfer (of cash/funds/assets/profits)

Cash (n) 
เงินสด

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ Bill / Bank notes/ Notes / Money
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Certificate (n)  

 ใบรับรอง 

    ออกโดยหน่วยงานราชการ หรือ ได้รับการรับรองอย่างถูกต้องตามกฎหมาย 

เช่น Birth certificate (สูติบัตร) Death certificate (ใบมรณบัตร) Certificate 

of Marriage (ใบทะเบยีนสมรส) จะเหน็ได้ว่าเราสามารถน�ำค�ำว่า Certificate   

เขยีนได้ 2 แบบ คอื วางไว้ด้านหลัง ตวัอย่าง เช่น Birth/Death/Marriage certificate 

หรือ ไว้ด้านหน้า ตัวอย่างเช่น Certificate of Birth/Death/Marriage 

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ Guarantee/ 

Official document/ Proof 

Contract (n)
สัญญา หรือ ข้อตกลงระหว่างคู่พันธกรณี 

		 ค�ำทีค่วามหมายใกล้เคยีง (Synonym) ได้แก่ ‘Agreement’ (ข้อตกลง) 

‘Obligation’ (การผูกมัด) 

		 ค�ำว่า ‘Agreement’ กับ ‘Contract’ มักใช้สลับกันไปมา แต่จริง ๆ 

แล้วมคีวามแตกต่างกนั ‘Contract’ จะเป็นข้อตกลงทีแ่ต่ละฝ่ายสามารถน�ำ

ไปบังคับใช้ในศาล หรือมีผลบังคับในทางกฎหมาย

 	 ขณะที ่‘Agreement’ เป็นข้อตกลงร่วมกนัเรือ่งสทิธแิละความรบัผดิชอบ 

และมักใช้ในทางธุรกิจ เช่น MoU เป็น agreement ประเภทหนึ่ง MoU  

ย่อมาจาก “Memorandum of Understanding” หนังสือบันทึกข้อตกลง

ระหว่างองค์กรที่เกี่ยวข้อง ทั้งภาครัฐและเอกชน ซึ่งตัวแทนทั้ง 2 ฝ่าย จะต้องท�ำการลงนามรับทราบในบันทึกข้อ

ตกลง เพื่อท�ำให้เอกสารบันทึกข้อตกลงนั้นมีผลบังคับใช้อย่างถูกต้องตามกฎหมาย หรือบางหน่วยงานสามารถใช้ 

MoU เป็นเพียงข้อตกลงร่วมกันที่จะท�ำกิจกรรมร่วมกัน แต่ไม่มีข้อผูกมัดทางกฎหมาย (No legally binding) 

		 สญัญาตามระบบกฎหมายไทยทีค่วรรู ้เช่น Loan agreement (สญัญากูย้มื) Mortgage contract (สญัญา

จ�ำนอง) Pledge agreement (สัญญาจ�ำน�ำ) Sale agreement (สัญญาซื้อขาย) Agreement for sale with 

right of redemption (สัญญาขายฝาก) และ Suretyship agreement  ใช้ได้ทั้ง agreement หรือ contract 

(สัญญาค�้ำประกัน) เป็นต้น 
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Commissioner (n) 
บุคคลในต�ำแหน่งระดับสูงของหน่วยงานภาครัฐ  

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ ลักษณะได้รับการแต่งตั้งไปด�ำรงต�ำแหน่ง เทียบเท่าระดับ 

‘Chief’ (อธิบดี) “Administrator’ (ผู้บริหาร) เรียกว่า ‘คณะกรรมการ’ มักใช้กับผู้บริหารขององค์กรอิสระภาค

รฐัภายใต้รัฐธรรมนญูท่ีมรีะยะเวลาด�ำรงต�ำแหน่ง เช่น NACC Commissioner (คณะกรรมการ ป.ป.ช.) Securities 

and Exchange Commission (คณะกรรมการ กลต.)

Compliance (n)
การปฏิบัติตามนโยบาย/ข้อบังคับ/
มาตรฐาน/กฎระเบียบ/กฎหมาย

ตัวอย่างประโยค เช่น 

 	 We should monitor and enforce compliance with  

submission requirements 

		 (เราควรเฝ้าตดิตามและผลกัดันให้เกดิการปฏบิติัตามข้อก�ำหนดการ

ยื่นบัญชีฯ)

		 ถ้าในรูปกริยา ใช้ ‘comply with’ เช่น ‘comply with the  

regulation’ (ปฏิบัติตามข้อก�ำหนด) 

		 ค�ำทีค่วามหมายใกล้เคยีง (Synonym) ได้แก่ conform to 
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Decease (n) 
การตาย/หมดอายุ

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ Death/ Demise/ Passing 

Declaration/Declarations (n) 

การเปิดเผย/การแสดงที่มา/การประกาศ 

 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ 

		 ก) Announcement (n)  เช่น Financial announcement (การแจ้งผลการ

ประกอบการธรุกิจ/การเงนิ)

		 ข) Statement (n) เช่น Bank statement (การแสดงรายการเบกิถอนเงนิในบญัช)ี 

		 ค) Disclosure (n) เช่น Asset and Income Disclosure (การเปิดเผยรายการ

ทรัพย์สินและรายได้)

 	 แต่ท่ีนิยมใช้กันในความหมาย “การเปิดเผยบัญชีทรัพย์สิน” ของประเทศต่าง ๆ  

โดยเลือกใช้ระหว่าง ค�ำว่า ‘Disclosure’ และ ค�ำว่า ‘Declaration’ โดยมตีวัอย่างกลุม่ค�ำท่ีถกูน�ำมาใช้ดงัต่อไปนี้ 

		 Declaration of income การเปิดเผยรายได้

 	 Declaration of income and asset การเปิดเผยรายได้และที่มาของทรัพย์สิน

 	 Asset declarations การเปิดเผยที่มาของทรัพย์สิน

  	 Disclosure of statement การเปิดเผยข้อมูลทางธุรกรรม

		 Financial discloser การเปิดเผยข้อมูลทางการเงิน เช่น ผลประกอบการทางธุรกิจ

รวมถึง เงินในบัญชี

  	 Asset and Income Discloser การเปิดเผยรายการทรัพย์สินและรายได้

 	 Declarant ผู้มีหน้าที่ยื่นบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน

		 ตามหลกัเกณฑ์ทีค่ณะกรรมการ ป.ป.ช. ก�ำหนด ผูท้ีม่หีน้าทีต่้องยื่นบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน (Declarant) 

หมายรวมเฉพาะผู้ด�ำรงต�ำแหน่งทางการเมือง ตุลาการศาลรัฐธรรมนูญ ผู้ด�ำรงต�ำแหน่งในองค์กรอสิระ ผูบ้ริหาร

ท้องถิน่ รองผูบ้รหิารท้องถิน่ ผู้ช่วยผู้บริหารท้องถิ่น และสมาชิกสภาท้องถิ่น 

		 According to the NACC’s regulation, the ‘declarant’ include only political office holders 

in parliament, judiciary of the constitutional court, political office holders in independent 

constitutional organization, local executive administrators, local executive assisting administrators, 

including members of local council 
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Deposit/deposits (n) 

การฝากเงิน หรือ ยอดเงินต่อการน�ำเข้าฝากบัญชี แต่ละครั้ง 
(ถ้ามากกว่า 1 ครั้ง จะเป็น ‘deposits’)  

Document (n) 
เอกสาร 

		 ค�ำที่มีความหมายคล้ายกัน (Synonym) ได้แก่ investment (การลงทุน), investor (นักลงทุน) ตัวอย่าง

กลุ่มค�ำที่น�ำมาใช้ เช่น

		 Bank deposit เงินฝาก เงินออม เงินมัดจ�ำ

		 Depository  ท้องพระคลัง สถานที่รับฝากของ หรือ ผู้พิทักษ์มรดก หรือทรัพย์สิน

		 Depositor  ผู้ฝากเงิน 

		 ค�ำตรงข้าม (antonym) คอื withdraw (ถอน) withdrawal (การถอน)  

		 ถ้าจะระบุให้เป็นเอกสารเป็นทางการ หรือ ที่หน่วยราชการออกให้ ให้เติมค�ำว่า ‘official’ เช่น official 

document/documents
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Entitlement (n) 
การครอบครอง

		 เช่น ค�ำว่า Certificate of Entitlement (COE) ใบรับรอง 

เอกสารสิทธิ์ครอบครอง มักใช้กับการแสดงกรรมสิทธิ์รถ/ยานพาหนะ 

ในประเทศไทยค�ำนี้จะแปลได้ว่า “คู่มือจดทะเบียนรถ”

ตัวอย่างประโยค 

COE is a certificate that gives you the right to register, own 

and use a vehicle. All vehicles in Singapore require a COE.

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่

		 Title (n)  หมายถึง กรรมสิทธิ์ในอสังหาริมทรัพย์ หรือ พาหนะ  

		 ในสหรัฐอเมริกา จะใช้ค�ำว่า ‘Certificate of Title’ เทียบเท่า 

คู่มือจดทะเบียนรถ

		 Title deed (n) หมายถึง โฉนดบ้าน

Estimate/estimates (n) 

ค่าประมาณ หรือ โดยประมาณ 

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ Approximate/approximates
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Evidence (n)
หลักฐาน 

		 เอกสาร หรอืข้อมลูทีช่่วยในการน�ำเสนอข้อเทจ็จรงิ เวลาเจอค�ำนีอ้าจ

เจอในรปูแบบทีข่ยายความลงไปว่าเปน็หลกัฐานประเภทใดเช่น Evidence 

in writings / Evidence from documents/Documentary evidence 

(หลักฐานที่เป็นเอกสาร เช่น จดหมาย (Letters) บันทึก (Memo) สมุดจด

บันทึกประจ�ำวัน (Diaries) ค�ำพิพากษา (Court decisions)

		 ค�ำทีค่วามหมายใกล้เคยีง (Synonym) ได้แก่ authentication/clue/

confirmation/documentation/proof ในบรรดาค�ำเหล่านี ้ค�ำว่า ‘Proof’ 

(ข้อพสูิจน์) มกัจะถูกน�ำมาใช้สลบักบัค�ำว่า ‘Evidence’ อยูเ่สมอ แต่กระนัน้

แล้ว ทั้งสองค�ำมีความหมายแตกต่างกันอยู่ ‘Proof’ เป็นผลที่เกิดจากน�ำหลักฐานมาประมวลผลเพื่อพิสูจน์ 

บางอย่าง เพราะฉะนั้นจะมีความชัดเจนและเฉพาะตัวกว่าค�ำว่า ‘evidence’ 

		 “Evidence refers to information or facts that help us to establish the truth or existence of 

something. Proof is the sum of evidence which helps to prove something. The main difference 

between evidence and proof is that proof is more concrete and conclusive than evidence.”2 

Government officer (n) 
ข้าราชการ

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ Public officer/Civil servant

		 นอกจากนั้น ยังมีค�ำศัพท์ต�ำแหน่งในกลุ่มที่มีความแตกต่างในรายละเอียดและ

ลักษณะงาน ที่ใช้ค�ำว่า ‘government’ ในต�ำแหน่ง รวมทั้งต�ำแหน่งที่มีหน้าที่ยื่นบัญชี

ทรัพย์สินและหนี้สิน ดังต่อไปนี้ 

		 Government employee พนักงานราชการ 

		 Government permanent employee ลูกจ้างประจ�ำของส่วนราชการ

		 Governor (n) ผู้ว่าราชการจังหวัด เช่น Bangkok governor ผู้ว่าราชการจังหวัดกรุงเทพมหานคร

		 รายชื่อหน่วยงานปกครองท้องถิ่นและต�ำแหน่ง ในสังกัดกระทรวงมหาดไทย (Interior Ministry) อาทิ

		 Provincial Administrative Organization (PAO)  องค์การบริหารส่วนจังหวัด

		 Chief Executive of the PAO นายกองค์การบรหิารส่วนจงัหวดั

		 Deputy Chief Executive of the PAO รองนายกองค์การบริหารส่วนจังหวัด  

		 Chief Administrator of the PAO ปลัดองค์การบริหารส่วนจังหวัด

	
2 https://pediaa.com/difference-between-evidence-and-proof/
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		 Deputy Chief Administrator of the PAO รองปลัดองค์การบริหารส่วนจังหวัด 

		 Municipality เทศบาล	

		 City Municipality เทศบาลนคร	

		 Mayor  นายกเทศมนตรี

		 Deputy Mayor รองนายกเทศมนตรี	

		 Town Municipality  เทศบาลเมือง

		 Sub-district Municipality  เทศบาลต�ำบล	

		 Office of the ….Municipality ส�ำนักงานเทศบาล	

		 Sub-district Administrative Organization (SAO) องค์การบรหิารส่วนต�ำบล

		 Office of the SAO / SAO Office  ที่ท�ำการองค์การบริหารส่วนต�ำบล

		 District Office ที่ว่าการอ�ำเภอ	   			 

	 Minor District Office ที่ว่าการกิ่งอ�ำเภอ  			 

	 Municipal Clerk  ปลัดเทศบาล 

		 Deputy Municipal Clerk  รองปลัดเทศบาล	 		

	 Chief Executive of the SAO นายกองค์การบริหารส่วนต�ำบล

		 Deputy Chief Executive of the SAO รองนายกองค์การบริหารส่วนต�ำบล

		 National politician  นักการเมืองระดับชาติ

		 Local politician นักการเมืองท้องถิ่น 

		 Member of Parliament (MP) สมาชิกสภาผู้แทนราษฎร (หรือ ส.ส) 

		 Senator วุฒิสมาชิก
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Holding/Holdings (n) 

การถือครอง 
		 นอกจากนั้น ‘Holding’ หมายรวมถึง สินทรัพย์ โดยเฉพาะหุ้นและพันธบัตร และ
พื้นที่ที่เช่าจากผู้อื่นเพื่อท�ำการเพาะปลูก
		 Holding Company บริษัทแม่ คือบริษัทที่อาจจะไม่ได้ท�ำธุรกิจโดยตรง  
แต่ไปลงทุนในบริษัทอื่น ๆ ท�ำธุรกิจแล้ว ได้รับผลตอบแทน ในรูปปันผล
		 Holder  ผู้ถือครอง
		 ค�ำว่า ‘Holder’ นี้ เราอาจจะคุ้นกับค�ำว่า stakeholder/stakeholders หมายถึง 
ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย หรือผู้ที่มีอ�ำนาจในการตัดสินใจ 
		 Shareholding/Shareholdings การถือครองหุ้น
		 Shareholder/Shareholders หุ้นส่วน
		 Stockholding/Stockholdings การถือครองหุ้น
		 Stockholder/Stockholders ผู้ถือหุ้น 
		 หมายเหตุ stockholder ต่างจาก shareholder ตรงที่ stockholder คือ หุ้น หรือค่าตอบแทนที่ได้รับ
ภายหลังหักแล้วจากการซื้อขายหุ้นในตลาดหลักทรัพย์ (The Stock Exchange of Thailand (SET) 
ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย)
		 ค�ำว่า ‘Holding’ มคี�ำทีม่คีวามหมายใกล้เคยีง (Synonym) ได้แก่ 
		 Ownership การถือครองฐานะเจ้าของ

		 Owner/owners เจ้าของ

Income (n)
รายได้ที่บุคคลได้รับ 

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ ‘Earning’ (รายได้จากการ
ประกอบอาชพี เป็นค�ำทีน่ยิมใช้มากทีส่ดุ สามารถใช้แทนกนัได้ (Interchangeable) กบัค�ำว่า ‘income’) ‘Wage’ 
(ค่าแรง ใช้เหมือนรายได้จ้างรายวัน หรือรายชั่วโมง) / Revenue (รายรับ) / Salary (รายได้ประจ�ำ) 
		 ‘Revenue’ ค�ำนี้ต่างจาก ‘Earning’ หรือ ‘Income’ เพราะจะเป็นรายรับอย่างเดียว ยงัไม่หกัค่าใช้จ่าย 
(Expenses) เช่น ในรูปธุรกิจ ยอดขายของบริษัท (Total sales) คือ Revenue 
		 ค�ำศัพท์ที่มักพบในการแจ้งรายได้ (Income) ได้แก่ ค�ำดังต่อไปนี้ 
		 Pension หมายถึง  เงินบ�ำนาญ  
		 Remuneration หมายถึง เงินค่าตอบแทนทีห่น่วยงานให้
บคุคลากร คล้ายเงนิรางวัลพิเศษ หรือ เงินเพิ่มเติมจากเงินเดือน 
		 Reward หมายถึง  รางวัล / บ�ำเหน็จ
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Inspect (v)
ตรวจสอบเพื่อค้นหา ข้อผิดพลาด 

		 Asset Inspector (n)  

		 เจ้าพนักงานตรวจสอบทรัพย์สิน 

		 Asset Inspector, Practitioner Level 

		 เจ้าพนักงานตรวจสอบทรัพย์สิน ระดับปฏิบัติการ

		 Asset Inspector, Senior Level 

		 เจ้าพนักงานตรวจสอบทรัพย์สิน ระดับช�ำนาญการ

		 Asset Inspector, Professional Senior Level 

		 เจ้าพนักงานตรวจสอบทรัพย์สิน ระดับช�ำนาญการพิเศษ 

		 Asset Inspector, Specialist Level 

		 เจ้าพนักงานตรวจสอบทรัพย์สิน ระดับเชี่ยวชาญ  

		 ค�ำที่ความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ ค�ำว่า ‘examine’ ‘check’ และ ‘audit’ แต่ inspect คือ 

การตรวจสอบแบบละเอียดถี่ถ้วนกว่า ‘examine’ เพื่อหาสิ่งผิดปกติ ส่วน examine คือ การส�ำรวจตรวจสอบ  

แต่ไม่ได้มเีป้าหมายเพือ่หาข้อผิดปกติอย่างจริงจัง ส่วน ‘check’ เป็นเหมือนการตรวจสอบเพื่อประเมินหาข้อสรุป 

(determine) ว่าเป็นอย่างไร ต้องแก้ไขอะไรหรือไม่ เช่น เราเอารถไป check กับศูนย์บริการยานยนต์ 

		 ส่วนค�ำว่า ‘audit’ จะใช้ตรวจสอบความถูกต้อง เป็นการตรวจแบบ 

เป็นกระบวนการ (Process) แก้ไขโดยให้ค�ำแนะน�ำ (Recommendation) ต่างจาก 

‘inspect’ ทีต่รวจว่าสิง่ใดท่ีผดิปกต ิและเน้นการกระท�ำ เพือ่แก้ไข ตวัอย่างเช่น กรณี

ไฟดบั ส�ำหรบัผูท้ีเ่ป็น ‘Inspector’ จะแก้ไขคือ การเปลี่ยนหลอดไฟ ถ้า ‘Auditor’ 

จะตรวจสอบหาสาเหตุว่า ท�ำไมไม่มีหลอดไฟส�ำรอง หรือท�ำไมหลอดไฟไม่ท�ำงาน 

		 สรุปความแตกต่างอีกประการ คือ งาน ‘audition’ จะเป็นงานเชิงคุณภาพ 

(Qualitative work) และซับซ้อน (Complexity) ขณะที่งานการตรวจสอบ ‘Inspection’ เป็นงานเชิงปริมาณ 

(Quantitative work) โดยตรวจสอบเป็นจุด ๆ ไป เน้นแบบตรงประเด็น (Simple & Straight forward)  

ในการน�ำไปใช้ เรามักใช้ค�ำว่า ‘Audit’ กับการตรวจเฉพาะทางการเงินการบัญชี เช่น ต�ำแหน่งผู้ตรวจสอบภายใน 

เราใช้ค�ำว่า “Internal auditor” 

		 "State Audit Office of the Kingdom of Thailand” (SAO)3 หมายถึง ส�ำนักงานการตรวจเงินแผ่นดิน 

(สตง.) คือ องค์กรอิสระอยู่ภายใต้การก�ำกับดูแลของคณะกรรมการตรวจเงนิแผ่นดิน (คตง.) (State Audit  

Commissioner) มหีน้าทีด่�ำเนินการเกี่ยวกับ การบริหารงานบุคคล การงบประมาณ การปฏิบัติงาน และการ

ด�ำเนินการอื่นที่เกี่ยวกับการตรวจเงินแผ่นดิน ตรวจสอบการใช้งบประมาณ 

		 Auditor-General (n) หมายถึง ผู้ว่าการตรวจเงินแผ่นดิน

3 ชื่อภาษาอังกฤษเดิม คือ The Auditor -General Office (AGO)
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		 ค�ำนี้น่าสนใจ เพราะเป็นได้ทั้งค�ำนามและกริยา ค�ำนาม คือ ที่เรารู้จักกันดี คือ ผู้พิพากษา ส่วนความหมาย

ในเชิงกริยา คือ ตัดสิน

		 ตัวอย่างการใช้ เช่น “You can’t judge me” คุณไม่สามารถมาตัดสิน หรือพิพากษาฉัน

		 Judgment (n) หมายถึง ค�ำพิพากษา

		 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ Judge’s decision (ค�ำตัดสิน) Court decision  

(ค�ำพิพากษา) ‘Verdict’ (ค�ำพิพากษา) แต่ Verdict ใช้กรณีระบบการตัดสินที่มีคณะลูกขุน (Jury) 

Loan (n) 

เงินกู้

Judge (n) / (v)
 ผู้พิพากษา/ตัดสิน

		 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ Credit เครดิต หรือวงเงินที่ให้ใช้ก่อนช�ำระภายหลังตาม

ระยะเวลาที่ก�ำหนด/ Mortgage (จ�ำนอง) 
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		 ค�ำท่ีมคีวามหมายใกล้เคยีง (Synonym) ได้แก่ Wrongful appropriation/ Peculation/ Embezzlement (n) 

Money- laundering (n) 

การฟอกเงิน
		 การน�ำเงนิทีเ่กดิจากการทจุรติ (Corrupt money) หรอื 

ที่มักเรียกติดปากว่า ‘เงินสกปรก (Dirty money)’ หรือเงินที่

ได้มาอย่างผิดกฎหมาย (Illegal/ Illicit money) มาแปลง 

หรือฟอก (laundering) ท�ำให้สะอาด หรือท�ำให้หมดมลทิน

ซึ่งมีความหมายในแง่ดี การฟอกเงิน (Money Laundering) 

เป็นการกระท�ำด้วยประการใด ๆ เพื่อปกปิดหรืออ�ำพราง

ลักษณะที่แท้จริงการได้มา แหล่งที่ตั้ง การจ�ำหน่าย การโอน 

รวมทั้งการได้สิทธิใด ๆ

		 วงจรการฟอกเงิน (Money Laundering Cycle) 4 ประกอบด้วย 3 ขั้นตอน ด้วยกัน 

		 หลงัจากได้เงนิสดกองใหญ่มาจากการกระท�ำผิดกฎหมาย เหล่านักฟอกเงินต้องด�ำเนินการ 3 ขั้นตอน 

เพือ่แปลงเงนิสดเหล่าน้ันให้เป็นเงนิสะอาด โดยมขีัน้ตอนดังน้ี (พจิารณาตาม ภาพท่ี 3 วงจรการฟอกเงนิ (Money 

laundering cycle)

4 https://themomentum.co/money-laundering/

Misappropriation (n) 
การยักยอกทรัพย์ 
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		 a) น�ำเงินเข้าระบบ (Placement) ขั้นนี้เป็นขั้นที่มีความเสี่ยงสูงที่สุด เพราะเกี่ยวข้องกับการน�ำเงินสด

มูลค่ามหาศาลไปเข้าในบัญชีสถาบันการเงินท่ีถูกต้องตามกฎหมาย โดยในหลายประเทศ ธนาคารจะมีหน้าที่

รายงานกรณีพบธรุกรรมเงนิสดทีม่มีลูค่าสงู เช่น ในประเทศไทย ธนาคารจะต้องท�ำรายงานธุรกรรมฝากเงินสดเกิน  

2 ล้านบาทต่อส�ำนักงานป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน (ปปง.)  (The Anti-Money Laundering Office 

(AMLO)) เป็นต้น การน�ำเงินเข้าสู่ระบบมีมากมายหลายวิธี ตั้งแต่การทยอยหรือแบ่งกันฝาก (Smurfing) โดยใช้

ช่องว่างทางกฎหมายท่ีก�ำหนดปริมาณเงนิขัน้ต�ำ่ทีต้่องรายงานต่อองค์กรก�ำกบัดแูล เช่น เหล่านกัฟอกเงนิก็จะแบ่ง

หรือทยอยกันน�ำเงินสดไปฝาก 1,999,999 บาท ทุกวัน เพื่อน�ำเงินผิดกฎหมายเข้าสู่ระบบ 

		 อีกทางเลือกหนึ่งท่ีได้รับความนิยมคือ ฟอกเงินผ่านการตัง้บริษทัเปลือก (Shell Company) ซ่ึงหมายถงึ 

บรษิทัทีต่ัง้ข้ึนเพ่ือฟอกเงนิโดยเฉพาะ หรอืบรษิทัทีถ่กูต้องตามกฎหมาย โดยมักเป็นธรุกจิทีเ่กีย่วข้องกับเงนิสด เช่น 

บ่อนการพนัน หรอืผบั โดยนกัฟอกเงนิจะสร้างใบเสรจ็รบัเงนิปลอม ๆ ขึน้มา แล้วน�ำเงินดังกล่าวเข้าสู่ระบบโดยใช้

บริษัทเป็นฉากหน้า เสมือนว่าเงินเหล่านั้นมาจากการท�ำมาหาได้แบบสุจริต ทางเลอืกสดุท้าย หลายคนอาจคุน้หถูงึ

การเปิดบญัชเีงนิฝากกบัธนาคารในประเทศท่ีชือ่แปลกประหลาด อย่างปานามา หรือหมูเ่กาะเคย์แมน ประเทศเหล่า

นีมี้กฎหมายคุม้ครองความลบัของธนาคารทีเ่อือ้ให้เหล่านกัฟอกเงนิท�ำธรุกรรมแบบนรินามได้ นอกจากนี ้ การเปิด

บัญชีในประเทศเหล่านี้ยังเป็นช่องทางเลี่ยงภาษีของเหล่าเศรษฐีและบริษัทข้ามชาติอีกด้วย

		 b) กลบเกลือ่นร่องรอย (Layering) ขัน้ตอนนีม้เีป้าหมายเพียงอย่างเดียวคือ ท�ำให้หน่วยงานป้องปรามการ

ฟอกเงินตามหาแหล่งที่มาของเงินเหล่านั้นไม่พบ โดยการโอนเงินหลายต่อหลายครั้ง เปล่ียนแปลงยอดการโอน 

เปลี่ยนชื่อบัญชีธนาคาร แม้กระท่ังประเทศ และสกุลเงิน (รวมถึงสกุลเงินเข้ารหัสอย่างบิตคอยน์) บางครั้งอาจ

รวมถึงการซื้อสินทรัพย์มูลค่าสูง เช่น บ้านและที่ดิน นาฬิกาหรู รถสปอร์ต (Supercar) หรืออัญมณีที่มีค่า  

ก่อนจะแปลงกลับมาเป็นเงินฝากธนาคารอีกครั้ง

		 c) เกิดใหม่ในฐานะเงินสะอาด (Integration) ข้ันตอนสุดท้าย คือการน�ำเงินท่ีผ่านการกลบเกลื่อน 

ร่องรอยแล้วเข้ามาสูก่ระเป๋าของเจ้าของทีแ่ท้จรงิ ผ่านการท�ำธรุกรรมทีม่เีอกสารถกูต้องตามกฎหมาย เช่น การจ่ายเงนิ 

ซื้อสินค้าและบริการแต่ไม่มีการส่งมอบจริง โดยผู้ซื้อจะเป็นนักฟอกเงิน ส่วนผู้ขายจะเป็นเจ้าของเงินที่แท้จริง  

เงินที่ได้มาอย่างผิดกฎหมายเหล่านั้นก็จะเกิดใหม่ในฐานะเงินสะอาด และเป็นเร่ืองยากอย่างยิ่งท่ีจะเอาผิด 

กับเจ้าของเงินได้ หากไม่มีร่องรอยทางการเงินที่ชัดเจนเพียงพอ

ภาพ 3 วงจรการฟอกเงิน (Money laundering cycle) 
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MLAT 
สนธิสัญญาความร่วมมือทางอาญา 

		 อ่านว่า เอ็ม-แลท ย่อมาจาก Mutual Legal Assistant Treaty

		 ความร่วมมือทางอาญา ประเทศไทยมีพระราชบัญญัติความร่วมมือ

ระหว่างประเทศในเร่ืองทางอาญา พ.ศ. 2535 เป็นกรอบในการด�ำเนนิความ

ร่วมมอืทางอาญาระหว่างประเทศไทยกบัต่างประเทศ พระราชบญัญติัฉบบั

นี้ก�ำหนดให้ส�ำนักงานอัยการสูงสุดเป็นผู้ประสานงานกลางซึ่งมีอ�ำนาจ 

ในการพจิารณาขอและให้ความร่วมมอืทางอาญาระหว่างไทยกบัประเทศต่าง ๆ  

ประเทศที่มีความตกลงหรือมีสนธิสัญญา

		 ณ ปัจจุบัน ประเทศไทยมคีวามร่วมมอืทางอาญา (Mutual Legal Assistance Treaty-MLAT) กบัประเทศ

อื่น ๆ ทั้งหมด 7 ประเทศด้วยกัน คือ สหรัฐอเมริกา แคนาดา สหราชอาณาจักร ฝรั่งเศส นอร์เวย์ สาธารณรัฐ

เกาหลี และสาธารณรัฐประชาชนจีน 

		 ในเชงิปฏบิตั ิความร่วมมอืทางอาญาสามารถด�ำเนนิการ ระหว่างผูป้ระสานงานกลางฝ่ายไทย กบั ผูป้ระสานงาน

กลางหรือหน่วยงานที่มีอ�ำนาจหน้าที่ของประเทศนั้น ๆ ได้โดยตรง โดยไม่ต้องผ่านช่องทางการทูต แต่หากไม่มี

ความตกลงร่วมมอืทางอาญาจะต้องด�ำเนนิการผ่านช่องทางการทตูของทัง้สองฝ่าย และระบหุลกัการต่างตอบแทน

ในค�ำร้องขอความร่วมมือด้วยเสมอ

		 ในกรณีคดีทุจริตระหว่างประเทศ สำ�นักงาน ป.ป.ช. ถือเป็นหน่วยงานหลักเป็นผู้ประสานงานฝ่ายไทย 

โดยมี “ศูนย์ประสานงานคดีระหว่างประเทศ หรือ TACC (Thailand Anti – Corruption coordination Center)”5 

ทำ�หน้าที่เป็นศูนย์กลางการประสานงานในการดำ�เนินการเรื่องต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับพันธกรณีอนุสัญญาว่าด้วย

การต่อต้านการทุจริต ค.ศ. 2003 รวมถึงสนธิสัญญาและข้อตกลงระหว่างประเทศ โดยมีขีดความสามารถในการ

ดำ�เนนิการและประสานงานคดทีจุรติทัง้ภายในประเทศและระหวา่งประเทศ ตลอดจนการตดิตามทรพัยส์นิกลบั

คนืมา ผ่านทางเครือข่ายความร่วมมือในระดับสากล อาศัยความตามพระราชบญัญตัปิระกอบรฐัธรรมนญูวา่ดว้ยการ

ป้องกันและปราบปรามการทุจริต พ.ศ. 2561 มาตรา 138 ในการดำ�เนินการดา้นการต่างประเทศเพื่อการป้องกันและ

ปราบปรามการทุจริตให้คณะกรรมการ ป.ป.ช. โดยสำ�นักกิจการฯ มีหน้าที่และอำ�นาจในเรื่องดังต่อไปนี้ (1) เป็น

หนว่ยงานกลางในการดำ�เนนิการเพือ่ใหค้วามร่วมมอืระหวา่งประเทศตามพันธกรณแีละข้อตกลงระหวา่งประเทศ

ในการต่อต้านการทุจริต  (2) ดำ�เนินการตามคำ�ร้องขอความช่วยเหลือจากต่างประเทศ ในคดีทุจริตในกรณีที่ผู้

ประสานงานกลางตามกฎหมายวา่ดว้ยความร่วมมอืระหวา่งประเทศในเร่ืองทางอาญาส่งใหค้ณะกรรมการ ป.ป.ช. 

ดำ�เนนิการหรอืพจิารณาใหค้วามชว่ยเหลือกบัหนว่ยงานต่างประเทศในคดีทจุริตซึง่มใิช่คำ�ร้องขอความชว่ยเหลอื

ตามกฎหมายว่าด้วยความร่วมมือระหว่างประเทศในเรื่องทางอาญา  และตามประกาศคณะกรรมการป้องกันและ

ปราบปรามการทุจริตแห่งชาติ เรือ่ง การแบง่สว่นราชการและหน้าทีแ่ละอำ�นาจของสว่นราชการในสงักัด สำ�นกังาน 

ป.ป.ช. พ.ศ. 2561 (สนใจสอบถามรายละเอียดเพิ่มเติม ได้ที่เบอร์โทรศัพท์ : 02-5284930 หรือ ทางอีเมลที่ 

tacc@nacc.go.th)
5 ตั้งอยู่ที่ส�ำนักกิจการและคดีทุจริตระหว่างประเทศ (ส�ำนักการต่างประเทศ เดิม) ชั้น 4 อาคาร 4 ส�ำนักงานคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามทุจริตแห่งชาติ 
เลขที่ 361 ถนนนนทบุรี ต.ท่าทราย อ.เมือง จ. นนทบุรี 11000 
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	โดยสรปุ หากพนกังานเจ้าหน้าทีต่รวจสอบทรพัย์สนิพบข้อสงสยัว่าบญัชทีีร่บัผิดชอบอาจมคีวามเกีย่วข้องในเรือ่ง

การปกปิดซ่อนเร้น โยกย้าย ถ่ายเท หรือ ซุกซ่อนทรัพย์สิน หรือหนี้สินไปต่างประเทศ สามารถติดต่อไปยัง 

ศูนย์ TACC เพื่อให้การช่วยเหลือในการตรวจสอบ และด�ำเนินการประสานไปยัง

หน่วยงานพันธมิตรภายในประเทศ ได้แก่ ส�ำนักงาน ปปง. และส�ำนักงานอัยการ

สูงสุด ที่รับผิดชอบเรื่องคดีต่างประเทศ เพื่อด�ำเนินการขอความร่วมมือกับประเทศ

ปลายทาง รวมท้ังองค์กรระหว่างประเทศทีเ่ป็นพนัธมติรเพือ่ให้ทราบแหล่งทีอ่ยู่ของ

ทรัพย์สิน และ/หรือ ที่หลบซ่อนของผูต้้องสงสยั รวมทัง้ทีม่ส่ีวนเกีย่วข้องกบัการทจุรติ

และ/หรอืฟอกเงนิ เพือ่น�ำตวัผูป้ระพฤตผิิด (Perpetrator) มาด�ำเนินคดีและน�ำคืน

ทรัพย์สินที่ถูกถ่ายโอนไปอย่างผดิกฏหมาย หรอืเปรยีบเสมือนถกูขโมยไป (Recovery 

of stolen assets) กลับสู่ประเทศไทยต่อไป 

		 เมือ่กล่าวถงึการส่งผูก้ระท�ำผดิกลบัมาด�ำเนนิคดทีีป่ระเทศไทย เราจ�ำเป็นต้องทราบข้อมลูเบือ้งต้นในเรือ่งหลกั

เกณฑ์การส่งผูร้้ายข้ามแดน หรอืวธีิเอาตวัผูก้ระท�ำผดิทีห่ลบหนใีนต่างประเทศกลบัมาเพือ่ด�ำเนนิคดหีรอืลงโทษ6 

		 หลักเกณฑ์การส่งผู้ร้ายข้ามแดน (Extradition) ประกอบไปด้วย

		 1.	ต้องเป็นความผิดที่อาจมีการส่งผู้ร้ายข้ามแดนได้ (Extradition Offences) หมายถึง ความผิดที่

สนธิสัญญาระหว่างประเทศได้ระบุฐานความผิดไว้โดยเฉพาะเจาะจงในสนธิสัญญาระหว่างกัน

		 2.	หลกัต่างตอบแทน (Reciprocity) หลกัการนีจ้ะใช้ในกรณทีีไ่ม่มสีนธสิญัญาหรอืข้อตกลงในเรือ่งความ

ร่วมมือทางอาญาระหว่างกัน แต่ประเทศผู้ร้องขอและประเทศผู้รับค�ำร้องได้พิจารณาแล้วว่า จะด�ำเนินการให้

ความช่วยเหลือการด�ำเนินคดีทางอาญาแก่กัน และเป็นการตอบแทนในลักษณะเดียวกัน

		 3.	ต้องเป็นความผิดที่สามารถลงโทษได้ทั้งตามกฎหมายของรัฐผู้ร้องขอและรัฐผู้รับค�ำขอ (Double 

Criminality) คือต้องเป็นมูลความผิดตามกฎหมายทั้งในประเทศที่ร้องขอและประเทศ ที่รับค�ำขอเช่นเดียวกัน

		 4.	การไม่ลงโทษซ�้ำในความผิดเดียวกัน (Double Jeopardy) หมายความว่า จะไม่มีการส่งผู้ร้ายข้าม

แดน ถ้าบคุคลทีถ่กูขอให้ส่งตวัได้รบัการพจิารณาคดีและถกูพิพากษาลงโทษหรือถกูปล่อยตัวในรัฐทีรั่บค�ำร้องขอแล้ว 

ซึ่งเป็นความผิดเดียวกันกับความผิดที่ขอให้ส่งผู้ร้ายข้ามแดน

		 5.	รฐัผูร้้องขอจะด�ำเนนิคดไีด้เฉพาะความผดิทีไ่ด้ระบใุนค�ำร้องขอ (Rule of specialty) ซ่ึงรัฐผูร้้องขอ

ไม่อาจด�ำเนินคดีได้ หากไม่ใช่ความผิดที่ได้กล่าวอ้างไว้ในค�ำร้องขอ นอกจากนี้ยังห้ามไม่ให้รัฐที่ร้องขอส่งผู้ร้าย

ข้ามแดนต่อไปยังรัฐที่สามอีกด้วย หากรัฐที่ได้รับค�ำร้องขอไม่ยินยอม

		 6.	การไม่ส่งผู้ร้ายข้ามแดนในคดีเล็กน้อย คือ จะไม่ด�ำเนินการในกรณีความผิดที่มีโทษจ�ำคุกหรือกักขัง

ไม่ถึง 1 ปี เพราะการส่งผู้ร้ายข้ามแดนเป็นความร่วมมือทางอาญาระหว่างประเทศที่มีพิธีการ (ทางการทูต) และ

ค่าใช้จ่ายในการด�ำเนินการ

		 7.	ต้องเป็นคดีที่ไม่ขาดอายุความ ส�ำหรับอายุความนั้นให้ถือเอาอายุความในฐานความผิดของทั้งสอง

ประเทศ คืออยู่ในช่วงเวลาอายุความทั้งในประเทศผู้ร้องขอให้ส่งผู้ร้ายข้ามแดนและในประเทศผู้รับค�ำร้องขอ

		 8.	บุคคลต้องปรากฏตัวอยู่ในรัฐที่ถูกร้องขอ คือ ต้องปรากฏข้อเท็จจริงว่าบุคคลผู้กระท�ำความผิดนั้นได้

ข้ามแดนไปปรากฏตัวอยู่ในรัฐที่ถูกร้องขอให้ส่งผู้ร้ายข้ามแดน

6 เขียนโดย พันต�ำรวจโท เกชา สุขรมย์ อ่านบทความฉบับเต็ม https://bit.ly/2Db6NQY
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		 อย่างไรก็ดี กฎทุกกฎมีข้อยกเว้น การส่งผู้ร้ายข้ามแดนมีข้อยกเว้นเช่นกัน ดังต่อไปนี้ 

		 1.	ความผดิทางการเมอืง (Political Offences) เพราะถอืว่าไม่เป็นอาชญากรรมทีแ่ท้จรงิ แต่เป็นเพยีง

การกระท�ำผดิเพราะมแีนวคดิไม่ตรงกบัผูม้อี�ำนาจบรหิารประเทศในขณะนั้น (แต่ในทางปฏิบัติยังไม่มีค�ำจ�ำกัดความ

ที่ชัดเจนของความผิดนี้)

		 2.	ความผิดต่อกฎหมายพิเศษ เช่น ความผิดที่มีลักษณะเป็นความผิดต่อกฎหมายพิเศษในทางปกครอง 

ได้แก่ ความผิดกฎหมายการล่าสัตว์หรือกฎหมายป่าไม้ นอกจากนี้ยังรวมถึงความผิดต่อกฎหมายการพิมพ์  

ความผิดต่อศาสนา ความผิดเกี่ยวกับกฎหมายทหาร เป็นต้น

		 3.	การไม่ส่งคนในชาตข้ิามแดน (Non-extradition of Nationals) ในประเทศกลุม่ Civil Law จะไม่ 

ส่งคนชาติของตนข้ามแดนไปด�ำเนินคดีในรัฐอื่น เพราะถือว่าเป็นหน้าที่ของรัฐในการปกป้องชนชาติของตนและ

อาจไม่มัน่ใจในกระบวนการยติุธรรมของรัฐอืน่ แต่ในประเทศกลุม่ Common Law จะไม่มกีารห้ามการส่งผู้ร้ายข้าม

แดนแม้เป็นคนชาติของตน เพราะประเทศเหล่านี้ถือหลักว่า ผู้กระท�ำความผิด ณ ที่ใด จะต้องถูกพิจารณาคดี  

ณ ที่ที่กระท�ำความผิด

		 4.	ความผิดโทษประหารชีวิต (Death penalty) โดยเป็นไปตามสนธิสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการ

ส่งผู้ร้ายข้ามแดน (United Nations Model Treaty on Extradition) มาตรา 4(d) ซึ่งเป็นแม่แบบในข้อยกเว้น

เรื่องความผิดโทษประหารชีวิต 

		 5.	พยานหลักฐานไม่เพียงพอ (Insufficiency of Evidence) ซึ่งมี

ที่มาจากสนธิสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการส่งผู้ร้ายข้ามแดน (United 

Nations Model Treaty on Extradition) มาตรา 3 ซึ่งก�ำหนดข้อยกเว้นให้

ประเทศภาคสีมาชกิสามารถปฏเิสธไม่ส่งผู้ร้ายข้ามแดนได้ หากพยานหลักฐาน

ไม่เพียงพอตามมาตรฐานกฎหมายลักษณะพยานของประเทศผู้ถูกร้องขอ
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Name 

ชื่อ 
		 แม้จะเป็นค�ำง่ายๆ แต่มีรูปแบบการใช้หลายแบบ เช่น 

		 First name/ Primary name ชือ่ตวั/ ชือ่จรงิ 

 	 Surname/ Family name/ Last name	

		 ชื่อสกุล หรือ นามสกุล

		 โดยปกติ ส�ำหรับคนไทย ถ้าถามว่าชื่ออะไร จะตอบ ชื่อ (Name) ก่อนเสมอ แล้วค่อยตอบ นามสกุล (Last 

name/ Family name) แต่ส�ำหรับชนชาติอื่น จะตอบนามสกุลก่อน แล้วค่อยบอกชื่อ เช่น ในภาพยนตร์ เจมส์ 

บอนด์ สายลับของหน่วยสืบราชการลับอังกฤษ หรือ James Bond 007 ในภาพยนตร์ มิสเตอร์ บอนด์ มักต้อง

ตอบค�ำถามเวลาใครถามชื่อเขา จนเป็นเอกลักษณ์ของภาพยนตร์ซีรีย์นี้ไปแล้ว ตัวอย่าง เช่น 

		 What is your name?

		 My name is Bond, James Bond.

		 ถ้าเคยเปลี่ยนชื่อ ชื่อเดิม ใช้ค�ำว่า Former first name

		 ชื่อสกุลเดิม ใช้ค�ำว่า Former last name 

Nominee (n)  

บุคคลที่ถูกเสนอโดยคนอื่นในองค์กร หรือบริษัท
	 เพื่อให้เข้าไปรับการแต่งต้ังเพื่อด�ำรงต�ำแหน่ง หรือเพื่อเข้ารบัการคัดเลือก

ให้ได้รับต�ำแหน่ง หรือรางวัลอันเป็นเกียรติ ตัวอย่างเช่น  He is a nominee for 

best actor.

		 ถ้าเป็นค�ำกริยาใช้ nominate (v) เสนอชือ่คนให้ได้รับการแต่งต้ัง หรือคัด

เลือก  

		 ค�ำความหมายใกล้เคียง (synonym) คือ ‘candidate’ แต่มีข้อแตกต่างที่

ส�ำคัญ คือ ‘nominee’ จะเป็นชื่อบุคคลทีถ่กูบคุคลอืน่เสนอเข้าไปรบัแต่งตัง้อย่าง

เป็นทางการ แต่ ‘candidate’ บุคคลคนนั้นจะสมัครเองก็ย่อมได้ เช่น ในการสมัคร

งาน เช่น job candidate หมายถึง เป็นผู้สมัครในต�ำแหน่งที่เปิดรับ 
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 No. (Number)
 ฉบับที่ หรือ ล�ำดับที่ 

		  ‘N’  ย่อมาจากค�ำว่า Number ส่วนตัว ‘o’  พิมพ์เล็กเป็นเครื่องหมายที่แสดงถึง การเรียงล�ำดับสิ่งนั้น 

ลักษณะที่เป็น ordinal number (จ�ำนวนนับ) ตัวอย่าง เช่น No.(1) หมายถึง ล�ำดับที่ 1 

‘No’ ต่างกับค�ำว่า "The number of" ซึ่งจะหมายถึง จ�ำนวน หรือ ปริมาณ ตัวอย่างเช่น The number of 

siblings (จ�ำนวนพี่น้อง)

Overdraft (O.D.) (n) 

การเบิกเงินเกินบัญชี 
		 ถือเป็นสินเชื่อประเภทหนึ่ง เรียกว่าสินเชื่อประเภท เงินเบิก

เกินบัญชี หรือ สินเชื่อ O.D. สินเช่ือประเภทเงินเบิกเกินบัญชี 

หรือ Overdraft (สินเชื่อ OD) คือ สินเชื่อที่ผู้กู้จะได้วงเงินตามที่ธ

นาคารได้ประเมินคุณสมบัติของลูกค้าจากหลักทรัพย์ค�้ำประกัน 

ความน่าเชื่อถือของผู้กู้ และปัจจัยอื่น ๆ

		 จากภาพประกอบข้างต้น สามารถอธิบายกระบวนการ O.D. 

เริม่จาก ธนาคารออกเชก็สัง่จ่ายให้ Mike เพือ่น�ำไปจ่ายให้ Billy แม้ว่า 

Mike มีเงินในบัญชีไม่พอก็ตาม เพื่อให้ Mike น�ำไปจ่าย Billy ส�ำหรับค่าสารต้ังต้นในการผลิต (หรือ Raw  

material) มูลค่า 5,000 เหรียญดอลลาร์สหรัฐ แล้ว Billy น�ำเช็กของ Mike ไปฝากในธนาคารต่อไป 
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 Panama paper
เอกสารปานามา 

(หรือ ปานามา เปเปอร์ส)

		 เป็นชดุเอกสารลบั 11.5 ล้านฉบบัทีร่ัว่ไหลจากส�ำนกักฎหมายและผูใ้ห้บรกิารวางแผนธรุกจิสญัชาตปิานามา

ชื่อ มอสสัคฟอนเซคา (Mossack Fonseca) ชุดเอกสารดังกล่าวระบุข้อมูลอย่างละเอียดของบริษัทที่จดทะเบียน

นอกประเทศ (Offshore company) กว่า 214,000 บริษัท กล่าวคือ “มอสสัคฟอนเซคาเป็นบริษัทกฎหมาย 

ส�ำนักงานใหญ่ตั้งอยู่ที่ประเทศปานามา ก่อตั้งมาแล้วเกือบ 40 ปี ท�ำธุรกิจเป็นที่ปรึกษาการเงิน รับจดทะเบียน

บริษัทนอกอาณาเขต (offshore company) ช่วยปกปิดธุรกรรม ข้อมูลของบริษัทเงาของลูกค้า ปกปิดเงินฝาก

ทรัพย์สินที่เก็บในต่างประเทศ ไม่ว่าจะพฤติกรรมเหล่านี้จะผิดกฎหมายหรือไม่ เร่ิมด้วยการปกปิดชื่อจริงลูกค้า 

รวมถึงการกระท�ำที่อยู่ภายใต้บริหารจัดการของรัฐบาล เป็นธุรกรรมซ่อนเร้น”7

Penalty / Punishment   

บทลงโทษ หรือ การลงโทษ 
		 penalty คือ ประโยคทางกฎหมายว่า “บท

ลงโทษ” ต่อกรณีการฝ่าฝืนกฎระเบียบ หรือ กฎหมาย 

Punitive (adj.) หมายถงึ ใช้ขยายค�ำทีป่ระกอบในการ

ลงโทษ

		  ตัวอย่างเช่น ‘a current punitive 

interest rate of %31.3’ (อัตราดอกเบี้ยที่ใช้ส�ำหรับ

ลงโทษในปัจจุบัน คือ 31.3 เปอร์เซ็นต์) 

7 http://www.chanchaivision.com/04/2016/Definition-of-Panama-Papers160410-.html
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		 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่ sign in (ลงทะเบียน) 

		 Registration  หมายถึง  การลงทะเบียน 

		 เช่น Registered  bond  พันธบัตรจดทะเบียน

		 Registers of births  ทะเบียนราษฎร์

		 ค�ำที่มีความหมายตรงข้าม (Antonym) ได้แก่ sign off / cancel (ยกเลิก) 

Removal (n)
การโยกย้าย

		 ถ้าช่วยราชการ เราจะใช้ค�ำว่า “Temporary duty” เพราะถือว่ามาปฏิบัติ

หน้าที ่(On duty) อย่างชั่วคราว (temporary) ไม่ถาวร 

		 รปูประโยคการใช้ temporary duty at แล้วตามด้วยชือ่หน่วยงานทีช่่วย

ราชการ เช่น  I am currently on temporary duty at the Bureau of Asset 

Inspection System Development (ขณะนี้ข้าพเจ้าช่วยราชการอยู่ที่ส�ำนัก

พัฒนาระบบตรวจสอบทรัพย์สิน) 

		 ถ้ารักษาราชการแทน ใช้ (ต�ำแหน่งต�่ำกว่า)...for...(ต�ำแหน่งสูงกว่า) เช่น 

“รองอธิบดีกรมสรรพากร ปฏิบัติราชการแทนอธิบดี” จะเขียนว่า “Deputy 

Director-General of the Revenue Department for the Director- 

General”

Register (v) 
ลงทะเบียน/ จดทะเบียน
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Resignation  (n)
การลาออก 

	 เช่น hand in resignation (แสดงความประสงค์จะลาออก) 

		 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) 

		 ได้แก่ drop out/leave the office /quit/sign off/step 

down/vacate/end the service

		 ค�ำที่มีความหมายตรงข้าม (Antonym)  

		 ได้แก่ remain/ continue/ hold/ in the office/ in the 

position/ in power  

Security / Securities (n) 
หลักทรัพย์ 

	 สินทรัพย์ทางการเงินท่ีซื้อขายได้ มีความหมายทั่วไป คือ เป็นรูปแบบ

ต่าง ๆ ของเครื่องมือทางการเงิน แต่ในทางกฎหมายแล้วมีขอบเขตอ�ำนาจตาม

กฎหมายที่ต่างกันไป ในบางประเทศ ใช้เป็นความหมายที่ใช้กันเป็นส�ำนวนพูด

ในชีวิตประจ�ำวัน ที่หมายถึง เครื่องมือทางการเงิน 

		 Securities lending  หมายถึง การให้ยืมหลักทรัพย์

		 Securities and Exchange Commission (หรือ ‘SEC Board’)  

หมายถึง คณะกรรมการก�ำกับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ (กลต.) 

		 The Stock Exchange of Thailand (หรือ SET) หมายถึง ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย 
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Shell company/corporation
	 บริษัท ที่ตั้งขึ้นให้ดูราวกับว่าเป็นบริษัทที่มีการประกอบการ (operation) แต่แท้จริงไม่มีการ
ประกอบการใด ๆ หรือมีก็ไม่จริงจัง ไม่มีสินทรัพย์ที่เกิดจากการประกอบธุรกิจ เป็นบริษัทที่มีแค่ 
‘เปลือก’ (shell) ตามชื่อ

		 Shell company  เป็นบริษัทที่ว่างเปล่าเหมือนเปลือก

หอย ไม่ได้ด�ำเนนิธรุกจิจรงิแต่อย่างใด แม้ท�ำกม็ไิด้หวงัก�ำไร เพราะ

ถ้าก�ำไรมากจะเป็นที่เพ่งเล็งของกรมสรรพากร วัตถุประสงค์ของ

การต้ังบริษัทแบบน้ีเพื่อจดทะเบียนบริษัทเพ่ือใช้เป็นที่ให้เงินผ่าน

เข้ามา (หรือ “Pass through”) ในบัญชี บริษัท “เปลือกหอย” 

จะบริหารเงินและหลักทรัพย์โดยปิดบังชื่อเจ้าของตัวจริงของเงิน

และหลักทรัพย์ดังกล่าว ผู้ที่ได้รับผลประโยชน์ (หรือ Beneficial 

owner) จากการประกอบธุรกิจ กรณคีดีฟอกเงินส่วนใหญ่พบว่า 

Beneficial owner มักไม่ใช่เจ้าของที่แท้จริง (หรือ Ultimate business owner) ที่ตั้งของบริษัทเหล่านี้มัก

จะตัง้ในสถานทีท่ีส่ามารถหลกีเลีย่งการตรวจสอบ จากหน่วยงานรฐัทีจ่ะสามารถสบืพบให้รูถ้งึเจ้าของได้ จงึจ�ำเป็น

ต้องไปตั้งศูนย์การเงินต่างประเทศ (Offshore Financial Center) หรือท่ีเรียกกันว่า ที่หลบซ่อนภาษี 

(Offshore Tax Haven) ซึ่งศูนย์เหล่านี้มักจะตั้งอยู่ในประเทศเล็ก ๆ อาทิ บริติช เวอร์จิ้น ไอส์แลนด์ หมู่เกาะ

บาฮามาส และปานามา ประเทศเหล่านี้มีกฎหมายที่ปกป้องข้อมูลทางการเงินและการธนาคารใหเ้ป็นความลับ 

และมักจะมีอัตราภาษีที่ต�่ำ หรืออาจไม่มีภาษีที่จะเรียกเก็บจากการท�ำธุรกรรมทางการเงิน8 

		 โดยสรุป คือ ผู้ที่สร้างบริษัทที่มีแค่เปลือกถือเป็นอาชญากรทางเศรษฐกิจ ที่มีเป้าประสงค์ในการสร้างบริษัทที่มี

แค่เปลือก คือ มีการจดทะเบียน (Listed company) แต่ไม่ได้มีการประกอบการธุรกิจอย่างแท้จริง (Non-traded 

corporations) อาท ิไม่ใช่บรษัิททีจ่ดทะเบยีนในตลาดหลกัทรพัย์เพือ่เปิดโอกาสให้ประชาชนท�ำการซือ้ขายหุน้ของบริษทั

ได้ เป็นเพียงแค่บริษัทที่ใช้ให้ทรัพย์สิน หรือเงินผ่านเข้าออกเท่านั้น สามารถกล่าวได้ว่า อาชญากรทางการเงินเหล่านี้จะ

สร้างบริษัทเปลือกไว้เพื่อกระท�ำการผิดกฎหมาย อย่างหนึ่งอย่างใด หรือครบทั้ง 5 ข้อ ต่อไปนี้ 

  1) Money laundering (ฟอกเงิน)

  2) Drug trade (ค้ายาเสพติด)

  3) Terrorism (สนับสนุนการก่อการร้าย)

  4) Corruption (การทุจริต)

  5) Tax evasion (เลี่ยงภาษี)

8 https://www.posttoday.com/finance-stock/columnist/439229
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ภาพวงจรหมุนเวียนเงินของการสร้าง ‘Shell Company’

		 จากภาพวงจรข้างบน จะเห็นว่าบุคคลเจ้าของผลประโยชน์อยู่ในประเทศสหราชอาณาจักร หรืออังกฤษ 

ซึง่ถอืว่า “Low risk country” ประเทศมคีวามเสีย่งต�ำ่ทีจ่ะเกดิกระบวนการฟอกเงิน เลือกไปจดทะเบียนบริษัทที่

ต่างประเทศ (Offshore registered company) โดยเลอืกประเทศขนาดเลก็ทีก่ฎหมายด้านป้องกนัอาชญากรรม

ทางการเงินไม่เข้มแข็ง (หรือไม่มี) เช่น ประเทศลัตเวีย (Latvia) และน�ำเงินไปฝากไว้ที่ธนาคารลัตเวีย ก่อนโอนต่อ

ไปยังธนาคารรัสเซีย และสุดท้าย คือ ธนาคารในสหรัฐอเมริกาถอืเป็น “Low risk country” ประเทศมคีวามเสีย่ง

ต�ำ่เช่นเดยีวกบัประเทศองักฤษ ก่อนทีผู่ร้บัผลประโยชน์จะน�ำเงินไปซ้ือส่ิงของ สินค้าท่ีมรีาคาแพง (Luxury goods) 

จากกรณีนี้ จะเห็นได้ว่าการตรวจสอบต้องตรวจสอบบริษัทที่เขาไปจดทะเบียน โดยจะพิจารณาจากต้นก�ำเนิด 

(Originator) หรือแค่จุดหมายปลายทาง (Destination) อย่างเดียวไม่ได้ 

		 ลัตเวีย เป็นประเทศขนาดเล็กในยุโรปตะวันออกมีอาณาเขตตดิกับประเทศรสัเซีย จากบทวเิคราะห์ของ 

หน่วยงานสหรัฐฯ ด้านประเมนิความเสีย่งการฟอกเงนิของประเทศ (US Department of State Money Laundering 

Assessment) ลัตเวียถือเป็นศูนย์กลางด้านการธนาคารในภูมิภาค เชื่อมโยงกับธนาคารพานิชย์ขนาดใหญ่ที ่

กลุ่มลูกค้าหลักเป็นนิติบุคคล สถาบัน ห้างร้าน บริษัท รวมถึง บุคคลที่ไม่ได้มีถิ่นที่อยู่ใน​ประเทศ หรือ ที่เรียกว่า 

(Non-resident) ซึ่งเงินสดของลูกค้าเหล่านี้สามารถส่งผ่านข้ามพรมแดนไปยังกลุ่มประเทศที่อยู่ติดกับรัสเซีย  

ทีใ่นอดตีเคยเป็นส่วนหนึง่ของสหภาพโซเวยีตซึง่ประเทศเหล่านีจ้ะใช้ประโยชน์กบับรษิทัเปลอืกหอยทางธรุกิจตวั

เองอีกด้วย ข่าวรอยเตอร์ได้เสนอข้อมูลในปี 2018 ประเทศลัตเวียมีบริษัทเปลือกหอยภายในประเทศมา กกว่า 

26,000 บริษัท และธนาคารอีกกว่า 10 แห่ง โดยมีเงินฝากจากลูกค้าที่ไม่ใช่ชาวลัตเวีย ในปี 2017 มีคดีฟอกเงิน

จ�ำนวนทั้งหมด 85 คดี แม้ว่าธนาคารได้แจ้งให้รัฐบาลทราบว่ามธีรุกรรมทางการเงินทีต้่องสงสัย (Suspected 

transactions) ทั้งหมด 17,900 ธุรกรรมก็ตาม อย่างไรก็ดี รัฐบาลลัตเวียได้ประกาศที่จะจัดการปัญหานี้อย่าง

จริงจัง เริ่มจากการมีพระราชบัญญัติป้องกันการฝากเงินจากบริษัทเปลือกหอย 

		 สหรฐัอเมรกิา ในฐานะท่ีเป็นพนัธมติรกบักลุ่มประเทศท่ีอดีตเคยปกครองโดยรัฐบาลทหารของโซเวียต หรือ

เรียกอกีอย่างคอื กลุม่ประเทศบาลข่าน (Baltic states) เฝ้าจบัตามองอย่างใกล้ชิดกับนโยบายของรัฐบาลลัตเวียที่ขบั

เคลื่อนออกมาจัดการกับปัญหาการฟอกเงินและบริษัทเปลือกหอยในประเทศ นาย Ilmars Rimsevics ผู้ว่า

ธนาคารแห่งชาติของลัตเวีย ถูกกล่าวหาว่ารับสินบนซึ่งเขาปฏิเสธข้อกล่าวหานั้น แต่สิ่งที่น่าสนใจอีกประการคือ 

ในขณะทีข่่าวท�ำนองนีม้กักล่าวถึงกลุม่ประเทศยโุรปตะวนัออก หรอืเกาะเลก็ๆประเทศสหรฐัอเมรกิาเองกม็บีรษิทั

เปลือกหอยอยู่มากเหมือนกัน โดยเฉพาะในรัฐ Delaware และ รัฐ Wyoming9 

9 สนใจอยากเรียนรู้เพิ่มเติมเรื่อง shell company สามารถเข้าไปดูได้ที่ https://www.youtube.com/watch?v=gZSaaVPgqAs

28 ตรวจสอบ ตรวจศัพท์ ฉบับพกพา 
Asset Inspection English Words in Use 



Sibling (n)
 พี่น้อง 

	 อาจเกิดจาก พ่อแม่เดียวกัน หรือแม่เดียวกัน คนละพ่อ 

หรือพ่อเดียวกันแต่คนละแม่ 

		 ถ้าเกิดจาก พ่อแม่ เดียวกัน เรียกว่า Traditional sibling

		 ถ้าต่างกันฝั่งใดฝั่งหนึ่ง เรียกว่า  Half-sibling

		 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่  

		 Brothers and sisters

 ตัวอย่างรูปประโยค เช่น 

		 Officer A: “Do you have any sibling?” 

		 Mr. B : “I have five siblings; three brothers and two sisters.” หรือ 

		 Officer A: “Do you have any brothers and sisters?

		 Mr. B : “I have three brothers and two sisters.”

Spouse (n)  
คู่สมรส 

		 ค�ำทีม่คีวามหมายใกล้เคยีง (Synonym) ได้แก่ partner, companion, 

mate

		 ค�ำที่มีความหมายตรงข้าม (Antonym) ได้แก่ foe, enemy 

		 ค�ำที่เกี่ยวข้อง (Related words) ในเรื่องนี้ ได้แก่ 

		 A Principle wife (n) ภรรยาหลวง (เมียหลวง) 

		 A Mistress/ Concubine/ Kept woman (n) ภรรยาน้อย (เมียน้อย) 

		 A Mistress’s Child (n) ลูกที่เกิดจากภรรยาน้อย 

		 A Marriage License/ Certificate (n) ทะเบียนสมรส  

		 A Divorce License / Certificate (n) ทะเบียนหย่า

	

		 ตามหลักเกณฑ์ที่คณะกรรมการ ป.ป.ช. คู่สมรส (Spouse) หมายถึง คู่สมรสโดยชอบด้วยกฎหมาย และ

บุคคลซึ่งอยู่กินกันฉันสามีภริยาโดยมิได้จดทะเบียนสมรสด้วย โดยมีเงื่อนไขอย่างหนึ่งอย่างใดดังต่อไปนี้

		 According to the NACC’s regulation, a spouse means a legalized spouse, including persons 

who live as if a couple (or a husband and a wife) without a marriage certificate and has either 

one or all of these following conditions: 
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		 1. ได้ท�ำพิธีมงคลสมรสหรือพิธีอื่นใดในท�ำนองเดียวกันกับเจ้าพนักงานของรัฐ โดยมีบุคคลในครอบครัว

หรือบุคคลภายนอกรับทราบว่าเป็นการอยู่กินเป็นสามีภริยากันตามประเพณี 

		 The spouses must have been in a wedding ceremony, or similar one, and having a family 

member or outsiders acknowledged that the spouses have been traditionally living as a couple

		 2. เจ้าพนักงานของรัฐแสดงให้ปรากฏว่ามีสถานะเป็นสามีภริยากัน หรือมีพฤติการณ์เป็นที่รับรู้ของสังคม

ทั่วไปว่ามีสถานะดังกล่าว 

 	 The public officer has shown to appear that spouse having a status as a couple (a husband 

and a wife) or having been perceived as the spouse by the general public

		 3. บุคคลซึง่จดทะเบียนสมรสกับเจ้าพนกังานของรัฐและต่อมาได้จดทะเบยีนหย่าขาดจากกันตามกฎหมาย 

แต่ยังแสดงให้ปรากฏหรือมีพฤติการณ์ซึ่งเป็นที่รับรู้ของสังคมทั่วไปว่ามีสถานะเป็นสามีหรือภริยากัน

		 A person who registered the marriage before a public officer, and later been registered 

divorce by law, but it is still clear to the public for his or her status as a husband or a wife	

	

		 Unmarried couple/unregistered partner/non-registered partner หมายถึง คู่สมรสที่ไม่ได ้

จดทะเบียนสมรสตามกฎหมาย แต่อาศัยอยู่ร่วมกันแบบสามีภรรยา สังคนโดยรอบรับรู้ว่าทั้งคู่เป็นสามีและ 

ภรรยากัน   

		 Common law marriage/Common - law marriage หมายถงึ การแต่งงานแบบไม่ได้จดทะเบยีนสมรส 

แต่มีพยานรับรู้การแต่งงาน อย่างน้อย 2 คน ขึ้นไป ส�ำหรับประเทศไทย เราสามารถเรียกการแต่งงานแบบนี้ว่า 

‘Buddhist marriage’ Registered spouse หมายถึง คู่สมรสที่จดทะเบียนสมรสอย่างถูกต้องตามกฎหมาย  

		 Registered marriage/legal marriage หมายถึง การแต่งงานแบบจดทะเบียนสมรส หรือ การแต่งงาน

แบบถูกต้องตามกฎหมาย

ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) 

		 นอกเหนอืจากค�ำว่า ‘Common law marriage’ มคี�ำทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงได้แก่ de facto marriage/

unofficial marriage 
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Submission (n)
การส่งมอบ 

		 ดังนั้น การจะเขียนว่า “การยื่นแบบบัญชีแสดงรายการทรัพย์สินและ

หนี้สิน” สามารถเขียนได้ ดังนี้ 

		 a) Asset Declaration Form Submission (หรอืละค�ำว่า ‘form’ เป็น

แบบที่สอง)

		 b) Asset Declaration Submission  

		 ถ้าในรูปกริยา ใช้ ‘submit’ (V) 

		 เช่น I have to submit declarations of assets to the NACC by 

tomorrow 

		 (ฉันต้องยื่นแบบบัญชีแสดงรายการทรัพย์สินและหนี้สินต่อคณะกรรมการ ป.ป.ช. ในวันพรุ่งนี้)

		 บางครัง้ เราอาจอ่านเจอค�ำเตม็ประโยค เช่น Declaration of asset and interest statement ถ้ามีหลาย

แบบฟอร์ม จะเติมเป็นรูปพหูพจน์โดยเติม ‘s’ เป็น “Declarations of assets and interests”

		 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) กับค�ำว่า ‘submission’ ได้แก่ 

		 consent/agreement/obedience

		 ค�ำที่มีความหมายตรงข้าม (Antonym) ได้แก่ 

		 unconsent/disagreement/disobedience

		 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) กับค�ำว่า ‘submit’ ได้แก่ send, present, hand in 

Supplementary (adj.)
เพิ่มเติม 

		 เช่น The declarant can provide supplementary documents. 

		 (ผู้ยื่นบัญชีฯ สามารถจัดเตรียมเอกสารเพิ่มเติม) 

		 ค�ำท่ีมีความหมายใกล้เคียง (synonym) ได้แก่ additional, extra, 

further, more, supportive

		 ค�ำที่มีความหมายตรงข้าม (Antonym) ได้แก่ basic, essential, 

fundamental, main, necessary, requisite, vital
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		 Asset tracing หมายถึง การติดตามหาเส้นทางของทรพัย์สนิ ซึง่มกัพบค�ำนี ้กรณเีจ้าหน้าทีร่ฐัต้องด�ำเนนิการ

ติดตามหาเส้นทางการโยกย้ายทรัพย์สิน ของผู ้กระท�ำการทุจริตที่น�ำไปซุกซ่อนที่ต่างประเทศ เพื่อน�ำ 

ทรัพย์สิน (Asset recovery) คืนมายังประเทศต้นทางที่เป็นเจ้าของทรัพย์สิน (Asset recovery) ซึ่งการติดตาม

ทรัพย์สินมิใช่เรื่องง่ายเพราะอย่างที่เราทราบ การทุจริตนั้นจะกระท�ำโดยไม่ทิ้งร่องรอยหรือเอกสารหลักฐานไว้ 

การหาแหล่งท่ีซุกซ่อนเงนิผดิกฎหมาย หรอืทรพัย์สนิทีเ่กดิจาการทจุรติยิง่ยากขึน้ เมือ่ต้องยดึทรพัย์ (Confiscation) 

ทีถ่กูซ่อนไว้ในต่างประเทศ ทัง้นีย้งัไม่หมายรวมระบบกฎหมายอาญาในแต่ละประเทศท่ีแตกต่างกนั แม้มอีนสุญัญา 

UNCAC 2003 ว่าด้วยการติดตามทรัพย์สินคืนก็ตาม 

		 นอกเหนอืจากนัน้ การตดิตามทรพัย์สินคืนในต่างประเทศมค่ีาใช้จ่ายในการด�ำเนินการอกีด้วย ประเทศไทยใช้

วิธีด�ำเนินคดีภายในประเทศก่อน แล้วจึงติดตามทรัพย์สินที่อยู่นอกประเทศ ซึ่ง ณ ปัจจุบัน ส�ำนักงาน ป.ป.ช.  

มีศูนย์ประสานงานคดีระหว่างประเทศ (หรือ Thailand Anti – Corruption Coordination Center: TACC)10 

ตั้งอยู่ที่ส�ำนักกิจการและคดีทุจริตระหว่างประเทศ เป็นศูนย์กลางการประสานงานในการด�ำเนินการเรื่องต่าง ๆ 

ทีเ่กีย่วข้องกบัพนัธกรณีอนสุญัญาว่าด้วยการต่อต้านการทจุรติ ค.ศ. 2003 รวมถงึสนธสิญัญาและข้อตกลงระหว่าง

ประเทศ โดยมขีดีความสามารถในการด�ำเนนิการและประสานงานคดทีจุรติทัง้ภายในประเทศและระหว่างประเทศ 

ตลอดจนการตดิตามทรพัย์สนิกลบัคนืมา ผ่านทางเครอืข่ายความร่วมมอืในระดับสากล พันธมติรหลักในประเทศ 

อาทิ ส�ำนักงาน ป.ป.ง.11 และส�ำนักงานอัยการสูงสุด เพื่อช่วยในการติดตามหาข้อมูลของบุคคลและบุคคลที่

เกี่ยวข้องกับการซุกซ่อนเงินและทรัพย์สินทุจริต หรือถูกฟอกและถ่ายโอนไปยังต่างประเทศ  

10 ประเทศไทยในฐานะรัฐภาคีและหน่วยงานที่มีข้อตกลงระหว่างกัน คณะกรรมการ ป.ป.ช. สามารถดำ�เนินการตามคำ�ร้องขอและให้ความช่วยเหลือระหว่างกันได้ 
ตามอำ�นาจหน้าที่ที่กำ�หนดไว้ตามพระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการทุจริต พ.ศ. 2542 มาตรา 14 19 ซึ่งกำ�หนดให้ ป.ป.ช. 
“มีอำ�นาจในการดำ�เนินการเกี่ยวกับด้านการต่างประเทศโดยเป็นศูนย์กลางความร่วมมือระหว่างประเทศเพื่อประโยชน์ ในการป้องกันและ 
ปราบปรามการทจุรติ ทัง้นี ้เพือ่ใหเ้ปน็ไปตามพนัธกรณแีละขอ้ตกลงระหวา่งประเทศในการตอ่ตา้นการทจุรติ…”คณะกรรมการ ป.ป.ช. จึงมมีตใิหจ้ดัตัง้ศูนยป์ระสาน
งานคดีระหว่างประเทศ (Thailand Anti – Corruption coordination Center: TACC) ขึ้น เพื่อทำ�หน้าที่เป็นกลไกกลางในการประสานงานและดำ�เนินการ 
(Coordinating Office) ร่วมกับหนว่ยงานทีเ่ก่ียวขอ้งทัง้ในและตา่งประเทศในการป้องกนัและปราบปรามการทจุรติ โดยเฉพาะอยา่งยิง่มบีทบาทในการเปน็ศนูย์กลาง
ประสานงานคดีทุจริตระหว่างประเทศ รวมทั้งการติดตามทรัพย์สินคืน 
11  มาตรา 38 ให้ ป.ป.ช. มีอ�ำนาจขอข้อมูลเกี่ยวกับธุรกรรมทางการเงินจากส�ำนักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน (ป.ป.ง.) ได้ เพื่อการตรวจสอบ ไต่สวน
วินิจฉัยเกี่ยวกับการกระท�ำของบุคคลที่เกี่ยวข้อง

Trace (n)
เส้นทาง 
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UNCAC 200312  

อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านการทุจริต ค.ศ. 2003 
(พ.ศ. 2546) 

	

		 UNCAC 2003 ถือเป็น “กฎหมายต่อต้านการทุจริตของโลกฉบับแรก” โดยแบ่งเนื้อหาหลักในอนุสัญญา 

UNCAC ได้ 5 หมวดหมู่ คือ (1) หมวดการป้องกันการทุจริต (Preventive measures) (2) หมวดการก�ำหนด

ความผิดทางอาญาและการบังคับใช้กฎหมาย (Criminalization and Law enforcement) (3) หมวดความร่วม

มือระหว่างประเทศ (International cooperation) (4) หมวดการติดตามทรพัย์สนิคนื (Asset recovery) และ (5) 

หมวดความช่วยเหลอืด้านเทคนิคและการแลกเปล่ียนข้อมูล (Technical assistance and Information 

exchange) 

	

		 จากข้อมูลกระทรวงการต่างประเทศ (ปี พ.ศ. 2561) มีรัฐภาคี (State party) รวม 186 ประเทศ ซึ่งได้ลง

นามและให้สัตยาบันเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา UNCAC 2003 รวมทั้งประเทศไทย ซึ่งได้ลงนามเมื่อวันที่ 9 ธันวาคม 

2546 และให้สัตยาบันเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา UNCAC 2003 เมื่อวันที่ 1 มีนาคม 2554 ตามล�ำดับ หมวดที่น่า

สนใจส�ำหรับเจ้าหน้าที่ตรวจสอบทรัพย์สินที่ควรรู้ และเป็นจุดเด่นที่ท�ำให้อนุสัญญาฯ นี้แตกต่างจากอนุสัญญาฯ 

ความร่วมมือระหว่างประเทศในการป้องกันและปราบปรามการทุจริตอื่นในอดีต คือ หมวดการติดตามทรัพย์สิน

คืน (Asset recovery) ท่ีรัฐภาคีต้องมีมาตรการและด�ำเนินการสืบเสาะและควบคุมดูแลการเคลื่อนย้ายเงินสด

และตราสาร ซึ่งข้ามพรมแดนของตนโดยไม่เป็นการขดัขวางการเคลือ่นย้ายทนุอนัชอบด้วยกฎหมาย
12 ย่อมาจาก United Nations Convention against Corruption 2003 ค�ำว่า ‘UNCAC’ สามารถอ่านได้ 2 แบบ คือ ยู-เอ็น-ซี-เอ-ซี หรือ อึง-แข็ก
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Underage child (n)  

บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 

 	 หมายถึง บุตรมีอายุต�่ำกว่า 20 ปี หรือยังมิได้สมรสโดยถูกต้องตามกฎหมาย 

		 ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์มาตรา 19 บัญญัติว่า “บุคคลย่อมพ้นจากภาวะผู้เยาว์และบรรลุ

นติภิาวะเมือ่มอีายยุีส่บิปีบรบิรูณ์” และมาตรา 20 บญัญตัว่ิา “ผู้เยาว์ย่อมบรรลุนิติภาวะเมื่อท�ำการสมรส หากการ

สมรสนั้นได้ท�ำตามบทบัญญัติมาตรา 1448” 

		 ค�ำที่มีความหมายใกล้เคียง (Synonym) ได้แก่  Immature/Minor child/SUI JURIS

ภาคผนวก
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ภาคผนวก
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ภาคผนวก ก
มติคณะกรรมการ ป.ป.ช.

และเอกสารที่เกี่ยวข้อง
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ภาคผนวก ข
แบบบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน

ฉบับภาษาอังกฤษ
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Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

 
 
 
 

 
 Assets and Liabilities Declaration Form   

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
Time of submission:    
                                         Taking office   

   Leaving office 
 Only for political office holders in parliament, judiciary of the constitutional 
court, political office holders in independent constitutional organization and local 
executive administrators, local executive assisting administrators, including member of 
local council 
         Every three years throughout being in the public office position  
  Free from being a public officer   
 

                                                   ……… (DD) ……………  (MM) ………(YYYY)  
       First Name                      Family Name ……………………………………………………………………………………………………………………  

              Please clearly indicate your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking order 
 

Current position as a date on which you are required to submit your assets and liabilities          
declaration form (all positions) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………...           
Agency Name …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

          Position title on your first filing declaration……………………………………………………………………………………………………………………….       
          Taking office date…………… (DD) …………. (MM) …………. (YYYY)     
          Date of the Royal decree or Appointment order …………/……………/………… 
 
 
 
                                                                    
           วันท่ีมีพระบรมราชโองการแต่งตั้งหรือค าสั่งแต่งตั้ง (Date of King’s Order or Notification of Appointment)       /    /…….                
. 
 

      
     
 
       

 

For official                                                             Signature of the authorized officer  
Documents mentioned below are being checked preliminarily  

   Documents revealed assets and liabilities                                                                                          Signature………………………………………. 

   Documentary evidence of lists of assets and liabilities                                                                                                                                         

    A copy of individual income tax of the previous year 
   
         (Signature) ......................................................   (Officer)  

                          (.....................................................)    (Printed name)  
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Documents mentioned below are being checked preliminarily  
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                          (.....................................................)    (Printed name)  
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 General guidelines 
For assets and liabilities declaration submission 

 

1.  Submit a declaration form of assets and liabilities along with one copy of supporting documents except for 
those, whom NACC Commissioners must reveal their account to the general public, filing their assets and liabilities 
forms with supporting documents for two sets (one for an original and the other for a copy) as of those are being 
listed as follows 

1.1  Political Officer holder from the Parliament:  Prime Minister, Ministers, Members of Parliament (MPs), 
and Senators  

1.2  Judiciary of Constitutional Court 
1.3 Political Office Holders in Independent Constitutional Organizations:  Election Commissioners, 
Ombudsmen, Auditor-General Commissioners, Human Rights Commissioners, and Auditor General 
 
1.4 A List of High Ranking Officials include   

• Bureaucrats/Public/Government Officials   
(1) Head of Government Offices starting from Ministry level, Bureau level to Department level   

  (2)  Head of Government Agency with Cooperative System 
• Military Officials   

  (1)  Permanent Secretary for Defense 
  (2)  Military Commander in Chief 

     (3)  Army Commander 
• Chief Commander of Thai Royal Police  
• Governor 
• Permanent Secretary of Bangkok           
• Commissioner and Chief Executive of State Enterprise Agency based on Law on Budgetary 

Procedures    
• Head of Independent Constitutional Organizations as follows: Secretary General of  

Election Commissioners, Secretary General of Ombudsmen, Secretary General of 
National Anti-Corruption Commission (NACC), Secretary General of Human Rights Commissioners 

• Chief Executive Officers (CEOs) of other public agencies, set by NACC, are Governor Bank of   
Thailand, Secretary-General of the Securities and Exchange Commission, 
and Secretary-General of Insurance Regulation and Promotion Committee                  

• President/ Secretary-General/Director of Academics Institution affiliated with the state and for 
those working at Academics institutions governed by the State or other agencies determined by 
NACC  

1.5 Local administrators, local deputy administrators, local assisting administrators, and local councilors 
of local government agencies include  

• Bangkok:    
     (1)  Bangkok Governor 

  (2)  Bangkok Deputy Governor  
• Pattaya City: 

  (1)  President of Pattaya City   
   (2)  Vice President of Pattaya City 
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•   Provincial Administrative Organization (PAO): President of PAO 
• City Municipality: Mayor 
• Town Municipality: Mayor 
• Subdistrict Municipality: Mayor 
• Subdistrict Administrative Organization (SAO): President of SAO 

 
          According to the NACC’s Regulation, a declarant shall conceal the information (*) indicated in a copy of 

assets and liabilities account, along with attached documents, and that information are:  
• Personal information: National Citizen Identification Number (I.D.), Birth date, (please conceal only 

the House number while leaving other information open), Telephone number, Mobile phone 
number, and Email address)     

•   Detailed information of assets’ registration: a number of banking account or financial institution)   
•   Other details: identification numbers of loan borrower, loan lender, photo copy of other assets and 

a credit card number)   
 

2.  According to the NACC’s regulation, a spouse means a legalized spouse, including persons who live as if a couple 
(or a husband and a wife) without a marriage certificate and has either one or all of these following conditions:  

2. 1 The spouse must have been in a wedding ceremony, or similar one, and having a family member or 
outsiders acknowledged that the spouse has been traditionally living with his/her spouse as a couple; 

2. 2 The public officer has shown to appear that spouse having a status as a couple (a husband and a wife 
or having been perceived as the spouse by the general public; 

            2.3 A person who registered the marriage before a public officer, and later been registered divorce by law, 
but it is still clear to the public for his or her status as a husband or a wife   

 
3.  Underage child 

3. 1 A legitimate child who is less than 20 years old on a date in which declarant is required to submit 
his/her assets and liabilities declaration form, except the legal age by marriage; 

            3. 2 A child born of unmarried parents who are less than 20 years old on a date in which declarant is 
required to submit his/her assets and liabilities declaration form, but a father has expressed or endorsed by nurturing, 
educating, as well as providing a healthcare, and showing to the public either direct or indirect that he is the father of this 
child, except for being legalized by the marriage 

 
4.  The declarant must show a list of assets and liabilities as truly existing on a date of taking office, on a date 

of leaving the office (only for political office holders, judiciary of the constitutional court, political office holders in 
independent constitutional organizations and local administrators, local deputy administrators, local assisting administrators, 
and local councilors) free from being a government official, every three years for the duration of the  tenure as a public 
officer depending on the case 

 
  5.  The declarant must include a list of assets and liabilities located in foreign country and in offshore company, 

including the assets assigned to be in the possession or custody of another person, whether directly or indirectly 
  
         6.  The declarant must sign on every page of his or her declaration form and on the copy to certify the 

authenticity, including on the copy of a spouse, an underage child or other persons (a declarant’s spouse, an underage 
child, or other persons are not required for signature for verification 
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 General guidelines 
For assets and liabilities declaration submission 

 

1.  Submit a declaration form of assets and liabilities along with one copy of supporting documents except for 
those, whom NACC Commissioners must reveal their account to the general public, filing their assets and liabilities 
forms with supporting documents for two sets (one for an original and the other for a copy) as of those are being 
listed as follows 

1.1  Political Officer holder from the Parliament:  Prime Minister, Ministers, Members of Parliament (MPs), 
and Senators  

1.2  Judiciary of Constitutional Court 
1.3 Political Office Holders in Independent Constitutional Organizations:  Election Commissioners, 
Ombudsmen, Auditor-General Commissioners, Human Rights Commissioners, and Auditor General 
 
1.4 A List of High Ranking Officials include   

• Bureaucrats/Public/Government Officials   
(1) Head of Government Offices starting from Ministry level, Bureau level to Department level   

  (2)  Head of Government Agency with Cooperative System 
• Military Officials   

  (1)  Permanent Secretary for Defense 
  (2)  Military Commander in Chief 

     (3)  Army Commander 
• Chief Commander of Thai Royal Police  
• Governor 
• Permanent Secretary of Bangkok           
• Commissioner and Chief Executive of State Enterprise Agency based on Law on Budgetary 

Procedures    
• Head of Independent Constitutional Organizations as follows: Secretary General of  

Election Commissioners, Secretary General of Ombudsmen, Secretary General of 
National Anti-Corruption Commission (NACC), Secretary General of Human Rights Commissioners 

• Chief Executive Officers (CEOs) of other public agencies, set by NACC, are Governor Bank of   
Thailand, Secretary-General of the Securities and Exchange Commission, 
and Secretary-General of Insurance Regulation and Promotion Committee                  

• President/ Secretary-General/Director of Academics Institution affiliated with the state and for 
those working at Academics institutions governed by the State or other agencies determined by 
NACC  

1.5 Local administrators, local deputy administrators, local assisting administrators, and local councilors 
of local government agencies include  

• Bangkok:    
     (1)  Bangkok Governor 

  (2)  Bangkok Deputy Governor  
• Pattaya City: 

  (1)  President of Pattaya City   
   (2)  Vice President of Pattaya City 
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•   Provincial Administrative Organization (PAO): President of PAO 
• City Municipality: Mayor 
• Town Municipality: Mayor 
• Subdistrict Municipality: Mayor 
• Subdistrict Administrative Organization (SAO): President of SAO 

 
          According to the NACC’s Regulation, a declarant shall conceal the information (*) indicated in a copy of 

assets and liabilities account, along with attached documents, and that information are:  
• Personal information: National Citizen Identification Number (I.D.), Birth date, (please conceal only 

the House number while leaving other information open), Telephone number, Mobile phone 
number, and Email address)     

•   Detailed information of assets’ registration: a number of banking account or financial institution)   
•   Other details: identification numbers of loan borrower, loan lender, photo copy of other assets and 

a credit card number)   
 

2.  According to the NACC’s regulation, a spouse means a legalized spouse, including persons who live as if a couple 
(or a husband and a wife) without a marriage certificate and has either one or all of these following conditions:  

2. 1 The spouse must have been in a wedding ceremony, or similar one, and having a family member or 
outsiders acknowledged that the spouse has been traditionally living with his/her spouse as a couple; 

2. 2 The public officer has shown to appear that spouse having a status as a couple (a husband and a wife 
or having been perceived as the spouse by the general public; 

            2.3 A person who registered the marriage before a public officer, and later been registered divorce by law, 
but it is still clear to the public for his or her status as a husband or a wife   

 
3.  Underage child 

3. 1 A legitimate child who is less than 20 years old on a date in which declarant is required to submit 
his/her assets and liabilities declaration form, except the legal age by marriage; 

            3. 2 A child born of unmarried parents who are less than 20 years old on a date in which declarant is 
required to submit his/her assets and liabilities declaration form, but a father has expressed or endorsed by nurturing, 
educating, as well as providing a healthcare, and showing to the public either direct or indirect that he is the father of this 
child, except for being legalized by the marriage 

 
4.  The declarant must show a list of assets and liabilities as truly existing on a date of taking office, on a date 

of leaving the office (only for political office holders, judiciary of the constitutional court, political office holders in 
independent constitutional organizations and local administrators, local deputy administrators, local assisting administrators, 
and local councilors) free from being a government official, every three years for the duration of the  tenure as a public 
officer depending on the case 

 
  5.  The declarant must include a list of assets and liabilities located in foreign country and in offshore company, 

including the assets assigned to be in the possession or custody of another person, whether directly or indirectly 
  
         6.  The declarant must sign on every page of his or her declaration form and on the copy to certify the 

authenticity, including on the copy of a spouse, an underage child or other persons (a declarant’s spouse, an underage 
child, or other persons are not required for signature for verification 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 
       7.  Evidence of personal income tax payment for the past tax year means a copy of personal income tax 

(Personal Income Tax 90 or 91) submitted to Department of Tax Revenue in the previous tax year)      
         If the declarant, spouse, and underage child/children separately submit a personal income tax payment, then please 
kindly provide a copy of personal income tax payment of each 

 
8.  In the case the declarant, who has not submitted his/her personal income tax return in the previous year 

because his/her personal income assessment was below the criteria of the Thailand’s Revenue Code, he/she is required to 
explain this matter on page 6)  

 
9.  Filling out information on assets and liabilities can be done in descending order from the declarant, spouse, 

and underage children  
 
10.  If entry fields for the list of assets and liabilities are insufficient, the declarant can enclose additional 

information accordingly  
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Personal information 

Page 1 
 

 

 

     1  
  

                     National Identification Number  
Declarant 

 
              Date of Birth *     ………(DD)/ …….  (MM)/………... (YYYY)                     

  

          First name and Family name …………………………………………Age……. (years old)  
     (Please clearly indicate   your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking Order) 

    Former first name …………………… Former family name ………………….………………………. 
            

Marital status   Single   Married   Living together as ‘husband and wife’; defined by the NACC  

    Deceased spouse           Date of Death   ………. (DD)/…………(MM)/……………(YYYY)      

                   Divorce                         Date of Divorce ……… (DD)/…………(MM)/……………(YYYY)   
 

         Contact address: Building/Village…………. Number *……… 
           Village number………… 
   Alley/ Lane …………………………….... Street ………………. District/Sub-area………......                                             
   District/Area ……  Province……………….…. Postal code                                                                      
.  Phone number * …………………….Mobile number *……………………Email *…………….            .  

           Father: First name and Family name………………………. age……. (years old)    Decease 
   Career …………………………              Work address …...............................................… 

           Mother: First name and Family name ……………………. age…...  (years old)   Decease   
   Career …………………………             Work address ……………………...............................................…  
 

 

   Current position in public office/ state enterprise/ government agency or private agency *           
 

Position Agency /Location * Date of Taking office  

   
   
   

 

   Work history for the past 5 years 

 
 

Term of Office (B.E.) Position  Agency /Location Note 
      

    

    
  
                                                                                                                 Signature.........................(Declarant) 

 

*  
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       7.  Evidence of personal income tax payment for the past tax year means a copy of personal income tax 

(Personal Income Tax 90 or 91) submitted to Department of Tax Revenue in the previous tax year)      
         If the declarant, spouse, and underage child/children separately submit a personal income tax payment, then please 
kindly provide a copy of personal income tax payment of each 

 
8.  In the case the declarant, who has not submitted his/her personal income tax return in the previous year 

because his/her personal income assessment was below the criteria of the Thailand’s Revenue Code, he/she is required to 
explain this matter on page 6)  

 
9.  Filling out information on assets and liabilities can be done in descending order from the declarant, spouse, 

and underage children  
 
10.  If entry fields for the list of assets and liabilities are insufficient, the declarant can enclose additional 

information accordingly  
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     1  
  

                     National Identification Number  
Declarant 

 
              Date of Birth *     ………(DD)/ …….  (MM)/………... (YYYY)                     

  

          First name and Family name …………………………………………Age……. (years old)  
     (Please clearly indicate   your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking Order) 

    Former first name …………………… Former family name ………………….………………………. 
            

Marital status   Single   Married   Living together as ‘husband and wife’; defined by the NACC  

    Deceased spouse           Date of Death   ………. (DD)/…………(MM)/……………(YYYY)      

                   Divorce                         Date of Divorce ……… (DD)/…………(MM)/……………(YYYY)   
 

         Contact address: Building/Village…………. Number *……… 
           Village number………… 
   Alley/ Lane …………………………….... Street ………………. District/Sub-area………......                                             
   District/Area ……  Province……………….…. Postal code                                                                      
.  Phone number * …………………….Mobile number *……………………Email *…………….            .  

           Father: First name and Family name………………………. age……. (years old)    Decease 
   Career …………………………              Work address …...............................................… 

           Mother: First name and Family name ……………………. age…...  (years old)   Decease   
   Career …………………………             Work address ……………………...............................................…  
 

 

   Current position in public office/ state enterprise/ government agency or private agency *           
 

Position Agency /Location * Date of Taking office  

   
   
   

 

   Work history for the past 5 years 

 
 

Term of Office (B.E.) Position  Agency /Location Note 
      

    

    
  
                                                                                                                 Signature.........................(Declarant) 

 

*  
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                                                 National Identification Number 
           Spouse                                                                         
             
           * Date of Birth …………(DD)/ ……. (MM)/……... (YYYY) 
 

  First name and Last name ………………………………………………Age.…………… (years old)      
              Please clearly indicate  your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking Order 

     Former first name ………………………………Former family name ………………………………. 
  * In the case, spouse is a foreigner  
              Passport number ………….................. 
    Nationality............................................................................. Country............................................ 
 

Marital status 
  Registered Marriage      Registered date ………. (DD) /……… (MM)/………………(YYYY) 

             Living together as ‘a husband and a wife’ defined by NACC 
        

                   Current position in the public agency, state enterprise, other government agencies  
               or private agencies  Unemployed 
 
 

Position 
 

Agency/Location * 
 

Note  

   
   
   
   

 

   Contact address:   Same address as declarant     
   Building/Housing Village…………………. Number *……………Village number ………... 
   Alley/ Lane) ………………...Street…………………Sub-district/Sub-area ………………………. .                                           
   District/Sub-district…………………. Province…………………………                                  Postal code                                                                  
.  Home Phone *…………………..    Mobile phone* ………………… E-Mail address * ………………………. 
            .  
            Father: First name and Family name…………        Age……    (years old)    Decease   
      Career …………………………………………………………...                     Work address……………………………………………………….. 

Mother: First name and Family name…………      Age ………  (years old)   Decease                 
Career……………………………………………………………..                    Work address…………………….......................................... 

    
  Note: In case of having more than one spouse, the declarant can provide supplementary information on each of them 

 
   
                                                                                                Signature.........................................................(Declarant) 
 
 
 

             

     

*  

 

 

 

 

 
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             Child         ⚫    Legitimate child   Sorting in order ……  Total of ……… person/s    
                      ⚫   Child born of parents who are not married, but the father shows to the public whether directly      

or indirectly, as their own child by providing education, medical care  
                              Sorting in order………    Total of ……. person/s  

 

No.                  First name-Family name Age  Home Address * and Educational Institutions 
/Work address 

1 
 
 
 

 

................................................................................         
 
                             

......... 
 
 

 
Home Address *......................................………………… 
Educational institutions............................................. 
Work address……………………………................................ 

 
2 
 
 
 

 

................................................................................         
 
                             
  

......... 
 
 

 
Home Address * .......................................................... 
Educational institutions.............................................. 
Work address................................................................ 

 

               
                          Note: In case of having more than one child, the declarant can provide supplementary information on each of them 
 
        
                                                 Signature ................................(Declarant) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

             
* 

* 

Date of Birth …… (DD)/……(MM)/………(YYYY) 

. 

             
* 

 

* 

* 

 

 

 

 

 

Date of Birth ………(DD)/……….(MM)/……..(YYYY) 
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                                                 National Identification Number 
           Spouse                                                                         
             
           * Date of Birth …………(DD)/ ……. (MM)/……... (YYYY) 
 

  First name and Last name ………………………………………………Age.…………… (years old)      
              Please clearly indicate  your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking Order 

     Former first name ………………………………Former family name ………………………………. 
  * In the case, spouse is a foreigner  
              Passport number ………….................. 
    Nationality............................................................................. Country............................................ 
 

Marital status 
  Registered Marriage      Registered date ………. (DD) /……… (MM)/………………(YYYY) 

             Living together as ‘a husband and a wife’ defined by NACC 
        

                   Current position in the public agency, state enterprise, other government agencies  
               or private agencies  Unemployed 
 
 

Position 
 

Agency/Location * 
 

Note  

   
   
   
   

 

   Contact address:   Same address as declarant     
   Building/Housing Village…………………. Number *……………Village number ………... 
   Alley/ Lane) ………………...Street…………………Sub-district/Sub-area ………………………. .                                           
   District/Sub-district…………………. Province…………………………                                  Postal code                                                                  
.  Home Phone *…………………..    Mobile phone* ………………… E-Mail address * ………………………. 
            .  
            Father: First name and Family name…………        Age……    (years old)    Decease   
      Career …………………………………………………………...                     Work address……………………………………………………….. 

Mother: First name and Family name…………      Age ………  (years old)   Decease                 
Career……………………………………………………………..                    Work address…………………….......................................... 

    
  Note: In case of having more than one spouse, the declarant can provide supplementary information on each of them 

 
   
                                                                                                Signature.........................................................(Declarant) 
 
 
 

             

     

*  

 

 

 

 

 
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             Child         ⚫    Legitimate child   Sorting in order ……  Total of ……… person/s    
                      ⚫   Child born of parents who are not married, but the father shows to the public whether directly      

or indirectly, as their own child by providing education, medical care  
                              Sorting in order………    Total of ……. person/s  

 

No.                  First name-Family name Age  Home Address * and Educational Institutions 
/Work address 

1 
 
 
 

 

................................................................................         
 
                             

......... 
 
 

 
Home Address *......................................………………… 
Educational institutions............................................. 
Work address……………………………................................ 

 
2 
 
 
 

 

................................................................................         
 
                             
  

......... 
 
 

 
Home Address * .......................................................... 
Educational institutions.............................................. 
Work address................................................................ 

 

               
                          Note: In case of having more than one child, the declarant can provide supplementary information on each of them 
 
        
                                                 Signature ................................(Declarant) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

             
* 

* 

Date of Birth …… (DD)/……(MM)/………(YYYY) 

. 

             
* 

 

* 

* 

 

 

 

 

 

Date of Birth ………(DD)/……….(MM)/……..(YYYY) 
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Sibling      Traditional siblings or half siblings either sharing the same father or the same mother at the total of ……. persons  
 
 

No. First name-Family name Age Home Address * and Work address *  

1 
 
 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

Home address*.................................................. 
 
Work address...................................................... 
 
 

2 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

Home address*.................................................... 
 
Work address………………………………………………... 
 

3 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 
Home address*.................................................... 
 
Work address………………………………………………... 
 

4 
 

 
....................................................................... 

 
............... 

Home address*.................................................... 
 
Work address………………………………………………... 
 

5 
 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

Home address*….................................................. 

Work address .............................................................. 
 

 
          Note: If the case of many siblings required more entry field, the declarant can provide supplementary information on each of them 
         
 
                        Signature ................................(Declarant)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

 

 
-    
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      2      Information of estimated annual income and estimated annual expenses  
 

 

  
       Annual income (by estimates)                    Declarant                                  Spouse                           Underage child         
                                                                                                                       
 

1. Regular income e.g. salary, wages, remuneration, meeting allowance, or bonus, etc. 

     (1)  .... .............................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

            Note: ......................................................................................................................................................................... 

2. Asset Income e.g. rental income or property sale, etc. 
 
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 Note: ............................................................................................................................. ....................................... 
3. Receive income e.g. receiving property or inheritance, etc. 

 
(1)  .................................................  
(2)  ................................................. 
(3)  ................................................. 

 Note: .......................................................................................................................................................................... 
 

4. Agricultural income e.g. farming, fruit plantation, or raising animals, etc.  
 

(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 Note: ............................................................................................................................. ................................... 
 

5. Any other sources of income, which are not specified in (1) - (4) such as commission  
(1)  .................................................  
(2)  ............................................... .       
(3)  ............................................. ....        

 Note: ............................................................................................................................. ............................................. 
4 

           
            Total income per year 
                                 
                                                                                            

 Signature..........................................................(Declarant) 
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Sibling      Traditional siblings or half siblings either sharing the same father or the same mother at the total of ……. persons  
 
 

No. First name-Family name Age Home Address * and Work address *  

1 
 
 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

Home address*.................................................. 
 
Work address...................................................... 
 
 

2 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

Home address*.................................................... 
 
Work address………………………………………………... 
 

3 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 
Home address*.................................................... 
 
Work address………………………………………………... 
 

4 
 

 
....................................................................... 

 
............... 

Home address*.................................................... 
 
Work address………………………………………………... 
 

5 
 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

Home address*….................................................. 

Work address .............................................................. 
 

 
          Note: If the case of many siblings required more entry field, the declarant can provide supplementary information on each of them 
         
 
                        Signature ................................(Declarant)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

 

 
-    
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      2      Information of estimated annual income and estimated annual expenses  
 

 

  
       Annual income (by estimates)                    Declarant                                  Spouse                           Underage child         
                                                                                                                       
 

1. Regular income e.g. salary, wages, remuneration, meeting allowance, or bonus, etc. 

     (1)  .... .............................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

            Note: ......................................................................................................................................................................... 

2. Asset Income e.g. rental income or property sale, etc. 
 
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 Note: ............................................................................................................................. ....................................... 
3. Receive income e.g. receiving property or inheritance, etc. 

 
(1)  .................................................  
(2)  ................................................. 
(3)  ................................................. 

 Note: .......................................................................................................................................................................... 
 

4. Agricultural income e.g. farming, fruit plantation, or raising animals, etc.  
 

(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 Note: ............................................................................................................................. ................................... 
 

5. Any other sources of income, which are not specified in (1) - (4) such as commission  
(1)  .................................................  
(2)  ............................................... .       
(3)  ............................................. ....        

 Note: ............................................................................................................................. ............................................. 
4 

           
            Total income per year 
                                 
                                                                                            

 Signature..........................................................(Declarant) 

         
 

       

 

 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                
                     Page 6 
 
 

 

  
   Annual Expenses (by estimates)                    Declarant                         Spouse                         Underage Child                                     
        
      Regular expenses e.g. consumed cost, housing allowance, car payment, or insurance premium, etc. 

(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  .................................................  
(4)  .................................................  
(5)  ................................................. 
(6)  ................................................. 
  
Note: ............................................................................................................................. ............................................ 

1. Other expenses e.g. tuition fees, parental support, travel expenses, or donations, etc. 
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  .................................................  
(4)  .................................................  
(5)  ..................................... ............ 
  

            Note: ................................................................................................................................................................................................... 
4 

         
          Total expenses per year 
 

 
 

      3        Personal income tax information for the past tax year 
  
                                   
                  Declarant                               Spouse                             Underage child                                                                                                                                                                                                      

 

         Assessable income according to 
         the Revenue Code Section 40 (1) - (8)           

 In case of not submitting Personal income tax due to................................................ 
                               
 
                                                                                  Signature .................................................. (Declarant)  
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    4        List of Assets and Liabilities)  
 

I would like to show a list of assets and liabilities of mine, spouse, and underage children as follows: 

 
     List of Assets                      Declarant                             Spouse                           Underage child 

 

 1. Cash      
     (Only cash from three 
      hundred thousand baht 
      or more)   
 2. Deposit      

 3. Investment       

 4. Loan    

 5. Land    

 6. Houses and buildings 

 7. Vehicles                      

 8. Rights and concessions                                                                                                                 

 9.  Other assets                  
   
 Total assets 
 

 Total value of the assets 

  
                                                                                                                    
 

1. Overdraft 
                                                                                                                                                         
2. Loan from banks   
and other financial 
institutions 
3. Liabilities with evidence  
in writings  
4. Other liabilities.  
 

   Total of liabilities 

 
Certification I hereby certify that the list of assets and liabilities shown above is correct and existing in all respects.) 

 
 
                           Signature.....................................(Declarant) 

 

    
      

List of liabilities  Declarant Spouse Underage child 
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   Annual Expenses (by estimates)                    Declarant                         Spouse                         Underage Child                                     
        
      Regular expenses e.g. consumed cost, housing allowance, car payment, or insurance premium, etc. 

(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  .................................................  
(4)  .................................................  
(5)  ................................................. 
(6)  ................................................. 
  
Note: ............................................................................................................................. ............................................ 

1. Other expenses e.g. tuition fees, parental support, travel expenses, or donations, etc. 
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  .................................................  
(4)  .................................................  
(5)  ..................................... ............ 
  

            Note: ................................................................................................................................................................................................... 
4 

         
          Total expenses per year 
 

 
 

      3        Personal income tax information for the past tax year 
  
                                   
                  Declarant                               Spouse                             Underage child                                                                                                                                                                                                      

 

         Assessable income according to 
         the Revenue Code Section 40 (1) - (8)           

 In case of not submitting Personal income tax due to................................................ 
                               
 
                                                                                  Signature .................................................. (Declarant)  
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    4        List of Assets and Liabilities)  
 

I would like to show a list of assets and liabilities of mine, spouse, and underage children as follows: 

 
     List of Assets                      Declarant                             Spouse                           Underage child 

 

 1. Cash      
     (Only cash from three 
      hundred thousand baht 
      or more)   
 2. Deposit      

 3. Investment       

 4. Loan    

 5. Land    

 6. Houses and buildings 

 7. Vehicles                      

 8. Rights and concessions                                                                                                                 

 9.  Other assets                  
   
 Total assets 
 

 Total value of the assets 

  
                                                                                                                    
 

1. Overdraft 
                                                                                                                                                         
2. Loan from banks   
and other financial 
institutions 
3. Liabilities with evidence  
in writings  
4. Other liabilities.  
 

   Total of liabilities 

 
Certification I hereby certify that the list of assets and liabilities shown above is correct and existing in all respects.) 

 
 
                           Signature.....................................(Declarant) 

 

    
      

List of liabilities  Declarant Spouse Underage child 
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A detailed list of assets and liabilities 
 
 

Certification  
 

I hereby certify that I have enclosed supporting documents of assets and liabilities, which are located  in 
the country and abroad, of me, spouse, and underage child, including assets assigned to be in possession or 
custody of other persons, whether directly or indirectly, are complete, as follows:  

 
  Please put a correct sign  in the box before an item with enclosed supporting documents  

 
  List of assets  

   1.  Cash 
   2.  Deposit  
   3.  Investment 
   4.  Loan 
   5.  Land 
   6.  Houses and buildings 
   7.  Vehicles 
   8.  Rights and concessions 
   9.  Other assets 
 

List of liabilities 
   1.  Overdraft 
   2.  Loans from banks and other financial institutions 
   3.  Liabilities with evidence in writing 
   4.  Other liabilities 
 

Copy of personal income tax return for the past tax year 
   Declarant 
   Spouse 
   Underage child 
 

If the account of assets and liabilities and supporting documents filed this time belong to 
one of the positions determined by NACC’s Law to disclose the assets and liabilities, including  
supporting documents to the general public, I consent to the NACC Office to delete or cut off, or 
do any other act on the copy of accounts of assets and liabilities and supporting documents by 
assuming that I had already been aware of such action in accordance with the Organic Act on the 
Prevention and Suppression of Corruption B.E. 2561 

 
 
                              Signature ............................(Declarant)  
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                       Page 9  
 

A detailed list for ‘Cash’ 
 

         Declarant               Total amount of cash ……………………………… Baht (Please also fill out this amount on page 7)   
         Spouse                   Total amount of cash ……………………………….Baht (Please also fill out this amount on page 7)     
         Underage child      Total amount of cash                  Baht (Please also fill out this amount on page 7) 
 
 

No. 
  

Total amount 
in baht 

 

In case of holding foreign currency 

 

 In the possession of  

Type of Foreign 
currency  

Total amount of the 
foreign currency 

Foreign 
Exchange rate 
(Baht/Unit) 

Dc. Sp. Un.  

        
        
        
        
        
        
        
        

  
                                                                                             (Note: Dc. = Declarant, Sp. = Spouse, Un. = Underage child)  

 

Statement 

        In the case of the declarant, spouse, and underage children holding cash totaling 2 million baht or more, the 
declarant is required to provide your reason for holding in such amount of cash 
.............................................................................................................................................................................................................................. 

      ............................................................................................................................................................................................................................. 
       ............................................................................................................................. ........................................................................................ 
        ........................................................................................................................................................................................................................... 
        ............................................................................................................................. .............................................................................................. 
       ............................................................................................................................. ........................................................................................ 
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A detailed list of assets and liabilities 
 
 

Certification  
 

I hereby certify that I have enclosed supporting documents of assets and liabilities, which are located  in 
the country and abroad, of me, spouse, and underage child, including assets assigned to be in possession or 
custody of other persons, whether directly or indirectly, are complete, as follows:  

 
  Please put a correct sign  in the box before an item with enclosed supporting documents  

 
  List of assets  

   1.  Cash 
   2.  Deposit  
   3.  Investment 
   4.  Loan 
   5.  Land 
   6.  Houses and buildings 
   7.  Vehicles 
   8.  Rights and concessions 
   9.  Other assets 
 

List of liabilities 
   1.  Overdraft 
   2.  Loans from banks and other financial institutions 
   3.  Liabilities with evidence in writing 
   4.  Other liabilities 
 

Copy of personal income tax return for the past tax year 
   Declarant 
   Spouse 
   Underage child 
 

If the account of assets and liabilities and supporting documents filed this time belong to 
one of the positions determined by NACC’s Law to disclose the assets and liabilities, including  
supporting documents to the general public, I consent to the NACC Office to delete or cut off, or 
do any other act on the copy of accounts of assets and liabilities and supporting documents by 
assuming that I had already been aware of such action in accordance with the Organic Act on the 
Prevention and Suppression of Corruption B.E. 2561 

 
 
                              Signature ............................(Declarant)  
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A detailed list for ‘Cash’ 
 

         Declarant               Total amount of cash ……………………………… Baht (Please also fill out this amount on page 7)   
         Spouse                   Total amount of cash ……………………………….Baht (Please also fill out this amount on page 7)     
         Underage child      Total amount of cash                  Baht (Please also fill out this amount on page 7) 
 
 

No. 
  

Total amount 
in baht 

 

In case of holding foreign currency 

 

 In the possession of  

Type of Foreign 
currency  

Total amount of the 
foreign currency 

Foreign 
Exchange rate 
(Baht/Unit) 

Dc. Sp. Un.  

        
        
        
        
        
        
        
        

  
                                                                                             (Note: Dc. = Declarant, Sp. = Spouse, Un. = Underage child)  

 

Statement 

        In the case of the declarant, spouse, and underage children holding cash totaling 2 million baht or more, the 
declarant is required to provide your reason for holding in such amount of cash 
.............................................................................................................................................................................................................................. 

      ............................................................................................................................................................................................................................. 
       ............................................................................................................................. ........................................................................................ 
        ........................................................................................................................................................................................................................... 
        ............................................................................................................................. .............................................................................................. 
       ............................................................................................................................. ........................................................................................ 
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 Description for ‘Cash’ Example of supporting documents 
 

 
‘Cash’ refers to cash on hand totaling three hundred 
thousand baht or more either in the form of banknotes, 
coins, or cash equivalents such as cashier's checks, bills of 
exchange, money orders, etc. 
In case of holding foreign currency, it shall be converted 
into Thai Baht by using the exchange rate referred by the 
Bank of Thailand as of the date of declarant’s duty for 
filing assets and liabilities.  
If holding cash totaling of 2 million or more, please 
provide your explanation  
 

                                                                          
In the case of cash equivalents, please provide a 
copy of cashier's check, bills of exchange, or money 
orders, etc. 

 
 
 
                                      Signature                                 (Declarant) 
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Description for ‘Deposit’ Example of supporting documents 

 
‘Deposit’ means deposits in financial institutions, including savings 
lottery and deposit cards in financial institutions  

‘Financial Institution’ means banks (all commercial and state banks) 
and other financial institutions such as financial companies, credit 
foncier company , credit union, community savings group, etc. 

 
A copy of the passbook showing the account name, account 
number, and balance as at the date on which a declarant has 
to submit a declaration form of assets and liabilities to NACC  
If the balance of the deposit is not on that date, please use a 
copy of passbook showing the transaction balance before and 
after that date 
Or, a copy of the passbook showing the transaction amount 
prior to the date on which a declarant submits his/her assets 
and liabilities declaration form and certifies that the deposit 
transaction has not moved until that date, or 
- A copy of the certificate of deposit balance as of the 
date on which a declarant submits his/her assets and liabilities 
declaration form and certifies that the deposit transaction has 
not moved until that date, or 
- A copy of declarant’s bank statement of the month in which 
the declarant has to submit his/her declaration form of assets 
and liabilities 
- A copy of the savings lottery or a copy of the deposit card 
- In the case of having deposits in other financial institutions 
without the passbook, the declarant can show a copy of the 
certificate of deposit balance or any other evidence that 
shows the balance of deposits as of the date that is 
responsible for submitting assets and liabilities declaration 
form 
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 Description for ‘Cash’ Example of supporting documents 
 

 
‘Cash’ refers to cash on hand totaling three hundred 
thousand baht or more either in the form of banknotes, 
coins, or cash equivalents such as cashier's checks, bills of 
exchange, money orders, etc. 
In case of holding foreign currency, it shall be converted 
into Thai Baht by using the exchange rate referred by the 
Bank of Thailand as of the date of declarant’s duty for 
filing assets and liabilities.  
If holding cash totaling of 2 million or more, please 
provide your explanation  
 

                                                                          
In the case of cash equivalents, please provide a 
copy of cashier's check, bills of exchange, or money 
orders, etc. 

 
 
 
                                      Signature                                 (Declarant) 
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Description for ‘Deposit’ Example of supporting documents 

 
‘Deposit’ means deposits in financial institutions, including savings 
lottery and deposit cards in financial institutions  

‘Financial Institution’ means banks (all commercial and state banks) 
and other financial institutions such as financial companies, credit 
foncier company , credit union, community savings group, etc. 

 
A copy of the passbook showing the account name, account 
number, and balance as at the date on which a declarant has 
to submit a declaration form of assets and liabilities to NACC  
If the balance of the deposit is not on that date, please use a 
copy of passbook showing the transaction balance before and 
after that date 
Or, a copy of the passbook showing the transaction amount 
prior to the date on which a declarant submits his/her assets 
and liabilities declaration form and certifies that the deposit 
transaction has not moved until that date, or 
- A copy of the certificate of deposit balance as of the 
date on which a declarant submits his/her assets and liabilities 
declaration form and certifies that the deposit transaction has 
not moved until that date, or 
- A copy of declarant’s bank statement of the month in which 
the declarant has to submit his/her declaration form of assets 
and liabilities 
- A copy of the savings lottery or a copy of the deposit card 
- In the case of having deposits in other financial institutions 
without the passbook, the declarant can show a copy of the 
certificate of deposit balance or any other evidence that 
shows the balance of deposits as of the date that is 
responsible for submitting assets and liabilities declaration 
form 
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A detailed list for ‘Deposit’  
 

Declarant          Number of deposit account/s ……….  
The amount of deposits …………… Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)  
Spouse              Number of deposit account/s ……….    
The amount of deposits ……………. Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)  
Underage child  Number of deposit account/s…………...  
The amount of deposits ……………. Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

No. Financial institutions  Account number*  Amount of 
deposits  

In possession of 
DC. Sp. Un. 

       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       

                                                                                                                                                                                                               
(Note: Dc.- Declarant, Sp.- Spouse, Un. - Underage child)  

 
                                                                   

                                        Signature           (Declarant)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

                                 
                                            
                                                                           
                                        

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 
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Description for ‘Investment’  

 

 
Examples of supporting documents 

- Investment fund means investment in government and 
government-guaranteed securities, listed and licensed securities, 
securities, and other investments 

- Government securities and government-guaranteed securities 
are securities issued by the government or state agencies, for 
instance, government bond, government housing bank bond, saving 
bonds issued to help the nation, etc. 
 
- Listed and authorized securities are securities of companies that 
are listed and authorized to trade on the Stock Exchange of 
Thailand, for instance, ordinary shares, preferred shares, debentures, 
unit trusts, right to purchase shares / debentures / unit trusts or any 
other instruments set by the Securities and Exchange Commission 
such as Mutual funds and Trust funds, etc. 
 
- Securities and other investments are securities of companies that 
are not for trading in the Stock Exchange of Thailand; investments 
are investments in partnerships or other private businesses, for 
example, preferred shares, ordinary shares, debentures, commercial 
animal husbandry, agricultural investment, a grocery shopping 
business, etc. 
 
 
 
 
 

- A copy of  bonds 
- A copy of securities 
- A copy of warrant  to purchase debentures /Investment units  
- A copy of the certificate of the securities company or the 
registrar securities (Broker) or Securities Depository as of the 
date on which a declarant is responsible for submitting his/her 
assets and liabilities declaration form 
- A copy of securities or copy of company certificate or copy of 
list of shareholders (Form Bor Or Jor 5) 
- A copy of partnership  certificate or  any other relevant 
evidence 
- A copy of evidence showing the beneficiary of the trust 
- In the case of shares in a savings cooperative, please use an 
affidavit given from the savings cooperative on the date on 
which a declarant is required to submit  his/her assets and 
liabilities declaration form, or use a copy of the receipt given 
from the savings cooperative in which it indicates a number of 
shares) 
- In the case of other businesses that operate as a private 
business, please indicate the place of business operation along 
with photos of the business location, a copy of commercial 
registration (if any) and a list of assets (if any) 
- In the case of a commercial animal husbandry business and 
agricultural investment please specify the place of business 
operation along with photos of the business location and the 
list of assets or agricultural equipment such as rice milling 
machine, seedling machine, and combine harvester, etc. 
- Any other evidence shown the remaining investment balance 
as the date on which a declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration form 
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A detailed list for ‘Deposit’  
 

Declarant          Number of deposit account/s ……….  
The amount of deposits …………… Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)  
Spouse              Number of deposit account/s ……….    
The amount of deposits ……………. Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)  
Underage child  Number of deposit account/s…………...  
The amount of deposits ……………. Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

No. Financial institutions  Account number*  Amount of 
deposits  

In possession of 
DC. Sp. Un. 

       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       

                                                                                                                                                                                                               
(Note: Dc.- Declarant, Sp.- Spouse, Un. - Underage child)  

 
                                                                   

                                        Signature           (Declarant)  
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Description for ‘Investment’  

 

 
Examples of supporting documents 

- Investment fund means investment in government and 
government-guaranteed securities, listed and licensed securities, 
securities, and other investments 

- Government securities and government-guaranteed securities 
are securities issued by the government or state agencies, for 
instance, government bond, government housing bank bond, saving 
bonds issued to help the nation, etc. 
 
- Listed and authorized securities are securities of companies that 
are listed and authorized to trade on the Stock Exchange of 
Thailand, for instance, ordinary shares, preferred shares, debentures, 
unit trusts, right to purchase shares / debentures / unit trusts or any 
other instruments set by the Securities and Exchange Commission 
such as Mutual funds and Trust funds, etc. 
 
- Securities and other investments are securities of companies that 
are not for trading in the Stock Exchange of Thailand; investments 
are investments in partnerships or other private businesses, for 
example, preferred shares, ordinary shares, debentures, commercial 
animal husbandry, agricultural investment, a grocery shopping 
business, etc. 
 
 
 
 
 

- A copy of  bonds 
- A copy of securities 
- A copy of warrant  to purchase debentures /Investment units  
- A copy of the certificate of the securities company or the 
registrar securities (Broker) or Securities Depository as of the 
date on which a declarant is responsible for submitting his/her 
assets and liabilities declaration form 
- A copy of securities or copy of company certificate or copy of 
list of shareholders (Form Bor Or Jor 5) 
- A copy of partnership  certificate or  any other relevant 
evidence 
- A copy of evidence showing the beneficiary of the trust 
- In the case of shares in a savings cooperative, please use an 
affidavit given from the savings cooperative on the date on 
which a declarant is required to submit  his/her assets and 
liabilities declaration form, or use a copy of the receipt given 
from the savings cooperative in which it indicates a number of 
shares) 
- In the case of other businesses that operate as a private 
business, please indicate the place of business operation along 
with photos of the business location, a copy of commercial 
registration (if any) and a list of assets (if any) 
- In the case of a commercial animal husbandry business and 
agricultural investment please specify the place of business 
operation along with photos of the business location and the 
list of assets or agricultural equipment such as rice milling 
machine, seedling machine, and combine harvester, etc. 
- Any other evidence shown the remaining investment balance 
as the date on which a declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration form 
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A detailed list for ‘Investment’ item 
  

         Declarant   Total amount of investment   ……………………………. Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)  

         Spouse       Total amount of investment   ………………………….  Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)  
         Underage child Total amount of investment ……………………….  Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 

No.  
 

List of investment  
 

 Number of Unit   DD/MM/YYYY 
Date of Purchase  

Value at the date 
of listing assets and 
liabilities 

In possession of  

DC. Sp.  Un. 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                                  *Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
                                              
                                                                                       
                                                                                                     Signature    (Declarant) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 
 

  Description for ‘Loan’ Examples of supporting documents 

 
‘Loan’ means money that is borrowed by an individual or 
a juristic person 

 
- A copy of loan agreement or other evidences 
such as a copy of the debtor's debt, a copy of 
legal registration, and a copy of collateral 
agreement  
 
- In the case of lending money to a juristic person, 
please attach a copy of the annual financial 
statements and supporting documents for the 
financial statements showing the list of loan item 
   
- In the case of no evidence of loan agreement, 
please provide a document stating a name and 
surname, a  current contacting address of the 
debtor  along with a copy of the debtor's ID card 
by specifying the remaining debt balance showing 
the principal amount and interest as of the date 
on which a declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration form  
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A detailed list for ‘Investment’ item 
  

         Declarant   Total amount of investment   ……………………………. Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)  

         Spouse       Total amount of investment   ………………………….  Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)  
         Underage child Total amount of investment ……………………….  Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 

No.  
 

List of investment  
 

 Number of Unit   DD/MM/YYYY 
Date of Purchase  

Value at the date 
of listing assets and 
liabilities 

In possession of  

DC. Sp.  Un. 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                                  *Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
                                              
                                                                                       
                                                                                                     Signature    (Declarant) 
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  Description for ‘Loan’ Examples of supporting documents 

 
‘Loan’ means money that is borrowed by an individual or 
a juristic person 

 
- A copy of loan agreement or other evidences 
such as a copy of the debtor's debt, a copy of 
legal registration, and a copy of collateral 
agreement  
 
- In the case of lending money to a juristic person, 
please attach a copy of the annual financial 
statements and supporting documents for the 
financial statements showing the list of loan item 
   
- In the case of no evidence of loan agreement, 
please provide a document stating a name and 
surname, a  current contacting address of the 
debtor  along with a copy of the debtor's ID card 
by specifying the remaining debt balance showing 
the principal amount and interest as of the date 
on which a declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration form  
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A detailed list for ‘Loan’  
 
 Declarant           Loan amount  ……………………….  Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 Spouse              Loan amount  …………………….    Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 

Underage child  Loan amount  …………………….    Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)   
 

No. 
Name and 

Family name 
of Borrower 

Address * 
/occupation of 
Borrower 

DD/MM/YYYY 
Date of lending date   

Total amount  In possession of 
Loan amount 
according to 
the contract  

 

Balance of 
debt  Dc. Sp.  Un.  

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         

                                                                                 Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child 

                                   
                                                                                                  Signature                    (Declarant) 
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Description for ‘Land’ Example of supporting documents  

 
 ‘Land’ means land with documents indicating the land 
ownership or with a right to legally possess 

 

 
- A copy of the title deed  or a copy of land 
possession rights documents such as land tenure 
notification (Sorkor 1), preemption form (Nor Sor 2), 
utility certificate (Nor Sor 3, Nor Sor 3 Kor, and Nor Sor 
3 Khor), a certificate of inquiry (Nor Sor 5), a document 
showing benefits Issued to member of the cooperative 
settlement (Bor Sor Nor. 5), a document showing 
benefits which was issued for members of the self-
built settlement (Nor.Kor.3), a permit to use the land 
reform area (Sor Por Kor 4-01), etc. 
 

-  A copy of sale agreement (If any)  
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A detailed list for ‘Loan’  
 
 Declarant           Loan amount  ……………………….  Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 Spouse              Loan amount  …………………….    Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 

Underage child  Loan amount  …………………….    Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7)   
 

No. 
Name and 

Family name 
of Borrower 

Address * 
/occupation of 
Borrower 

DD/MM/YYYY 
Date of lending date   

Total amount  In possession of 
Loan amount 
according to 
the contract  

 

Balance of 
debt  Dc. Sp.  Un.  

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         

                                                                                 Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child 

                                   
                                                                                                  Signature                    (Declarant) 
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Description for ‘Land’ Example of supporting documents  

 
 ‘Land’ means land with documents indicating the land 
ownership or with a right to legally possess 

 

 
- A copy of the title deed  or a copy of land 
possession rights documents such as land tenure 
notification (Sorkor 1), preemption form (Nor Sor 2), 
utility certificate (Nor Sor 3, Nor Sor 3 Kor, and Nor Sor 
3 Khor), a certificate of inquiry (Nor Sor 5), a document 
showing benefits Issued to member of the cooperative 
settlement (Bor Sor Nor. 5), a document showing 
benefits which was issued for members of the self-
built settlement (Nor.Kor.3), a permit to use the land 
reform area (Sor Por Kor 4-01), etc. 
 

-  A copy of sale agreement (If any)  
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Page 13 

                                                                A detailed list for ‘Land’ 
 
 

     Declarant                             Number of ………Plots     
      Total amount ….………………   Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
     Spouse                             Number of       Plots  
     Total amount                    Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
     Underage child                 Number of ………Plots    
     Total amount                     Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 
                Note: Dc.- Declarant, Sp.- Spouse, Un. - Underage child 

 
                                        Signature             (Declarant) 

 
 
 

No.  

 
Certificate 

of 
ownership  

No. 

Location  Area  
DD/MM/YYYY  

(Date of 
Possession)  

Acquisition  
Current 
value by 
estimates  

In possession of   

Tumbon 
/Aumper 
/Province  

Rai Ghan  Square wah Dc Sp. Un.  
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Description for ‘Houses and Buildings’  Examples of supporting documents 

 
‘Houses and buildings’ refer to residential houses and 
other buildings such as single houses, twin houses, and 
town houses, condominium/ suites, townhouse/s as well 
as warehouses, raft/s and boats, which are rarely used 
and/or are used regularly 
 
 
 
 
 

 
- In the case of other types of houses and buildings in 
which the owner has the registration number, please 
attach a photo of the house registration by indicating 
no. of plots and the name of the owner, or attach a 
copy of condominium title  
 
 

- In the case of no registration number, please attach 
a color photo of the house/s or building/s and 
indicate the plot number where those are built on 
including the name of the houses/ buildings’ owner 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                         
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                                      
 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
Page 13 

                                                                A detailed list for ‘Land’ 
 
 

     Declarant                             Number of ………Plots     
      Total amount ….………………   Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
     Spouse                             Number of       Plots  
     Total amount                    Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
     Underage child                 Number of ………Plots    
     Total amount                     Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 
                Note: Dc.- Declarant, Sp.- Spouse, Un. - Underage child 

 
                                        Signature             (Declarant) 

 
 
 

No.  

 
Certificate 

of 
ownership  

No. 

Location  Area  
DD/MM/YYYY  

(Date of 
Possession)  

Acquisition  
Current 
value by 
estimates  

In possession of   

Tumbon 
/Aumper 
/Province  

Rai Ghan  Square wah Dc Sp. Un.  

             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

Description for ‘Houses and Buildings’  Examples of supporting documents 

 
‘Houses and buildings’ refer to residential houses and 
other buildings such as single houses, twin houses, and 
town houses, condominium/ suites, townhouse/s as well 
as warehouses, raft/s and boats, which are rarely used 
and/or are used regularly 
 
 
 
 
 

 
- In the case of other types of houses and buildings in 
which the owner has the registration number, please 
attach a photo of the house registration by indicating 
no. of plots and the name of the owner, or attach a 
copy of condominium title  
 
 

- In the case of no registration number, please attach 
a color photo of the house/s or building/s and 
indicate the plot number where those are built on 
including the name of the houses/ buildings’ owner 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                         
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                                      
 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
                                                                                                                                                      Page 14 
 

 A detailed list for ‘Houses and Buildings’  
 

Declarant          Number of houses/buildings …………….  houses/buildings   
                        Total value of Houses/Buildings   ……………. Baht (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
Spouse              Number of houses/buildings               houses/Buildings 
                        Total value of Houses/Buildings   ……………. Baht (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
Underage child  Number of houses/buildings ……………   houses/Buildings 
                         Total value of Houses/Buildings   ……………. Baht (Taking this total amount to fill in the account on page 7)  
 
 

   
                                                                                                                 Note: Dc.- Declarant, Sp.- Spouse, Un. - Underage child)  

 

 
 

                                    Signature                                  (Declarant)  
 
 
 
 
 

No.  

 
Type/ 

Style of 
Building   

    
House/ 
Building 
number* 

Location  
 

License 
number   

   

 DD/MMM/YYYY 
(Date of 

Acquisition)  

Type of 
Ownership  

 Current value by 
estimates 

 In possession of  

District/Sub-District 
/Province Dc.  Sp.  Un. 

           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           

 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

 Description for ‘Vehicle’   Examples of supporting documents 

 
‘Vehicle’ refers to a transport machine e.g. car, truck, 
agricultural vehicle, motor boat, personal aircraft, etc. 

 
-   A copy of registration or vehicle registration 
manual book such as a copy of vehicle registration, a 
copy of motorcycle registration, a copy of boat 
permit and a copy of aircraft certificate, 
 

-   Any other possessory official documents 
  

-   In the case of old vehicles with no registration 
documents, please attach a color photo graph by 
indicating a type of vehicle and the vehicle’s owner 
name) 
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 A detailed list for ‘Houses and Buildings’  
 

Declarant          Number of houses/buildings …………….  houses/buildings   
                        Total value of Houses/Buildings   ……………. Baht (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
Spouse              Number of houses/buildings               houses/Buildings 
                        Total value of Houses/Buildings   ……………. Baht (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
Underage child  Number of houses/buildings ……………   houses/Buildings 
                         Total value of Houses/Buildings   ……………. Baht (Taking this total amount to fill in the account on page 7)  
 
 

   
                                                                                                                 Note: Dc.- Declarant, Sp.- Spouse, Un. - Underage child)  

 

 
 

                                    Signature                                  (Declarant)  
 
 
 
 
 

No.  

 
Type/ 

Style of 
Building   

    
House/ 
Building 
number* 

Location  
 

License 
number   

   

 DD/MMM/YYYY 
(Date of 

Acquisition)  

Type of 
Ownership  

 Current value by 
estimates 

 In possession of  

District/Sub-District 
/Province Dc.  Sp.  Un. 

           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           

 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

 Description for ‘Vehicle’   Examples of supporting documents 

 
‘Vehicle’ refers to a transport machine e.g. car, truck, 
agricultural vehicle, motor boat, personal aircraft, etc. 

 
-   A copy of registration or vehicle registration 
manual book such as a copy of vehicle registration, a 
copy of motorcycle registration, a copy of boat 
permit and a copy of aircraft certificate, 
 

-   Any other possessory official documents 
  

-   In the case of old vehicles with no registration 
documents, please attach a color photo graph by 
indicating a type of vehicle and the vehicle’s owner 
name) 
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- ลับ –(CONFIDENTIAL) 
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A detailed list for ‘Vehicle’  
 
 

Declarant       Number of Automobile                Automobile/s          Number of Motorcycle               Motorcycle/s   
                     Number of Motorboat                  Motorboat/s            Number of Airplane                   Airplane/s 
                                    Total value                Baht (Taking this value to fill in the account on page 7) 
  
Spouse           Number of Automobile                Automobile/s          Number of Motorcycle                    Motorcycle/s   
                      Number of Motorboat                 Motorboat/s            Number of Airplane                   Airplane/s 
                                    Total value                Baht (Taking this value to fill in the account on page 7) 
 
Underage child Number of Automobile               Automobile/s      Number of Motorcycle               Motorcycle/s   
                        Number of Motorboat                Motorboat/s        Number of Airplane                   Airplane/s 
                                    Total value                   Baht (Taking this value to fill in the account on page 7) 
 

No.  Type of Vehicles Registration 
number Province  

 
DD/MMM/YYYY 

(Date of Acquisition)  
 

 
Current value of 

vehicle by 
estimates  

(In possession of)  

ผย. 
(Dc.) 

คส.  
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         

                                                                            Note: Dc. -Declarant, Sp. -Spouse, Un. - Underage child  
 

              
                                                                                          Signature              (Declarant)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 
 

Description of ‘Rights and Concession’  
 Examples of supporting documents 

 
‘Rights and Concession’ refer to intellectual property 
rights (property rights)  and the right given by the state to 
the private business to utilize the public services or natural 
resources , including the state’ s right or private 
certification that can be calculated as money such as 
patents, trademarks, copyrights In literary and artistic 
works, rights under contracts, concessions, land leasehold 
rights, the right of possession and use in land without a 
land title., golf club membership, life insurance,  
Government Pension Fund (GPF), provident fund, Hiring to 
build houses, subscription contract for the purchase of a 
house or apartment, etc.)  
 
 
 
 
 

 
- A copy of patent or copyright registration 
 

- A copy of document shown the right to be a 
member of an association or club 
 
- A copy of right documents such as a contract of 
hire-purchase of land  and a sale contract 
 
- A copy of land tax payment receipt or color 
photographs of the land occupied for utilization 
 

- A copy of the policy contract page  and a copy of 
payment certificates for the previous year insurance 
premiums or a copy of official document showing the 
policy surrender value as of date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration form  
 

- A copy of annual membership statement of 
Government Pension Fund (GPF) 
 

- A copy of certificate./ statement of provident fund 
 
- A copy of building contract and a copy of evidence 
paying / receiving the money of the contractor, or 
copy of the contract to purchase a condominium 
unit, or a house purchase contract 
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A detailed list for ‘Vehicle’  
 
 

Declarant       Number of Automobile                Automobile/s          Number of Motorcycle               Motorcycle/s   
                     Number of Motorboat                  Motorboat/s            Number of Airplane                   Airplane/s 
                                    Total value                Baht (Taking this value to fill in the account on page 7) 
  
Spouse           Number of Automobile                Automobile/s          Number of Motorcycle                    Motorcycle/s   
                      Number of Motorboat                 Motorboat/s            Number of Airplane                   Airplane/s 
                                    Total value                Baht (Taking this value to fill in the account on page 7) 
 
Underage child Number of Automobile               Automobile/s      Number of Motorcycle               Motorcycle/s   
                        Number of Motorboat                Motorboat/s        Number of Airplane                   Airplane/s 
                                    Total value                   Baht (Taking this value to fill in the account on page 7) 
 

No.  Type of Vehicles Registration 
number Province  

 
DD/MMM/YYYY 

(Date of Acquisition)  
 

 
Current value of 

vehicle by 
estimates  

(In possession of)  

ผย. 
(Dc.) 

คส.  
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         

                                                                            Note: Dc. -Declarant, Sp. -Spouse, Un. - Underage child  
 

              
                                                                                          Signature              (Declarant)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 
 

Description of ‘Rights and Concession’  
 Examples of supporting documents 

 
‘Rights and Concession’ refer to intellectual property 
rights (property rights)  and the right given by the state to 
the private business to utilize the public services or natural 
resources , including the state’ s right or private 
certification that can be calculated as money such as 
patents, trademarks, copyrights In literary and artistic 
works, rights under contracts, concessions, land leasehold 
rights, the right of possession and use in land without a 
land title., golf club membership, life insurance,  
Government Pension Fund (GPF), provident fund, Hiring to 
build houses, subscription contract for the purchase of a 
house or apartment, etc.)  
 
 
 
 
 

 
- A copy of patent or copyright registration 
 

- A copy of document shown the right to be a 
member of an association or club 
 
- A copy of right documents such as a contract of 
hire-purchase of land  and a sale contract 
 
- A copy of land tax payment receipt or color 
photographs of the land occupied for utilization 
 

- A copy of the policy contract page  and a copy of 
payment certificates for the previous year insurance 
premiums or a copy of official document showing the 
policy surrender value as of date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration form  
 

- A copy of annual membership statement of 
Government Pension Fund (GPF) 
 

- A copy of certificate./ statement of provident fund 
 
- A copy of building contract and a copy of evidence 
paying / receiving the money of the contractor, or 
copy of the contract to purchase a condominium 
unit, or a house purchase contract 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 
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A detailed list for the ‘Rights and Concessions’ 
 
 

Declarant        Total value of rights and concessions                       Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                                                                                      
Spouse            Total value of rights and concessions                   Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                                                                                    
Underage child Total value of rights and concessions …………………………Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)    

 

No.  Item DD/MMM/YYYY 
(Date of Acquisition)  

DD/MMM/YYYY 
(Expiry date)  Value of item  In possession of  

Dc. Sp. Un. 
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                            Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child  
 

 
 
                 Signature                              (Declarant) 
                                                                                    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 
 

Description for ‘Other assets’  Examples of supporting documents 

 
‘Other assets’ refers to other category of asset owned by 
the declarant, a spouse, an underage child in addition to 
the assets specified in the 1st – 8th item indicated in the 
following items below:  
 

(1) Jewelry/Jewelries with the total value from two 
hundred thousand baht  
 

(2) Gold/s with the total value from two hundred 
thousand baht 
 

(3) Gun/s with the total value from two hundred 
thousand baht 

(4) Watch/es with the total value from two hundred 
thousand baht or more)   

 
(5) Art work, antiques, amulets, worship, or sacred 

          objects with the total value from two hundred  
          thousand baht or more 
 

(6) Other types of assets except for (1) to (5)  
with the total value of two hundred thousand baht 
or more 

 

 
- Color photos with supporting detailed documents 
 

- A copy of product quality (or purchase) certificate or 
registration certificate (if any) and any document 
shown a current value of each item 
 

- A copy of any official document, license, or 
certificate that allows using or carrying guns or 
firearms  or Form Por.4 
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A detailed list for the ‘Rights and Concessions’ 
 
 

Declarant        Total value of rights and concessions                       Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                                                                                      
Spouse            Total value of rights and concessions                   Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                                                                                    
Underage child Total value of rights and concessions …………………………Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)    

 

No.  Item DD/MMM/YYYY 
(Date of Acquisition)  

DD/MMM/YYYY 
(Expiry date)  Value of item  In possession of  

Dc. Sp. Un. 
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                            Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child  
 

 
 
                 Signature                              (Declarant) 
                                                                                    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 
 

Description for ‘Other assets’  Examples of supporting documents 

 
‘Other assets’ refers to other category of asset owned by 
the declarant, a spouse, an underage child in addition to 
the assets specified in the 1st – 8th item indicated in the 
following items below:  
 

(1) Jewelry/Jewelries with the total value from two 
hundred thousand baht  
 

(2) Gold/s with the total value from two hundred 
thousand baht 
 

(3) Gun/s with the total value from two hundred 
thousand baht 

(4) Watch/es with the total value from two hundred 
thousand baht or more)   

 
(5) Art work, antiques, amulets, worship, or sacred 

          objects with the total value from two hundred  
          thousand baht or more 
 

(6) Other types of assets except for (1) to (5)  
with the total value of two hundred thousand baht 
or more 

 

 
- Color photos with supporting detailed documents 
 

- A copy of product quality (or purchase) certificate or 
registration certificate (if any) and any document 
shown a current value of each item 
 

- A copy of any official document, license, or 
certificate that allows using or carrying guns or 
firearms  or Form Por.4 
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A detailed list for the other assets 
 

 

  Declarant            Total value of other assets                 Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                         
   Spouse              Total value of other assets                 Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                            

Underage child  Total value of other assets ………………   Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                             
 

No.  List of other assets No. of Assets 

   
   DD/MMM/YYYY  
(Date of Acquisition)  

 

                  
Current value of 

asset by estimates   

In possession of)  

Dc. Sp. Un. 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                        (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 
 
 

                               Signature             (Declarant) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

Description for ‘Overdraft’  Examples of supporting documents 

 
‘Overdraft’ refers to  

• Bank overdraft  
• Unpaid debt of all types of credit cards combined 

starting from fifty thousand baht 
 

 
- A copy of the passbook (bankbook) showing the 
account name, account number and debt balance as 
of the date on which a declarant is required to 
submit his/her assets and liabilities declaration form. 
However, if the remaining balance is not on that 
declaration submission date, please provide a copy of 
the passbook showing the debts and transactions 
before and after that date, or 
 
-  An account statement of the month in which a 
declarant has a duty to submit his/her assets and 
liabilities declaration form, or 
 
- A copy of the overdraft (O / D) contract or a copy of 
the outstanding balance sheet showing the principle 
and interest (not the overdraft under the contract)  
on the date in which the declarant is required to 
show his/her assets and liabilities  declaration 
account 
 
- A copy of credit card invoice in which the credit card 
invoice is issued either in the month preceding the 
date on which the declarant is required to show the 
assets and liabilities account, or mutatis mutandis in 
the month, which the declarant is required to show 
the assets and liabilities account 
 
- Any other evidence  that shows the balance of 
overdraft debt as of the date on which the declarant 
is responsible for listing assets and liabilities 
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A detailed list for the other assets 
 

 

  Declarant            Total value of other assets                 Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                         
   Spouse              Total value of other assets                 Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                            

Underage child  Total value of other assets ………………   Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                             
 

No.  List of other assets No. of Assets 

   
   DD/MMM/YYYY  
(Date of Acquisition)  

 

                  
Current value of 

asset by estimates   

In possession of)  

Dc. Sp. Un. 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                        (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 
 
 

                               Signature             (Declarant) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

Description for ‘Overdraft’  Examples of supporting documents 

 
‘Overdraft’ refers to  

• Bank overdraft  
• Unpaid debt of all types of credit cards combined 

starting from fifty thousand baht 
 

 
- A copy of the passbook (bankbook) showing the 
account name, account number and debt balance as 
of the date on which a declarant is required to 
submit his/her assets and liabilities declaration form. 
However, if the remaining balance is not on that 
declaration submission date, please provide a copy of 
the passbook showing the debts and transactions 
before and after that date, or 
 
-  An account statement of the month in which a 
declarant has a duty to submit his/her assets and 
liabilities declaration form, or 
 
- A copy of the overdraft (O / D) contract or a copy of 
the outstanding balance sheet showing the principle 
and interest (not the overdraft under the contract)  
on the date in which the declarant is required to 
show his/her assets and liabilities  declaration 
account 
 
- A copy of credit card invoice in which the credit card 
invoice is issued either in the month preceding the 
date on which the declarant is required to show the 
assets and liabilities account, or mutatis mutandis in 
the month, which the declarant is required to show 
the assets and liabilities account 
 
- Any other evidence  that shows the balance of 
overdraft debt as of the date on which the declarant 
is responsible for listing assets and liabilities 
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- ลับ –(CONFIDENTIAL) 
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A detailed list of ‘Overdraft’ 
 

   
Declarant            Total value of overdraft                      Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                          
Spouse               Total value of overdraft                      Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                               
Underage child    Total value of overdraft                      Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                             
 
 

No. Financial institutions /Branch 
 
Account number/Credit * 
card number 

 Remaining Balance 
 
In possession of 

Dc. Sp.  Un. 
       
       
       
       
       
       
       

       
       
       
       
       
       
       

  

                                                                                  Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child 
 

 

                               
                                                     Signature                     (Declarant) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   
๕
* 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

 
Description for ‘Loan’ from banking institution and 

other financial institutions  
  

 Examples of supporting documents 

 
‘Loan’ from banking institution and other financial 
institutions refers to all types of loans approved by banks 
and other financial institutions that are overdue 
 
‘Other financial institutions’ refers to savings 
cooperatives, finance and securities companies, insurance 
company, life insurance company, credit foncier company, 
pawn shop, etc. 

 
- A copy of letter or loan agreement and a copy of 
outstanding debt balance showing  a principal and 
interest on the date in which a declarant is required 
to submit his/her assets and liabilities declaration, 
or  
 

- A copy of debt payment receipt or invoices stating 
a debt balance on the date in which a declarant is 
required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form. In addition, for a copy of invoice 
or payment receipt issued on a monthly basis, the 
one issued on the month preceding the date on 
which a declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration will be acceptable, 
or mutatis mutandis to use the month on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration form 
 

- Any other evidence that shows the outstanding 
loan balance as of the date on which a declarant is 
required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form 
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A detailed list of ‘Overdraft’ 
 

   
Declarant            Total value of overdraft                      Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                          
Spouse               Total value of overdraft                      Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                               
Underage child    Total value of overdraft                      Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                             
 
 

No. Financial institutions /Branch 
 
Account number/Credit * 
card number 

 Remaining Balance 
 
In possession of 

Dc. Sp.  Un. 
       
       
       
       
       
       
       

       
       
       
       
       
       
       

  

                                                                                  Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child 
 

 

                               
                                                     Signature                     (Declarant) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   
๕
* 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

 
Description for ‘Loan’ from banking institution and 

other financial institutions  
  

 Examples of supporting documents 

 
‘Loan’ from banking institution and other financial 
institutions refers to all types of loans approved by banks 
and other financial institutions that are overdue 
 
‘Other financial institutions’ refers to savings 
cooperatives, finance and securities companies, insurance 
company, life insurance company, credit foncier company, 
pawn shop, etc. 

 
- A copy of letter or loan agreement and a copy of 
outstanding debt balance showing  a principal and 
interest on the date in which a declarant is required 
to submit his/her assets and liabilities declaration, 
or  
 

- A copy of debt payment receipt or invoices stating 
a debt balance on the date in which a declarant is 
required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form. In addition, for a copy of invoice 
or payment receipt issued on a monthly basis, the 
one issued on the month preceding the date on 
which a declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration will be acceptable, 
or mutatis mutandis to use the month on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration form 
 

- Any other evidence that shows the outstanding 
loan balance as of the date on which a declarant is 
required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form 
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A detailed list of the loan item from banks and other financial institutions 
      
 Declarant           Total value of loan/s                 Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                   
 Spouse             Total value of loan/s             Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                             
 Underage child  Total value of loan/s …………………   Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                             
 
 

No.  Financial institutions/Branches DD/MMM/YYYY 
(Date of Contract) 

Amount of Loans In possession of 
Amount of bank 

loan based on the 
contract  

Balance of 
debt  Dc. Sp. Un. 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

        
        
        
        

                                                              Note: Dc. -Declarant, Sp. -Spouse, Un. Underage child)  
 
 
 

                Signature                                      (Declarant) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

Description for ‘Liabilities with evidence in writing’   Examples of supporting documents 
‘Liabilities with evidence in writing’ refers to liabilities or 
loan with evidence in writing received from a person or 
juristic person, except from banks and financial institutions, 
and not limited to company, partnership limited, village 
fund, including liabilities from vehicle leasing as well 

- A copy of letter or loan agreement and a copy of 
certificate of outstanding debt balance which shows the 
principal and interest as of the date on which a declarant is 
responsible for submitting his/her assets and liabilities 
declaration 
 

- A copy of debt payment receipt or invoice stating the 
balance on the date that a declarant is responsible for 
showing his/her assets and liabilities. However, if the invoice 
or payment receipt is normally being issued on a monthly 
basis, it is allowed to use the one which was issued in the 
month prior the date on which the assets and liabilities are 
being listed, or mutatis mutandis to use the same month in 
which the account is filed, or 
 
- For vehicle leasing debt, a declarant can submit a copy of 
hire purchase agreement and a copy of certificate of 
outstanding debt balance, or a copy of payment receipt for 
the car installment showing the balance on the date on 
which the declarant is required to show his/her assets and 
liabilities   
 
- A copy of any other evidence that represents the debt and 
the remaining debt balance on the date in which a declarant 
is required to show his/her assets and liabilities declaration  
 

 

Descriptions of ‘Other liabilities’  Examples of supporting documents 
‘Other Liabilities’ refers to liabilities other than those 
specified in the 1st – 3rd liability item such as a debt from 
borrowing without contractual debt under the verdict, etc. 

- Please prepare documents stating your name (first 
name and family name), a current address of 
creditors, including the remaining loan balance 
(Principal and interest) as of the date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration  
 

- A copy of the verdict 
 

- A copy of any other evidence that represents a 
debt and an outstanding debt balance on the date 
on which a declarant has a duty to show his/her 
assets and liabilities 
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A detailed list of the loan item from banks and other financial institutions 
      
 Declarant           Total value of loan/s                 Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                   
 Spouse             Total value of loan/s             Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                             
 Underage child  Total value of loan/s …………………   Baht (Taking this value to fill in the account on page 7)                                                                                             
 
 

No.  Financial institutions/Branches DD/MMM/YYYY 
(Date of Contract) 

Amount of Loans In possession of 
Amount of bank 

loan based on the 
contract  

Balance of 
debt  Dc. Sp. Un. 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

        
        
        
        

                                                              Note: Dc. -Declarant, Sp. -Spouse, Un. Underage child)  
 
 
 

                Signature                                      (Declarant) 
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Description for ‘Liabilities with evidence in writing’   Examples of supporting documents 
‘Liabilities with evidence in writing’ refers to liabilities or 
loan with evidence in writing received from a person or 
juristic person, except from banks and financial institutions, 
and not limited to company, partnership limited, village 
fund, including liabilities from vehicle leasing as well 

- A copy of letter or loan agreement and a copy of 
certificate of outstanding debt balance which shows the 
principal and interest as of the date on which a declarant is 
responsible for submitting his/her assets and liabilities 
declaration 
 

- A copy of debt payment receipt or invoice stating the 
balance on the date that a declarant is responsible for 
showing his/her assets and liabilities. However, if the invoice 
or payment receipt is normally being issued on a monthly 
basis, it is allowed to use the one which was issued in the 
month prior the date on which the assets and liabilities are 
being listed, or mutatis mutandis to use the same month in 
which the account is filed, or 
 
- For vehicle leasing debt, a declarant can submit a copy of 
hire purchase agreement and a copy of certificate of 
outstanding debt balance, or a copy of payment receipt for 
the car installment showing the balance on the date on 
which the declarant is required to show his/her assets and 
liabilities   
 
- A copy of any other evidence that represents the debt and 
the remaining debt balance on the date in which a declarant 
is required to show his/her assets and liabilities declaration  
 

 

Descriptions of ‘Other liabilities’  Examples of supporting documents 
‘Other Liabilities’ refers to liabilities other than those 
specified in the 1st – 3rd liability item such as a debt from 
borrowing without contractual debt under the verdict, etc. 

- Please prepare documents stating your name (first 
name and family name), a current address of 
creditors, including the remaining loan balance 
(Principal and interest) as of the date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration  
 

- A copy of the verdict 
 

- A copy of any other evidence that represents a 
debt and an outstanding debt balance on the date 
on which a declarant has a duty to show his/her 
assets and liabilities 
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A detailed list of ‘Liabilities with evidence in writing’ 
 

 

Declarant          Total amount of liabilities with evidence in writing ……………. Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 
Spouse              Total amount of liabilities with evidence in writing               Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 
Underage child Total amount of liabilities with evidence in writing               Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 

 
 

No.  
Name and Family 
name of Loan 
lender 

Address of loan 
lender * 

DD /MMM/YYYY 
(Date of Contract) 

Amount of money  
 In possession of 

Amount of loan 
according to the 

contract 

Debt 
Balance  Dc. Sp. Un. 

         
         
         
         

                                                                                                        (Note: Dc. -Declarant, Sp. -Spouse, Un. - Underage child)  
 

A detailed list of the other liabilities 
 
Declarant        Total amount of other liabilities ……………………………… Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
Spouse              Total amount of other liabilities                      Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
Underage child Total amount of other liabilities ……………………………  Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
   

 

   No.    Name and Family name 
of Loan lender/ Creditor)  Address of Loan lender*  DD/MMM/YYYY 

(Date of Loan) 
Balance 
of Debt  

In possession of  
Dc. Sp. Un. 

        
        
        

                                                                                                         (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
              
                                                                                          Signature    (Declarant) 
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Details of supporting documents 
  

No.  List of supporting documents  Number of pages 

1 A copy of personal income tax return for the past tax year (PND 90, 91))   

2 Supporting documents for asset items 
 (1) Cash  
 (2) Deposit  
 (3) Investment  
 (4) Loan  
 (5) Land  
 (6) Houses and buildings  
 (7) Vehicles  
 (8) Rights and concessions  
 (9) Other assets  
3  Supporting documents for Liability Items 
 (1) Overdraft  
 (2) Bank loan and other financial institutions  
 (3) Debts with evidence in writings  
 (4) Other liabilities   
 
4 

Copies of other official documents (e.g. Letter of appointment order, Letter of 
Resignation, National Identification Card, Marriage Registration Certificate, Divorce 
Certificate, Name Change Certificate, Death Certificate, etc.) 
 

 

Total number of pages  

    
 Note ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
                                    
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
                                   
 
 
                 Signature                                           (Declarant)  
      Call 1205 (NACC Hotline number) 
                              for more information 
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No.  
Name and Family 
name of Loan 
lender 

Address of loan 
lender * 

DD /MMM/YYYY 
(Date of Contract) 

Amount of money  
 In possession of 

Amount of loan 
according to the 

contract 

Debt 
Balance  Dc. Sp. Un. 

         
         
         
         

                                                                                                        (Note: Dc. -Declarant, Sp. -Spouse, Un. - Underage child)  
 

A detailed list of the other liabilities 
 
Declarant        Total amount of other liabilities ……………………………… Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
Spouse              Total amount of other liabilities                      Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
Underage child Total amount of other liabilities ……………………………  Baht (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
   

 

   No.    Name and Family name 
of Loan lender/ Creditor)  Address of Loan lender*  DD/MMM/YYYY 

(Date of Loan) 
Balance 
of Debt  

In possession of  
Dc. Sp. Un. 

        
        
        

                                                                                                         (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
              
                                                                                          Signature    (Declarant) 
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Details of supporting documents 
  

No.  List of supporting documents  Number of pages 

1 A copy of personal income tax return for the past tax year (PND 90, 91))   

2 Supporting documents for asset items 
 (1) Cash  
 (2) Deposit  
 (3) Investment  
 (4) Loan  
 (5) Land  
 (6) Houses and buildings  
 (7) Vehicles  
 (8) Rights and concessions  
 (9) Other assets  
3  Supporting documents for Liability Items 
 (1) Overdraft  
 (2) Bank loan and other financial institutions  
 (3) Debts with evidence in writings  
 (4) Other liabilities   
 
4 

Copies of other official documents (e.g. Letter of appointment order, Letter of 
Resignation, National Identification Card, Marriage Registration Certificate, Divorce 
Certificate, Name Change Certificate, Death Certificate, etc.) 
 

 

Total number of pages  

    
 Note ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
                                    
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
                                   
 
 
                 Signature                                           (Declarant)  
      Call 1205 (NACC Hotline number) 
                              for more information 
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Penalty Provision  
  

 A declarant who deliberately do not submit supporting documents for 
his/her assets and liabilities to the NACC within the time specified by law or 
intentionally submit an account showing items of assets or liabilities with a false 
statement or concealing facts that should be informed, and there is a 
circumstance that should be believed that there is an intention not to show the 
origin of assets or liabilities shall be liable to imprisonment for a term not 
exceeding six months or a fine not exceeding ten thousand baht or both 
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Penalty Provision  
  

 A declarant who deliberately do not submit supporting documents for 
his/her assets and liabilities to the NACC within the time specified by law or 
intentionally submit an account showing items of assets or liabilities with a false 
statement or concealing facts that should be informed, and there is a 
circumstance that should be believed that there is an intention not to show the 
origin of assets or liabilities shall be liable to imprisonment for a term not 
exceeding six months or a fine not exceeding ten thousand baht or both 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค
แบบบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในชุดเดียวกัน

หรือแบบผสม (Dual Thai - English)

89ตรวจสอบ ตรวจศัพท์ ฉบับพกพา
Asset Inspection English Words in Use 
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บัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน  

(Assets and Liabilities Declaration Form)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
                                 กรณีที่ยื่น (Time of Submission):  

                  เข้ารับต าแหน่ง  (Taking office)   
   พ้นจากต าแหน่ง (Leaving office)  
  (เฉพาะผู้ด ารงต าแหน่งทางการเมือง ตุลาการศาลรัฐธรรมนูญ  
  ผู้ด ารงต าแหน่งในองค์กรอิสระ และผู้บริหารท้องถิ่น รองผู้บริหารท้องถิ่น  

                                                          ผู้ช่วยผู้บริหารท้องถิ่น และสมาชกิสภาท้องถิน่) 
(Only for political office holders in parliament, judiciary of the constitutional 
court, political office holders in independent constitutional organization and 
local executive administrators, local executive assisting administrators, including 
member of local council)  

         ทุกสามปีตลอดเวลาที่ยังด ารงต าแหน่งเป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐ  
         (Every three years throughout being in the public office position)   
   พ้นจากการเป็นเจา้หน้าที่ของรัฐ (Free from being a public officer)   
 

       เมื่อวันที่ (Date) ………….เดือน (Month)              พ.ศ. (B.E.)                . 
          ชื่อ (First Name)                   ชื่อสกุล (Family Name) ……..……………………………………………………………. 
              โปรดระบุค ำน ำหน้ำนำม ใหช้ัดเจนว่ำเป็น นำย นำง นำงสำว หรือ ยศ)  
              (Please clearly indicate your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking order)  

ต าแหน่งปัจจุบัน ณ วันที่มีหน้าที่ย่ืนบัญชีฯ (ทุกต าแหน่ง)  ……………………………………………………………………………………… 
(Current position as a date on which you required to submit your assets and liabilities declaration form) (All positions))           

สังกัด/หน่วยงาน (Agency Name) …………………….………………………………………………………………………………………………………………….         
          ต าแหน่งเม่ือครั้งยื่นบัญชีเข้ารับต าแหน่ง (Position title on your first filing declaration)……………………………………      
          วันที่เข้ารับต าแหน่ง (Taking office date)………. เดือน (Month) ……………… พ.ศ. (B.E.) ………………                                                                    
            วันที่มีพระบรมราชโองการแต่งตั้งหรือค าสั่งแต่งตั้ง (Date of the Royal decree or Appointment order)     /   /      . 
 

      
     
 
       

 

ค าอธิบายท่ัวไป 
การจัดท าบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน  

  

ส าหรับเจา้หน้าที ่(For official use)                                          ส าหรับผู้มีอ านาจลงลายมือช่ือก ากับ  

ได้ท าการตรวจสอบเอกสารหลักฐานในเบื้องต้นแล้ว (Checked preliminary documents)                                             (Signature of the authorized officer) 

   เอกสารส าหรับเปิดเผยบญัชีทรพัย์สินและหน้ีสิน (Documents revealed assets and liabilities)                                   (Signature of the authorized officer)                                     

   เอกสารหลักฐานรายการทรัพยส์ินและหน้ีสิน (Documentary evidence of lists of assets and liabilities)                                                                       

   ส าเนาแบบแสดงรายการภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาในรอบปีภาษีท่ีผ่านมา (A copy of individual income tax of  the previous year)    ลงช่ือ (Signature) ………………………………………… 

         ลงชื่อ (Signature) ....................................................................... เจ้าหน้าที่ (Officer)  
                      (.......................................................................)     
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บัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน  

(Assets and Liabilities Declaration Form)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
                                 กรณีที่ยื่น (Time of Submission):  

                  เข้ารับต าแหน่ง  (Taking office)   
   พ้นจากต าแหน่ง (Leaving office)  
  (เฉพาะผู้ด ารงต าแหน่งทางการเมือง ตุลาการศาลรัฐธรรมนูญ  
  ผู้ด ารงต าแหน่งในองค์กรอิสระ และผู้บริหารท้องถิ่น รองผู้บริหารท้องถิ่น  

                                                          ผู้ช่วยผู้บริหารท้องถิ่น และสมาชกิสภาท้องถิน่) 
(Only for political office holders in parliament, judiciary of the constitutional 
court, political office holders in independent constitutional organization and 
local executive administrators, local executive assisting administrators, including 
member of local council)  

         ทุกสามปีตลอดเวลาที่ยังด ารงต าแหน่งเป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐ  
         (Every three years throughout being in the public office position)   
   พ้นจากการเป็นเจา้หน้าที่ของรัฐ (Free from being a public officer)   
 

       เมื่อวันที ่(Date) ………….เดือน (Month)              พ.ศ. (B.E.)                . 
          ชื่อ (First Name)                   ชื่อสกุล (Family Name) ……..……………………………………………………………. 
              โปรดระบุค ำน ำหน้ำนำม ใหช้ัดเจนว่ำเป็น นำย นำง นำงสำว หรือ ยศ)  
              (Please clearly indicate your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking order)  

ต าแหน่งปัจจุบัน ณ วันที่มีหน้าที่ย่ืนบัญชีฯ (ทุกต าแหน่ง)  ……………………………………………………………………………………… 
(Current position as a date on which you required to submit your assets and liabilities declaration form) (All positions))           

สังกัด/หน่วยงาน (Agency Name) …………………….………………………………………………………………………………………………………………….         
          ต าแหน่งเม่ือครั้งยื่นบัญชีเข้ารับต าแหน่ง (Position title on your first filing declaration)……………………………………      
          วันที่เข้ารับต าแหน่ง (Taking office date)………. เดือน (Month) ……………… พ.ศ. (B.E.) ………………                                                                    
            วันที่มีพระบรมราชโองการแต่งตั้งหรือค าสั่งแต่งตั้ง (Date of the Royal decree or Appointment order)     /   /      . 
 

      
     
 
       

 

ค าอธิบายท่ัวไป 
การจัดท าบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน  

  

ส าหรับเจา้หน้าที ่(For official use)                                          ส าหรับผู้มีอ านาจลงลายมือช่ือก ากับ  

ได้ท าการตรวจสอบเอกสารหลักฐานในเบื้องต้นแล้ว (Checked preliminary documents)                                             (Signature of the authorized officer) 

   เอกสารส าหรับเปิดเผยบญัชีทรพัย์สินและหน้ีสิน (Documents revealed assets and liabilities)                                   (Signature of the authorized officer)                                     

   เอกสารหลักฐานรายการทรัพยส์ินและหน้ีสิน (Documentary evidence of lists of assets and liabilities)                                                                       

   ส าเนาแบบแสดงรายการภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาในรอบปีภาษีท่ีผ่านมา (A copy of individual income tax of  the previous year)    ลงช่ือ (Signature) ………………………………………… 

         ลงชื่อ (Signature) ....................................................................... เจ้าหน้าที่ (Officer)  
                      (.......................................................................)     
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ค าอธิบายท่ัวไป 

การจัดท าบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน 
(General guideline for assets and liabilities declaration form submission) 

 

1.  ให้ยื่นบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสำรประกอบ จ ำนวน 1 ชุด  เว้นแต่ บัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสำรประกอบของ
ผู้ด ำรงต ำแหน่งที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ต้องเปิดเผยให้ประชำชนทรำบเป็นกำรทั่วไป ให้ยื่นบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสำรประกอบ 
จ ำนวน 2 ชุด (ต้นฉบับ 1 ชุด และส ำเนำ 1 ชุด) ดังนี ้

(1. Submit a declaration form of assets and liabilities along with one copy of supporting documents except for 
those, whom NACC Commissioners must reveal their account to the general public, filing their assets and 
liabilities forms with supporting documents for two sets (one for an original and the other for a copy) as of 
those are being listed as follows) 
1.1  ผู้ด ำรงต ำแหน่งทำงกำรเมือง  ได้แก่  นำยกรัฐมนตรี รัฐมนตรี สมำชิกสภำผู้แทนรำษฎร และสมำชิกวุฒิสภำ  

(Political Officer holder from the Parliament:  Prime Minister, Ministers, Members of Parliament (MPs), 
and Senators)   

1.2  ตุลำกำรศำลรัฐธรรมนูญ (Judiciary of Constitutional Court) 
1.3  ผู้ด ำรงต ำแหน่งในองค์กรอิสระ  ได้แก่  คณะกรรมกำรกำรเลือกตั้ง ผู้ตรวจกำรแผ่นดิน คณะกรรมกำรตรวจเงินแผ่นดิน 

คณะกรรมกำรสิทธิมนุษยชนแห่งชำติ ผู้ว่ำกำรตรวจเงินแผ่นดิน 
(Political Office Holders in Independent Constitutional Organizations:  Election Commissioners, 
Ombudsmen, Auditor-General Commissioners, Human Rights Commissioners, and Auditor General)  

1.4  ผู้ด ำรงต ำแหน่งระดับสูง  ได้แก่ (A List of High Ranking Officers include)    
• ข้ำรำชกำรพลเรือน (Bureaucrats/Public/Government Officers)  

(1) หัวหน้ำส่วนรำชกำรระดับกระทรวง ทบวง กรม (Head of Government Offices starting 
    from Ministry level, Bureau level to Department level)  

  (2)  หัวหน้ำส่วนรำชกำรที่มีฐำนะเป็นนิติบุคคล (Head of Government Agency with Cooperative System)  
• ข้ำรำชกำรทหำร (Group of Military Service Officer )   

  (1)  ปลัดกระทรวงกลำโหม (Permanent Secretary for Defense)  
  (2)  ผู้บัญชำกำรทหำรสูงสุด (Commander in Chief)   

     (3)  ผู้บัญชำกำรเหล่ำทัพ (Army Commander)  
• ผู้บัญชำกำรต ำรวจแห่งชำติ (Chief Commander of Thai Royal Police)  
• ผู้ว่ำรำชกำรจังหวัด (Governor)  
• ปลัดกรุงเทพมหำนคร (Permanent Secretary)                                   
• กรรมกำรและผู้บริหำรสูงสุดของรัฐวิสำหกิจตำมกฎหมำยว่ำด้วยวิธีกำรงบประมำณ  

(Commissioner and Chief Executive of State Enterprise Agency based on Law on Budgetary 
Procedures)    

• หัวหน้ำหน่วยงำนขององค์กรอิสระตำมรัฐธรรมนูญ  ได้แก่ เลขำธิกำรคณะกรรมกำรกำรเลือกตั้ง  
                         เลขำธิกำรส ำนักงำนผู้ตรวจกำรแผ่นดิน เลขำธิกำรคณะกรรมกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรทุจริตแห่งชำติ 
                           เลขำธิกำรคณะกรรมกำรสิทธิมนุษยชนแห่งชำติ  

 (Head of Independent Constitutional Organizations as follows: Secretary General of    
 Election Commissioners, Secretary General of Ombudsmen, Secretary General of NACC,  
 Secretary General of Human Rights Commissioners)   

• ผู้บริหำรสูงสุดของหน่วยงำนอ่ืนของรัฐ ตามที่คณะกรรมการ ป.ป.ช. ก าหนด  ได้แก่  ผู้ว่ำกำรธนำคำร 
  แห่งประเทศไทย เลขำธิกำรส ำนกังำนคณะกรรมกำรก ำกับหลักทรพัย์และตลำดหลักทรัพย์ เลขำธิกำร    
  คณะกรรมกำรก ำกับและส่งเสรมิกำรประกอบธุรกิจประกันภยั  
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(Positions as Chief Executive Officers (CEOs) of other public agencies, set by NACC, are Governor 
Bank of Thailand, Secretary-General of the Securities and Exchange Commission, and Secretary-
General of Insurance Regulation and Promotion Committee)                

• อธิกำรบดี/เลขำธิกำร/ผู้อ ำนวยกำร สถำบันอุดมศึกษำในสังกัดของรฐั และสถำบันอดุมศึกษำในก ำกับของรัฐ ตำมที่
คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด   
(President/ Secretary-General/Director of Academics Institution affiliated with the state and for 
those working at Academics institutions governed by state or other agencies determined by 
NACC)   

 
1.4  ผู้บริหำรท้องถิ่น รองผู้บริหำรท้องถิ่น ผู้ช่วยผู้บริหำรท้องถิ่น และสมำชิกสภำท้องถิ่น  ได้แก่ 

(Local administrators, local deputy administrators, local assisting administrators, and local councilors 
of local government agencies include)  
 
• กรุงเทพมหำนคร  (Bangkok) ไดแ้ก ่ 
     (1)  ผู้ว่ำรำชกำรกรุงเทพมหำนคร (Bangkok Governor)  

  (2)  รองผู้ว่ำรำชกำรกรุงเทพมหำนคร (Bangkok Deputy Governor)  
• เมืองพัทยำ (Pattaya City)  ได้แก ่

  (1)  นำยกเมืองพัทยำ (President of Pattaya City)   
   (2)  รองนำยกเมืองพัทยำ (Vice President of Pattaya City) 

•   องค์กำรบริหำรส่วนจังหวัด ( Provincial Administrative Organization : PAO)  ได้แก่  นำยกองค์กำรบริหำร  
  ส่วนจังหวัด (President of PAO)  

• เทศบำลนคร (City Municipality)  ได้แก่  นำยกเทศมนตรี (Mayor)  
• เทศบำลเมือง  (Town Municipality) ได้แก่  นำยกเทศมนตรี (Mayor) 
• เทศบำลต ำบล (Subdistrict Municipality)  ได้แก่  นำยกเทศมนตรี (Mayor) 
• องค์กำรบริหำรส่วนต ำบล (Subdistrict Administrative Organization: SAO) ได้แก่   
    นำยกองค์กำรบริหำรส่วนต ำบล (President of SAO) 

 
โดยในเบื้องต้น  ให้ผู้ยื่นบญัชีปกปดิข้อควำมในส ำเนำบัญชีทรัพยส์ินและหนีส้ิน (*) และเอกสำรประกอบ ตำมหลักเกณฑ ์

ที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด  ดังต่อไปนี ้
          (Initially, a declarant shall conceal the following information indicated in a copy of assets and liabilities 

account and attached documents, according to the NACC’s regulation)    
 

• ข้อมูลส่วนบุคคล  ได้แก่  เลขประจ ำตัวประชำชน วัน เดือน ปีเกิด ท่ีอยู่ (ปิดเฉพำะเลขท่ีบ้ำน แต่ใหเ้ปิดที่ตั้ง  
ต ำบล อ ำเภอ )  หมำยเลขโทรศัพท์บ้ำน หมำยเลขโทรศัพท์เคลื่อนที ่และอีเมล ์

                  (Personal information: National Citizen Identification Number, Birth Date, (please conceal only the 
house number while leaving other information open), Telephone number, Mobile phone number, and Email address)     

• รายละเอียดทางทะเบียนของทรัพย์สิน  ได้แก่ เลขท่ีบัญชีธนำคำรหรือสถำบันกำรเงิน 
    (Information of assets’ registration such as a number of banking account or financial institution)   
• รายละเอียดอื่น ๆ  ได้แก่ เลขประจ ำตัวประชำชนผู้กู้ยืมและผู้ให้กู้ยืม ภำพถ่ำยทรัพยส์ินอ่ืน และหมำยเลขบตัรเครดติ 
      (Other details such as identification numbers of loan borrower, loan lender, photo copy of other 

assets and a credit card number)   
 

2.  คู่สมรส หมำยถึง คู่สมรสโดยชอบด้วยกฎหมำย และบุคคลซึ่งอยู่กินกันฉันสำมีภริยำโดยมิได้จดทะเบียนสมรสด้วย  
ตำมหลักเกณฑ์ที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด ดังนี้ 
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ค าอธิบายท่ัวไป 

การจัดท าบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน 
(General guideline for assets and liabilities declaration form submission) 

 

1.  ให้ยื่นบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสำรประกอบ จ ำนวน 1 ชุด  เว้นแต่ บัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสำรประกอบของ
ผู้ด ำรงต ำแหน่งที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ต้องเปิดเผยให้ประชำชนทรำบเป็นกำรทั่วไป ให้ยื่นบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสำรประกอบ 
จ ำนวน 2 ชุด (ต้นฉบับ 1 ชุด และส ำเนำ 1 ชุด) ดังนี ้

(1. Submit a declaration form of assets and liabilities along with one copy of supporting documents except for 
those, whom NACC Commissioners must reveal their account to the general public, filing their assets and 
liabilities forms with supporting documents for two sets (one for an original and the other for a copy) as of 
those are being listed as follows) 
1.1  ผู้ด ำรงต ำแหน่งทำงกำรเมือง  ได้แก่  นำยกรัฐมนตรี รัฐมนตรี สมำชิกสภำผู้แทนรำษฎร และสมำชิกวุฒิสภำ  

(Political Officer holder from the Parliament:  Prime Minister, Ministers, Members of Parliament (MPs), 
and Senators)   

1.2  ตุลำกำรศำลรัฐธรรมนูญ (Judiciary of Constitutional Court) 
1.3  ผู้ด ำรงต ำแหน่งในองค์กรอิสระ  ได้แก่  คณะกรรมกำรกำรเลือกตั้ง ผู้ตรวจกำรแผ่นดิน คณะกรรมกำรตรวจเงินแผ่นดิน 

คณะกรรมกำรสิทธิมนุษยชนแห่งชำติ ผู้ว่ำกำรตรวจเงินแผ่นดิน 
(Political Office Holders in Independent Constitutional Organizations:  Election Commissioners, 
Ombudsmen, Auditor-General Commissioners, Human Rights Commissioners, and Auditor General)  

1.4  ผู้ด ำรงต ำแหน่งระดับสูง  ได้แก่ (A List of High Ranking Officers include)    
• ข้ำรำชกำรพลเรือน (Bureaucrats/Public/Government Officers)  

(1) หัวหน้ำส่วนรำชกำรระดับกระทรวง ทบวง กรม (Head of Government Offices starting 
    from Ministry level, Bureau level to Department level)  

  (2)  หัวหน้ำส่วนรำชกำรที่มีฐำนะเป็นนิติบุคคล (Head of Government Agency with Cooperative System)  
• ข้ำรำชกำรทหำร (Group of Military Service Officer )   

  (1)  ปลัดกระทรวงกลำโหม (Permanent Secretary for Defense)  
  (2)  ผู้บัญชำกำรทหำรสูงสุด (Commander in Chief)   

     (3)  ผู้บัญชำกำรเหล่ำทัพ (Army Commander)  
• ผู้บัญชำกำรต ำรวจแห่งชำติ (Chief Commander of Thai Royal Police)  
• ผู้ว่ำรำชกำรจังหวัด (Governor)  
• ปลัดกรุงเทพมหำนคร (Permanent Secretary)                                   
• กรรมกำรและผู้บริหำรสูงสุดของรัฐวิสำหกิจตำมกฎหมำยว่ำด้วยวิธีกำรงบประมำณ  

(Commissioner and Chief Executive of State Enterprise Agency based on Law on Budgetary 
Procedures)    

• หัวหน้ำหน่วยงำนขององค์กรอิสระตำมรัฐธรรมนูญ  ได้แก่ เลขำธิกำรคณะกรรมกำรกำรเลือกตั้ง  
                         เลขำธิกำรส ำนักงำนผู้ตรวจกำรแผ่นดิน เลขำธิกำรคณะกรรมกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรทุจริตแห่งชำติ 
                           เลขำธิกำรคณะกรรมกำรสิทธิมนุษยชนแห่งชำติ  

 (Head of Independent Constitutional Organizations as follows: Secretary General of    
 Election Commissioners, Secretary General of Ombudsmen, Secretary General of NACC,  
 Secretary General of Human Rights Commissioners)   

• ผู้บริหำรสูงสุดของหน่วยงำนอ่ืนของรัฐ ตามที่คณะกรรมการ ป.ป.ช. ก าหนด  ได้แก่  ผู้ว่ำกำรธนำคำร 
  แห่งประเทศไทย เลขำธิกำรส ำนกังำนคณะกรรมกำรก ำกับหลักทรพัย์และตลำดหลักทรัพย์ เลขำธิกำร    
  คณะกรรมกำรก ำกับและส่งเสรมิกำรประกอบธุรกิจประกันภยั  
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(Positions as Chief Executive Officers (CEOs) of other public agencies, set by NACC, are Governor 
Bank of Thailand, Secretary-General of the Securities and Exchange Commission, and Secretary-
General of Insurance Regulation and Promotion Committee)                

• อธิกำรบดี/เลขำธิกำร/ผู้อ ำนวยกำร สถำบันอุดมศึกษำในสังกัดของรฐั และสถำบันอดุมศึกษำในก ำกับของรัฐ ตำมที่
คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด   
(President/ Secretary-General/Director of Academics Institution affiliated with the state and for 
those working at Academics institutions governed by state or other agencies determined by 
NACC)   

 
1.4  ผู้บริหำรท้องถิ่น รองผู้บริหำรท้องถิ่น ผู้ช่วยผู้บริหำรท้องถิ่น และสมำชิกสภำท้องถิ่น  ได้แก่ 

(Local administrators, local deputy administrators, local assisting administrators, and local councilors 
of local government agencies include)  
 
• กรุงเทพมหำนคร  (Bangkok) ไดแ้ก ่ 
     (1)  ผู้ว่ำรำชกำรกรุงเทพมหำนคร (Bangkok Governor)  

  (2)  รองผู้ว่ำรำชกำรกรุงเทพมหำนคร (Bangkok Deputy Governor)  
• เมืองพัทยำ (Pattaya City)  ได้แก ่

  (1)  นำยกเมืองพัทยำ (President of Pattaya City)   
   (2)  รองนำยกเมืองพัทยำ (Vice President of Pattaya City) 

•   องค์กำรบริหำรส่วนจังหวัด ( Provincial Administrative Organization : PAO)  ได้แก่  นำยกองค์กำรบริหำร  
  ส่วนจังหวัด (President of PAO)  

• เทศบำลนคร (City Municipality)  ได้แก่  นำยกเทศมนตรี (Mayor)  
• เทศบำลเมือง  (Town Municipality) ได้แก่  นำยกเทศมนตรี (Mayor) 
• เทศบำลต ำบล (Subdistrict Municipality)  ได้แก่  นำยกเทศมนตรี (Mayor) 
• องค์กำรบริหำรส่วนต ำบล (Subdistrict Administrative Organization: SAO) ได้แก ่  
    นำยกองค์กำรบริหำรส่วนต ำบล (President of SAO) 

 
โดยในเบื้องต้น  ให้ผู้ยื่นบญัชีปกปดิข้อควำมในส ำเนำบัญชีทรัพยส์ินและหนีส้ิน (*) และเอกสำรประกอบ ตำมหลักเกณฑ ์

ที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด  ดังต่อไปนี ้
          (Initially, a declarant shall conceal the following information indicated in a copy of assets and liabilities 

account and attached documents, according to the NACC’s regulation)    
 

• ข้อมูลส่วนบุคคล  ได้แก่  เลขประจ ำตัวประชำชน วัน เดือน ปีเกิด ท่ีอยู่ (ปิดเฉพำะเลขท่ีบ้ำน แต่ใหเ้ปิดที่ตั้ง  
ต ำบล อ ำเภอ )  หมำยเลขโทรศัพท์บ้ำน หมำยเลขโทรศัพท์เคลื่อนที ่และอีเมล ์

                  (Personal information: National Citizen Identification Number, Birth Date, (please conceal only the 
house number while leaving other information open), Telephone number, Mobile phone number, and Email address)     

• รายละเอียดทางทะเบียนของทรัพย์สิน  ได้แก่ เลขท่ีบัญชีธนำคำรหรือสถำบันกำรเงิน 
    (Information of assets’ registration such as a number of banking account or financial institution)   
• รายละเอียดอื่น ๆ  ได้แก่ เลขประจ ำตัวประชำชนผู้กู้ยืมและผู้ให้กู้ยืม ภำพถ่ำยทรัพยส์ินอ่ืน และหมำยเลขบตัรเครดติ 
      (Other details such as identification numbers of loan borrower, loan lender, photo copy of other 

assets and a credit card number)   
 

2.  คู่สมรส หมำยถึง คู่สมรสโดยชอบด้วยกฎหมำย และบุคคลซึ่งอยู่กินกันฉันสำมีภริยำโดยมิได้จดทะเบียนสมรสด้วย  
ตำมหลักเกณฑ์ที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด ดังนี้ 
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            (According to the NACC’s regulation, a spouse means a legalized spouse, including persons who live as if a 

couple (or a husband and a wife) without a marriage certificate and has either one or all of these following conditions:) 
 

2.1 ได้ท ำพิธีมงคลสมรสหรือพิธีอื่นใดในท ำนองเดียวกันกับเจ้ำพนักงำนของรัฐ โดยมีบุคคลในครอบครัวหรือบุคคลภำยนอก
รับทรำบว่ำเป็นกำรอยู่กินเป็นสำมีภริยำกันตำมประเพณี  

               (The spouses must have been in a wedding ceremony, or similar one, and having a family member or 
outsiders acknowledged that the spouses have been traditionally living as a couple) 

 
2.2 เจ้ำพนักงำนของรัฐแสดงให้ปรำกฏว่ำมีสถำนะเป็นสำมีภริยำกัน หรือมีพฤติกำรณ์เป็นที่รับรู้ของสังคมทั่วไปว่ำมีสถำนะ

ดังกล่ำว  
               (The public officer has shown to appear that spouse having a status as a couple (a husband and a wife) or 

having been perceived as the spouse by the general public) 
 

2.3 บุคคลซึ่งจดทะเบียนสมรสกับเจ้ำพนักงำนของรัฐและต่อมำได้จดทะเบียนหย่ำขำดจำกกันตำมกฎหมำย  
แต่ยังแสดงให้ปรำกฏหรือมีพฤติกำรณ์ซึ่งเป็นที่รับรู้ของสังคมทั่วไปว่ำมีสถำนะเป็นสำมีหรือภริยำกัน 

  (A person who registered the marriage before a public officer, and later been registered divorce by law, but 
it is still clear to the public for his or her status as a husband or a wife)   

 
3.  บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ  (Underage child) หมำยถึง  

3.1 บุตรโดยชอบด้วยกฎหมำยที่มีอำยุไม่ครบ 20 ปีบริบูรณ์ ณ วันที่มีหน้ำท่ียื่นบัญชทีรัพย์สินและหนี้สิน  
เว้นแต่บรรลุนิติภำวะโดยกำรสมรส  

              (A legitimate child who is less than 20 years old on a date in which declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration form, except the legal age by marriage)  

3.2 บุตรที่เกิดจำกบิดำมำรดำซึ่งมิได้จดทะเบียนสมรสที่มีอำยุไม่ครบ 20 ปีบริบูรณ์ ณ วันที่มีหน้ำที่ยื่นบัญชีทรัพย์สินและ
หนี้สิน แต่บิดำได้แสดงออกหรือรับรองโดยอุปกำระเลี้ยงดู ให้กำรศึกษำ ดูแลรักษำพยำบำล แสดงออกต่อสังคมไม่ว่ำทำงตรงหรือทำงอ้อมว่ำเป็น
บุตรของตน เว้นแต่บรรลุนิติภำวะโดยกำรสมรส  

  (A child born of unmarried parents who are less than 20 years old on a date in which declarant is required 
to submit his/her assets and liabilities declaration form, but a father has expressed or endorsed by nurturing, educating, as 
well as providing a healthcare, and showing to the public either direct or indirect that he is the father of this child, except 
for being legalized by the marriage) 

 
4.  ให้แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สินท่ีมีอยู่จริงในวันท่ีเข้ำรับต ำแหน่ง พ้นจำกต ำแหน่ง (เฉพำะผู้ด ำรงต ำแหน่ง 

ทำงกำรเมือง ตุลำกำรศำลรัฐธรรมนูญ ผู้ด ำรงต ำแหน่งในองค์กรอิสระ และผู้บริหำรท้องถิ่น รองผู้บริหำรท้องถิ่น ผู้ช่วยผู้บริหำรท้องถิ่ น และ
สมำชิกสภำท้องถิ่น) พ้นจำกกำรเป็นเจ้ำหน้ำที่ของรัฐ ทุกสำมปีตลอดเวลำที่ยังด ำรงต ำแหน่งเป็นเจ้ำหน้ำที่ของรัฐ แล้วแต่กรณี  

  (The declarant must show a list of assets and liabilities as truly existing on a date of taking office, on a date 
of leaving the office (only for political office holders, judiciary of the constitutional court, political office holders in 
independent constitutional organizations and local administrators, local deputy administrators, local assisting administrators, 
and local councilors) free from being a government official, every three years for the duration of the  tenure as a public 
officer depending on the case)  

 
5.  ทรัพย์สินและหนีส้ินท่ีต้องแสดงรำยกำร ให้รวมทั้งทรัพยส์ินและหนี้สินในต่ำงประเทศและในบริษทัต่ำงประเทศ (Offshore 

company) และให้รวมถึงทรัพยส์นิท่ีมอบหมำยให้อยู่ในควำมครอบครองหรือดูแลของบุคคลอื่นไม่ว่ำโดยทำงตรงหรือทำงอ้อม  
  (The declarant must include a list of assets and liabilities located in foreign country and in offshore 

company, including the assets assigned to be in the possession or custody of another person, whether directly 
or indirectly)       

  

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

  6.  ผู้ยื่นบัญชีจะต้องลงลำยมือช่ือรับรองควำมถูกต้องก ำกับไว้ในบัญชีและส ำเนำหลักฐำนที่มีข้อควำมทุกหน้ำไม่ว่ำจะเป็นส ำเนำ
หลักฐำนของคู่สมรส บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ หรือบุคคลอื่น (คู่สมรส บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ หรือบุคคลอื่น ไม่ต้องลงลำยมือช่ือรับรองควำม
ถูกต้อง) 

  (The declarant must sign on every page of his or her declaration form and on the copy to certify the 
authenticity, including on the copy of a spouse, an underage child or other persons (a declarant’s spouse, an underage 
child, or other persons are not required for signature for verification)  

 
 7.  หลักฐำนกำรเสียภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำในรอบปีภำษีที่ผ่ำนมำ หมำยถึง ส ำเนำแบบแสดงรำยกำรภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำ 
(ภ.ง.ด. 90 หรือ 91) ที่ได้ยื่นต่อกรมสรรพำกรในรอบปีภำษีท่ีผ่ำนมำ  
                     (Evidence of personal income tax payment for the past tax year means a copy of personal income tax 
(Personal Income Tax 90 or 91) submitted to Department of Tax Revenue in the previous tax year)      

         กรณีผู้ยื่นบัญชี คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ ย่ืนแบบแสดงรำยกำรภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำแยกกัน ให้แนบส ำเนำแบบ
แสดงรำยกำรภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำของทุกคน 
           (If the declarant, spouse, and underage child/children separately submit a personal income tax payment, then 
please provide a copy of personal income tax payment of each) 

 
8.  กรณีในรอบปีภำษีที่ผ่ำนมำไม่ได้ยื่นแบบแสดงรำยกำรภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำ เนื่องจำกมีเงินได้พึงประเมินไม่ถึงเกณฑ์       

ตำมประมวลรัษฎำกร ให้ช้ีแจงกรณีไม่ได้ยื่น ภ.ง.ด. ในหน้ำ 6  
(In case, the declarant, who has not submitted his/her personal income tax return in the previous year because 

his/her personal income assessment was below the criteria of the Thailand’s Revenue Code, he/she is required to explain 
this matter on page 6)  

 
9.  กำรกรอกข้อมูลทรัพย์สินและหนี้สิน ให้เรียงล ำดับจำกผู้ยื่นบัญชี คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ  
(Filling out information on assets and liabilities can be done in descending order from the declarant, spouse, 

and underage children)  
 
10.  หำกช่องรำยกำรในบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินไม่เพียงพอ ผู้ยื่นบัญชสีำมำรถจัดท ำข้อมูลเป็นใบแทรกได้ 

          (If entry fields for the list of assets and liabilities are insufficient, the declarant can enclose additional 
information accordingly) 
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            (According to the NACC’s regulation, a spouse means a legalized spouse, including persons who live as if a 

couple (or a husband and a wife) without a marriage certificate and has either one or all of these following conditions:) 
 

2.1 ได้ท ำพิธีมงคลสมรสหรือพิธีอื่นใดในท ำนองเดียวกันกับเจ้ำพนักงำนของรัฐ โดยมีบุคคลในครอบครัวหรือบุคคลภำยนอก
รับทรำบว่ำเป็นกำรอยู่กินเป็นสำมีภริยำกันตำมประเพณี  

               (The spouses must have been in a wedding ceremony, or similar one, and having a family member or 
outsiders acknowledged that the spouses have been traditionally living as a couple) 

 
2.2 เจ้ำพนักงำนของรัฐแสดงให้ปรำกฏว่ำมีสถำนะเป็นสำมีภริยำกัน หรือมีพฤติกำรณ์เป็นที่รับรู้ของสังคมทั่วไปว่ำมีสถำนะ

ดังกล่ำว  
               (The public officer has shown to appear that spouse having a status as a couple (a husband and a wife) or 

having been perceived as the spouse by the general public) 
 

2.3 บุคคลซึ่งจดทะเบียนสมรสกับเจ้ำพนักงำนของรัฐและต่อมำได้จดทะเบียนหย่ำขำดจำกกันตำมกฎหมำย  
แต่ยังแสดงให้ปรำกฏหรือมีพฤติกำรณ์ซึ่งเป็นที่รับรู้ของสังคมทั่วไปว่ำมีสถำนะเป็นสำมีหรือภริยำกัน 

  (A person who registered the marriage before a public officer, and later been registered divorce by law, but 
it is still clear to the public for his or her status as a husband or a wife)   

 
3.  บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ  (Underage child) หมำยถึง  

3.1 บุตรโดยชอบด้วยกฎหมำยที่มีอำยุไม่ครบ 20 ปีบริบูรณ์ ณ วันที่มีหน้ำท่ียื่นบัญชทีรัพย์สินและหนี้สิน  
เว้นแต่บรรลุนิติภำวะโดยกำรสมรส  

              (A legitimate child who is less than 20 years old on a date in which declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration form, except the legal age by marriage)  

3.2 บุตรที่เกิดจำกบิดำมำรดำซึ่งมิได้จดทะเบียนสมรสที่มีอำยุไม่ครบ 20 ปีบริบูรณ์ ณ วันที่มีหน้ำที่ยื่นบัญชีทรัพย์สินและ
หนี้สิน แต่บิดำได้แสดงออกหรือรับรองโดยอุปกำระเลี้ยงดู ให้กำรศึกษำ ดูแลรักษำพยำบำล แสดงออกต่อสังคมไม่ว่ำทำงตรงหรือทำงอ้อมว่ำเป็น
บุตรของตน เว้นแต่บรรลุนิติภำวะโดยกำรสมรส  

  (A child born of unmarried parents who are less than 20 years old on a date in which declarant is required 
to submit his/her assets and liabilities declaration form, but a father has expressed or endorsed by nurturing, educating, as 
well as providing a healthcare, and showing to the public either direct or indirect that he is the father of this child, except 
for being legalized by the marriage) 

 
4.  ให้แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สินท่ีมีอยู่จริงในวันท่ีเข้ำรับต ำแหน่ง พ้นจำกต ำแหน่ง (เฉพำะผู้ด ำรงต ำแหน่ง 

ทำงกำรเมือง ตุลำกำรศำลรัฐธรรมนูญ ผู้ด ำรงต ำแหน่งในองค์กรอิสระ และผู้บริหำรท้องถิ่น รองผู้บริหำรท้องถิ่น ผู้ช่วยผู้บริหำรท้องถิ่ น และ
สมำชิกสภำท้องถิ่น) พ้นจำกกำรเป็นเจ้ำหน้ำที่ของรัฐ ทุกสำมปีตลอดเวลำที่ยังด ำรงต ำแหน่งเป็นเจ้ำหน้ำที่ของรัฐ แล้วแต่กรณี  

  (The declarant must show a list of assets and liabilities as truly existing on a date of taking office, on a date 
of leaving the office (only for political office holders, judiciary of the constitutional court, political office holders in 
independent constitutional organizations and local administrators, local deputy administrators, local assisting administrators, 
and local councilors) free from being a government official, every three years for the duration of the  tenure as a public 
officer depending on the case)  

 
5.  ทรัพย์สินและหนีส้ินท่ีต้องแสดงรำยกำร ให้รวมทั้งทรัพยส์ินและหนี้สินในต่ำงประเทศและในบริษทัต่ำงประเทศ (Offshore 

company) และให้รวมถึงทรัพยส์นิท่ีมอบหมำยให้อยู่ในควำมครอบครองหรือดูแลของบุคคลอื่นไม่ว่ำโดยทำงตรงหรือทำงอ้อม  
  (The declarant must include a list of assets and liabilities located in foreign country and in offshore 

company, including the assets assigned to be in the possession or custody of another person, whether directly 
or indirectly)       

  

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 
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  6.  ผู้ยื่นบัญชีจะต้องลงลำยมือช่ือรับรองควำมถูกต้องก ำกับไว้ในบัญชีและส ำเนำหลักฐำนที่มีข้อควำมทุกหน้ำไม่ว่ำจะเป็นส ำเนำ
หลักฐำนของคู่สมรส บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ หรือบุคคลอื่น (คู่สมรส บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ หรือบุคคลอื่น ไม่ต้องลงลำยมือช่ือรับรองควำม
ถูกต้อง) 

  (The declarant must sign on every page of his or her declaration form and on the copy to certify the 
authenticity, including on the copy of a spouse, an underage child or other persons (a declarant’s spouse, an underage 
child, or other persons are not required for signature for verification)  

 
 7.  หลักฐำนกำรเสียภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำในรอบปีภำษีที่ผ่ำนมำ หมำยถึง ส ำเนำแบบแสดงรำยกำรภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำ 
(ภ.ง.ด. 90 หรือ 91) ที่ได้ยื่นต่อกรมสรรพำกรในรอบปีภำษีท่ีผ่ำนมำ  
                     (Evidence of personal income tax payment for the past tax year means a copy of personal income tax 
(Personal Income Tax 90 or 91) submitted to Department of Tax Revenue in the previous tax year)      

         กรณีผู้ยื่นบัญชี คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ ยื่นแบบแสดงรำยกำรภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำแยกกัน ให้แนบส ำเนำแบบ
แสดงรำยกำรภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำของทุกคน 
           (If the declarant, spouse, and underage child/children separately submit a personal income tax payment, then 
please provide a copy of personal income tax payment of each) 

 
8.  กรณีในรอบปีภำษีที่ผ่ำนมำไม่ได้ยื่นแบบแสดงรำยกำรภำษีเงินได้บุคคลธรรมดำ เนื่องจำกมีเงินได้พึงประเมินไม่ถึงเกณฑ์       

ตำมประมวลรัษฎำกร ให้ช้ีแจงกรณีไม่ได้ยื่น ภ.ง.ด. ในหน้ำ 6  
(In case, the declarant, who has not submitted his/her personal income tax return in the previous year because 

his/her personal income assessment was below the criteria of the Thailand’s Revenue Code, he/she is required to explain 
this matter on page 6)  

 
9.  กำรกรอกข้อมูลทรัพย์สินและหนี้สิน ให้เรียงล ำดับจำกผู้ยื่นบัญชี คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภำวะ  
(Filling out information on assets and liabilities can be done in descending order from the declarant, spouse, 

and underage children)  
 
10.  หำกช่องรำยกำรในบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินไม่เพียงพอ ผู้ยื่นบัญชสีำมำรถจัดท ำข้อมูลเป็นใบแทรกได้ 

          (If entry fields for the list of assets and liabilities are insufficient, the declarant can enclose additional 
information accordingly) 
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ข้อมูลส่วนบุคคล (Personal information) 

                                                                                                                                     หน้า 1 (Page 1) 
 

 

 

     1  
  

                     เลขประจ าตวัประชาชน (National Identification number)   
 ผู้ยื่นบญัช ี
(Declarant) 

 
              วันเดือนปีเกิด (Date of Birth) *     ………(DD)/ …………(MM)/……………..(YYYY)                     

  

          ชือ่และชื่อสกุล (First name and Family name)  …………………………………………อายุ.(Age) …….ปี (years old) 
(โปรดระบุค ำน ำหนำ้นำม   ให้ชัดเจนว่ำเป็น นำย นำง นำงสำว หรือ ยศ)                                                                                            

(Please clearly indicate   your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking Order)                                                                  
ชื่อเดิม (Former first name) …………………… ชื่อสกุลเดิม (Former family name) ……………………..……… 

            

สถานภาพ  (Marital status)   โสด (Single)   สมรส (Married)   อยู่กินกันฉันสำมีภริยำตำมที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด (Living together 
as  ‘husband and wife’; defined by the NACC)     

    คูส่มรสเสียชีวิต (Deceased spouse) เมื่อวันท่ี (Date of Death)………. (DD)/……………(MM)/……………(YYYY)       

                   หย่ำ (Divorce)   เมื่อวันท่ี (Date of Divorce) ……….. (DD)/………….(MM)/………………(YYYY)     
 

      ที่อยู่ที่ติดต่อได้ (Contact address) : อำคำร/หมู่บ้ำน (Building/Village)………….เลขท่ี (Number) * …………..………  
           หมู่ที ่(Village number)………… 
   ตรอก/ซอย (Alley/ Lane) ……………………………....ถนน (Street) ……………….ต ำบล/แขวง (District/Sub-area)………......                                             
   อ ำเภอ/เขต (District/Area) ……  จังหวัด(Province)………………..….รหัสไปรษณีย์ (Postal code)                                                                       
.  โทรศัพท ์(Phone number) * …………………….โทรศัพท์มือถือ (Mobile number) *……………………อเีมล์ (Email) *…………….  
          .  

    บิดา (Father) : ช่ือและชื่อสกุล (First name and Family name)………………อำยุ (age)……. ปี (years old)    ตำย (Decease) 

   อำชีพ (Career) ……………………สถำนท่ีท ำงำน (Work address) …...............................................… 

           มารดา (Mother): ช่ือและชื่อสกุล (First name and Family name) ….…………อำย ุ(age)….. ปี (years Old)  ตำย (Decease)    
   อำชีพ(Career)………………………สถำนท่ีท ำงำน (Work address) ……………………...........-....................................…  
 

 

   ต าแหน่งปัจจุบันในหน่วยงานราชการ รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอื่นของรัฐ หรือหน่วยงานเอกชน *  
               (Current position in public office/ state enterprise/ government agency or private agency) *           
 
 

ต าแหน่ง (Position) หน่วยงาน / ทีต่ั้ง (Agency /Location) * วันที่เข้ารบัต าแหน่ง  
(Date of Taking office) 

   
   
   

 

            
 
 

 

 

*  

 

 

 

- 
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                                                                                                                                         หน้า 2 (Page 2) 
 

ประวัติการท างานย้อนหลัง 5 ปี (Work history for the past 5 years) 

 
 

ระยะเวลาด ารงต าแหน่ง 
(ปี พ.ศ.) 

   (Term of Office) 
           (B.E) 

ต าแหน่ง 
(Position)  

หน่วยงาน / ทีต่ั้ง 
(Agency /Location) 

หมายเหต ุ
(Note)  

      
    

    
 
  
        ลงชื่อ(Signature) ....................................ผู้ยืน่บัญช(ีDeclarant)  
                                                                                                               
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

ข้อมูลส่วนบุคคล (Personal information) 

                                                                                                                                     หน้า 1 (Page 1) 
 

 

 

     1  
  

                     เลขประจ าตวัประชาชน (National Identification number)   
 ผู้ยื่นบญัช ี
(Declarant) 

 
              วันเดือนปีเกิด (Date of Birth) *     ………(DD)/ …………(MM)/……………..(YYYY)                     

  

          ชื่อและชื่อสกุล (First name and Family name)  …………………………………………อายุ.(Age) …….ปี (years old) 
(โปรดระบุค ำน ำหนำ้นำม   ให้ชัดเจนว่ำเป็น นำย นำง นำงสำว หรือ ยศ)                                                                                            

(Please clearly indicate   your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking Order)                                                                  
ชื่อเดิม (Former first name) …………………… ชื่อสกุลเดิม (Former family name) ……………………..……… 

            

สถานภาพ  (Marital status)   โสด (Single)   สมรส (Married)   อยู่กินกันฉันสำมีภริยำตำมที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด (Living together 
as  ‘husband and wife’; defined by the NACC)     

    คูส่มรสเสียชีวิต (Deceased spouse) เมื่อวันท่ี (Date of Death)………. (DD)/……………(MM)/……………(YYYY)       

                   หย่ำ (Divorce)   เมื่อวันท่ี (Date of Divorce) ……….. (DD)/………….(MM)/………………(YYYY)     
 

      ที่อยู่ที่ติดต่อได้ (Contact address) : อำคำร/หมู่บ้ำน (Building/Village)………….เลขท่ี (Number) * …………..………  
           หมู่ที ่(Village number)………… 
   ตรอก/ซอย (Alley/ Lane) ……………………………....ถนน (Street) ……………….ต ำบล/แขวง (District/Sub-area)………......                                             
   อ ำเภอ/เขต (District/Area) ……  จังหวัด(Province)………………..….รหัสไปรษณีย์ (Postal code)                                                                       
.  โทรศัพท ์(Phone number) * …………………….โทรศัพท์มือถือ (Mobile number) *……………………อเีมล์ (Email) *…………….  
          .  

    บิดา (Father) : ช่ือและชื่อสกุล (First name and Family name)………………อำยุ (age)……. ปี (years old)    ตำย (Decease) 

   อำชีพ (Career) ……………………สถำนท่ีท ำงำน (Work address) …...............................................… 

           มารดา (Mother): ช่ือและชื่อสกุล (First name and Family name) ….…………อำย ุ(age)….. ปี (years Old)  ตำย (Decease)    
   อำชีพ(Career)………………………สถำนท่ีท ำงำน (Work address) ……………………...........-....................................…  
 

 

   ต าแหน่งปัจจุบันในหน่วยงานราชการ รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอื่นของรัฐ หรือหน่วยงานเอกชน *  
               (Current position in public office/ state enterprise/ government agency or private agency) *           
 
 

ต าแหน่ง (Position) หน่วยงาน / ทีต่ั้ง (Agency /Location) * วันที่เข้ารบัต าแหน่ง  
(Date of Taking office) 

   
   
   

 

            
 
 

 

 

*  

 

 

 

- 
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                                                                                                                                         หน้า 2 (Page 2) 
 

ประวัติการท างานย้อนหลัง 5 ปี (Work history for the past 5 years) 

 
 

ระยะเวลาด ารงต าแหน่ง 
(ปี พ.ศ.) 

   (Term of Office) 
           (B.E) 

ต าแหน่ง 
(Position)  

หน่วยงาน / ทีต่ั้ง 
(Agency /Location) 

หมายเหต ุ
(Note)  

      
    

    
 
  
        ลงชื่อ(Signature) ....................................ผู้ยืน่บัญช(ีDeclarant)  
                                                                                                               
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                                         หน้า 2 (Page 2)  
 

                                                 เลขประจ าตัวประชาชน (National Identification Number) 
              คู่สมรส 
                (Spouse)                                                                         
             
           *วันเดือนปีเกิด (Date of Birth) …………(DD)/ …………. (MM) /…………(YYYY) 
 

  ชื่อและชื่อสกุล(First name and Last name)  ………………………………………………อาย ุ(Age).……………ปี (Years Old)  
        (โปรดระบุค ำน ำหน้ำนำม ให้ชัดเจนว่ำเป็น นำย นำง นำงสำว หรือ ยศ) 
                (Please clearly indicate   your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking order) 

     ชื่อเดิม (Former first name) ………………………………ชื่อสกุลเดิม (Former family name) ………………………………. 
  * กรณีคู่สมรสเป็นคนตำ่งด้ำว (In the case, spouse is a foreigner)   
              หนังสือเดินทำงเลขท่ี (Passport number) .................. 
   สัญชาติ (Nationality)............................................................................. ประเทศ (Country) ............................................ 
 

สถานภาพการสมรส (Marital status) 
  จดทะเบียนสมรส (Registered Marriage)  เมื่อวันท่ี (Registered Date) …………../………………../………………   

             อยู่กินกันฉันสำมีภริยำตำมที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด (Living together as “a husband and a wife” defined by NACC)   

         ต าแหน่งปัจจุบันในหน่วยงานราชการ รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอ่ืนของรัฐ หรือหน่วยงานเอกชน *   ไม่ได้ประกอบอำชพี (Unemployed)   
               Current position in the public agency, state enterprise, government agency or private agency  
 
 

ต าแหน่ง (Position) หน่วยงาน / ทีต่ั้ง (Agency/Location) หมายเหต ุ (Note) 

   
   
   
   

 

   ที่อยู่ที่ติดต่อได้ (Contact address) :     ที่อยู่เดียวกันกับผูย้ื่นบัญชี (Same address as declarant)       
   อำคำร/หมู่บ้ำน (Building/Housing Village)………………….เลขที่ (Number) *……………หมู่ที่ (Village number) ……….. 
   ตรอก/ซอย (Alley/ Lane) ………………....ถนน (Street)…………………ต ำบล/แขวง (Sub-district/Sub-area ) ………………………. .                                           
   อ ำเภอ/เขต (District/Sub-district)………………….จังหวัด (Province)………….รหัสไปรษณีย์ (Postal code)                                                                     
.  โทรศัพท์ (Home Phone) *………………โทรศัพท์มือถือ (Mobile phone)* ………………… อีเมล(์E-Mail address)* ………………………………………. 
            .  
            บิดา(Father) : ชื่อและชื่อสกุล (First name and Family name)  ….………………………..  อำยุ (Age)………. ปี  (Years Old)   ตำย (Decease)   
   อำชีพ (Career) …………………………………………………………......………สถำนที่ท ำงำน (Work address) …………………………….................................  
            มารดา (Mother) : ชื่อและชื่อสกุล(First name and Family name)………………………….  อำยุ (Age)………  ป ี(Years Old)   ตำย (Decease)  
   อำชีพ (Career) …………………………………………………………….....……สถำนที่ท ำงำน (Work address)……………………............................................. 
    
      หมายเหตุ  กรณีมีคู่สมรสมำกกวำ่หนึ่งคน ผู้ยื่นบัญชีสำมำรถจัดท ำข้อมูลคู่สมรสเป็นใบแทรกให้ครบทุกคนได้  
                         (Note: In the case of more than one spouse, the declarant can provide supplementary information on each of them)  

 
   
                                                                        ลงชื่อ(Signature)...........................................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
 
 

             

     

*  

 

 

 

 

 
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                                                                                                                               หน้า 3 (Page 3) 
 

 

          บุตร (Child)     ⚫   บุตรโดยชอบด้วยกฎหมำย  ล ำดับที.่............................  จ ำนวน……..…….คน    
                                       (Legitimate child)    (Sorting in order ……)  (Total of ……… person/s) 
    

                       ⚫   บุตรที่เกิดจำกบิดำมำรดำที่มิได้จดทะเบียนสมรส แต่บิดำได้แสดงออก หรือรับรองโดยอุปกำระเลี้ยงดู  
    ให้กำรศึกษำ ดูแลรักษำพยำบำล แสดงออกต่อสังคมไม่ว่ำทำงตรงหรือทำงอ้อมว่ำเป็นบุตรของตน  

ล ำดับที.่............................  จ ำนวน……..…….คน       
(Children born of parents who are not married, but the father show or certify by 

         providing education, medical care, including expressing to the public, whether directly or indirectly, as their own 
         children) 
                                        (Sorting in order………)  (Total of ……. person/s)  

 
ล าดับ

ที ่
(No.)  

ชื่อ-ชื่อสกุล 
                (First name-Family name) 

อายุ 
(Age) 

ที่อยู่  และ สถานศึกษา / ที่ท างาน 
(Address and Educational Institutions/Work address) 

1 
 
 
 

 

................................................................................         
 
                             

......... 
 
 

 
ที่อยู่ (Address) 
……………………..…………………………………………………… 
…………………………………………………………………………… 
สถำนศึกษำ (Educational 
institutions).................................................................. 
ที่ท ำงำน (Work address) ……………………………………. 

2 
 
 
 

 

................................................................................         
 
                             
  

......... 
 
 

 
ที่อยู่ (Address) 
......................................................................................... 
……………………..……………………………………………………… 
สถำนศึกษำ (Educational 
institutions)................................................................... 
ที่ท ำงำน (Work address)..............................................   

 

      หมายเหตุ  กรณีมีบุตรมำกกวำ่ช่องรำยกำร ผู้ยื่นบญัชสีำมำรถจดัท ำข้อมูลบุตรเป็นใบแทรกให้ครบทุกคนได ้
                (Note: In case of having more than one child, the declarant can provide supplementary information on each of them)  
 
 
         
        ลงชื่อ (Signature)……................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

             
* 

* 

* 

วัน เดือน ปี เกิด ........./..................../................... 

(Date of Birth) …… (DD)/……(MM)/……(YYYY) 

             
* 

วัน เดือน ปี เกิด ........./..................../................... 

* 

* 

* 

 

 

 

 
 

 

(Date of Birth) ………(DD)/………(MM)/………(YYYY) 
.  
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                                                                                                                                         หน้า 2 (Page 2)  
 

                                                 เลขประจ าตัวประชาชน (National Identification Number) 
              คู่สมรส 
                (Spouse)                                                                         
             
           *วันเดือนปีเกิด (Date of Birth) …………(DD)/ …………. (MM) /…………(YYYY) 
 

  ชื่อและชื่อสกุล(First name and Last name)  ………………………………………………อาย ุ(Age).……………ปี (Years Old)  
        (โปรดระบุค ำน ำหน้ำนำม ให้ชัดเจนว่ำเป็น นำย นำง นำงสำว หรือ ยศ) 
                (Please clearly indicate   your name prefix such as Mr., Mrs., Miss, or Official Ranking order) 

     ชื่อเดิม (Former first name) ………………………………ชื่อสกุลเดิม (Former family name) ………………………………. 
  * กรณีคู่สมรสเป็นคนตำ่งด้ำว (In the case, spouse is a foreigner)   
              หนังสือเดินทำงเลขท่ี (Passport number) .................. 
   สัญชาติ (Nationality)............................................................................. ประเทศ (Country) ............................................ 
 

สถานภาพการสมรส (Marital status) 
  จดทะเบียนสมรส (Registered Marriage)  เมื่อวันท่ี (Registered Date) …………../………………../………………   

             อยู่กินกันฉันสำมีภริยำตำมที่คณะกรรมกำร ป.ป.ช. ก ำหนด (Living together as “a husband and a wife” defined by NACC)   

         ต าแหน่งปัจจุบันในหน่วยงานราชการ รัฐวิสาหกิจ หน่วยงานอ่ืนของรัฐ หรือหน่วยงานเอกชน *   ไม่ได้ประกอบอำชพี (Unemployed)   
               Current position in the public agency, state enterprise, government agency or private agency  
 
 

ต าแหน่ง (Position) หน่วยงาน / ทีต่ั้ง (Agency/Location) หมายเหต ุ (Note) 

   
   
   
   

 

   ที่อยู่ที่ติดต่อได้ (Contact address) :     ที่อยู่เดียวกันกับผูย้ื่นบัญชี (Same address as declarant)       
   อำคำร/หมู่บ้ำน (Building/Housing Village)………………….เลขที่ (Number) *……………หมู่ที่ (Village number) ……….. 
   ตรอก/ซอย (Alley/ Lane) ………………....ถนน (Street)…………………ต ำบล/แขวง (Sub-district/Sub-area ) ………………………. .                                           
   อ ำเภอ/เขต (District/Sub-district)………………….จังหวัด (Province)………….รหัสไปรษณีย์ (Postal code)                                                                     
.  โทรศัพท์ (Home Phone) *………………โทรศัพท์มือถือ (Mobile phone)* ………………… อีเมล(์E-Mail address)* ………………………………………. 
            .  
            บิดา(Father) : ชื่อและชื่อสกุล (First name and Family name)  ….………………………..  อำยุ (Age)………. ปี  (Years Old)   ตำย (Decease)   
   อำชีพ (Career) …………………………………………………………......………สถำนที่ท ำงำน (Work address) …………………………….................................  
            มารดา (Mother) : ชื่อและชื่อสกุล(First name and Family name)………………………….  อำยุ (Age)………  ป ี(Years Old)   ตำย (Decease)  
   อำชีพ (Career) …………………………………………………………….....……สถำนที่ท ำงำน (Work address)……………………............................................. 
    
      หมายเหตุ  กรณีมีคู่สมรสมำกกวำ่หนึ่งคน ผู้ยื่นบัญชีสำมำรถจัดท ำข้อมูลคู่สมรสเป็นใบแทรกให้ครบทุกคนได้  
                         (Note: In the case of more than one spouse, the declarant can provide supplementary information on each of them)  

 
   
                                                                        ลงชื่อ(Signature)...........................................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
 
 

             

     

*  

 

 

 

 

 

 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
                                                                                                                               หน้า 3 (Page 3) 
 

 

          บุตร (Child)     ⚫   บุตรโดยชอบด้วยกฎหมำย  ล ำดับที่.............................  จ ำนวน……..…….คน    
                                       (Legitimate child)    (Sorting in order ……)  (Total of ……… person/s) 
    

                       ⚫   บุตรที่เกิดจำกบิดำมำรดำที่มิได้จดทะเบียนสมรส แต่บิดำได้แสดงออก หรือรับรองโดยอุปกำระเลี้ยงดู  
    ให้กำรศึกษำ ดูแลรักษำพยำบำล แสดงออกต่อสังคมไม่ว่ำทำงตรงหรือทำงอ้อมว่ำเป็นบุตรของตน  

ล ำดับที่.............................  จ ำนวน……..…….คน       
(Children born of parents who are not married, but the father show or certify by 

         providing education, medical care, including expressing to the public, whether directly or indirectly, as their own 
         children) 
                                        (Sorting in order………)  (Total of ……. person/s)  

 
ล าดับ

ที ่
(No.)  

ชื่อ-ชื่อสกุล 
                (First name-Family name) 

อายุ 
(Age) 

ที่อยู่  และ สถานศึกษา / ที่ท างาน 
(Address and Educational Institutions/Work address) 

1 
 
 
 

 

................................................................................         
 
                             

......... 
 
 

 
ที่อยู่ (Address) 
……………………..…………………………………………………… 
…………………………………………………………………………… 
สถำนศึกษำ (Educational 
institutions).................................................................. 
ที่ท ำงำน (Work address) ……………………………………. 

2 
 
 
 

 

................................................................................         
 
                             
  

......... 
 
 

 
ที่อยู่ (Address) 
......................................................................................... 
……………………..……………………………………………………… 
สถำนศึกษำ (Educational 
institutions)................................................................... 
ที่ท ำงำน (Work address)..............................................   

 

      หมายเหตุ  กรณีมีบุตรมำกกวำ่ช่องรำยกำร ผู้ยื่นบญัชสีำมำรถจดัท ำข้อมูลบุตรเป็นใบแทรกให้ครบทุกคนได ้
                (Note: In case of having more than one child, the declarant can provide supplementary information on each of them)  
 
 
         
        ลงชื่อ (Signature)……................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

             
* 

* 

* 

วัน เดือน ปี เกิด ........./..................../................... 

(Date of Birth) …… (DD)/……(MM)/……(YYYY) 

             
* 

วัน เดือน ปี เกิด ........./..................../................... 

* 

* 

* 

 

 

 

 
 

 

(Date of Birth) ………(DD)/………(MM)/………(YYYY) 
.  
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                                                                                                                                         หน้า 4 (Page 4)  
 

 

                 พี่น้อง (Sibling)     พี่น้องร่วมบิดำมำรดำ หรือร่วมบิดำ หรอืมำรดำ  จ ำนวน………….คน   
          (Traditional siblings or half siblings either sharing the same father or the same mother at the total of ……. persons)  
 
ล าดับที ่
(No.) 

ชื่อ-ชื่อสกุล 
(First name-Family name)  

อายุ 
(Age) 

ที่อยู่  และ ท่ีท างาน * 
(Home Address and Work address)  

 
1 
 
 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

ที่อยู่  (Home address) 
.................................................................................. 
……………………………………………………………………….. 
ที่ท ำงำน (Work address) 
.................................................................................. 
 
 

 
 
2 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

ที่อยู่ (Home address) 
................................................................................... 
……………………..…………………………………………………… 
ที่ท ำงำน (Work address)…………………………………… 
…………………………………………………………………………….  

3 
 

 
 
 
....................................................................... 

 
 
 
............... 

 

ที่อยู่  (Home Address) 
....................................................................................... 
……………………..…………………………………………………….. 
ที่ท ำงำน (Work address) 
…………………………………………………………………………… 
 
 

4 
 

 
 
 
....................................................................... 

 
 
 
............... 

 

ที่อยู่ (Home address)  
......................................................................................... 
……………………..……………………………………………………… 
ที่ท ำงำน (Work address) 
.................................................................................. 
 
 

5 
 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

ที่อยู่ (Home address) 
......................................................................................... 
……………………..…………………………………………………… 
ที่ท ำงำน (Work address) 
.................................................................................. 
 

 

          หมายเหตุ  กรณีมีพี่น้องมำกกว่ำช่องรำยกำร ผูย้ื่นบัญชสีำมำรถจัดท ำข้อมลูพี่น้องเป็นใบแทรกให้ครบทุกคนได ้
           (Note: If case of many siblings required more entry fields, the declarant can provide supplementary information on each of them) 

         
        ลงชื่อ (Signature) ................................ผู้ยื่นบญัชี (Declarant)  

 

* 

* 

* 

* 

* 

 

-    

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 
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                       หน้า 5 (Page 5)  

 
 
 

      2      ข้อมูลรายได้ต่อปี และรายจ่ายต่อปี (โดยประมาณ) (Annual income and Annual cost (Estimates)  
 

 

  
              รายได้ต่อปี (โดยประมาณ)                            ผู้ยื่นบญัชี(Declarant)                  คู่สมรส (Spouse)                     บุตรท่ียังไม่บรรลุนิตภิาวะ                         
        (Annual income (by estimates))                                                                                                                        (Underage child) 
 

1. รายได้ประจ า ได้แก่ เงินเดือน ค่ำจ้ำง ค่ำตอบแทน เบี้ยประชุม หรือโบนัส เป็นต้น 
(Regular income e.g. salary, wages, remuneration, meeting allowance, or bonus, etc.) 

     (1)  .... .............................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 

 หมายเหตุ (Note:) ......................................................................................................................................................................... 

2. รายได้จากทรัพย์สิน ได้แก่ ค่ำเช่ำ หรือกำรขำยทรัพย์สิน เป็นต้น  
(Asset Income e.g. rental income or property sale, etc.)  
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 

 หมายเหตุ (Note:) ............................................................................................................................. ....................................... 
3. รายได้จากการรับให ้ได้แก่ กำรรับให้ทรัพย์สิน หรือกำรรับมรดก เป็นต้น  

(Receive income e.g. receiving property or inheritance, etc.)   
 
 

(1)  .................................................  
(2)  ................................................. 
(3)  ................................................. 

 

 หมายเหตุ (Note:) ............................................................................................................................. ............................................. 
 

4. รายได้จากการท าเกษตรกรรม ได้แก่ กำรท ำนำ กำรท ำไร่ กำรท ำสวนผลไม้ หรือกำรเลี้ยงสัตว์ เป็นต้น  
(Agricultural income e.g. farming, fruit plantation, or raising animals, etc.)   

 
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 

 หมายเหตุ (Note:)............................................................................................................................. ................................... 
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                                                                                                                                         หน้า 4 (Page 4)  
 

 

                 พี่น้อง (Sibling)     พี่น้องร่วมบิดำมำรดำ หรือร่วมบิดำ หรอืมำรดำ  จ ำนวน………….คน   
          (Traditional siblings or half siblings either sharing the same father or the same mother at the total of ……. persons)  
 
ล าดับที ่
(No.) 

ชื่อ-ชื่อสกุล 
(First name-Family name)  

อายุ 
(Age) 

ที่อยู่  และ ท่ีท างาน * 
(Home Address and Work address)  

 
1 
 
 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

ที่อยู่  (Home address) 
.................................................................................. 
……………………………………………………………………….. 
ที่ท ำงำน (Work address) 
.................................................................................. 
 
 

 
 
2 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

ที่อยู่ (Home address) 
................................................................................... 
……………………..…………………………………………………… 
ที่ท ำงำน (Work address)…………………………………… 
…………………………………………………………………………….  

3 
 

 
 
 
....................................................................... 

 
 
 
............... 

 

ที่อยู่  (Home Address) 
....................................................................................... 
……………………..…………………………………………………….. 
ที่ท ำงำน (Work address) 
…………………………………………………………………………… 
 
 

4 
 

 
 
 
....................................................................... 

 
 
 
............... 

 

ที่อยู่ (Home address)  
......................................................................................... 
……………………..……………………………………………………… 
ที่ท ำงำน (Work address) 
.................................................................................. 
 
 

5 
 
 

 
 
....................................................................... 

 
 
............... 

 

ที่อยู่ (Home address) 
......................................................................................... 
……………………..…………………………………………………… 
ที่ท ำงำน (Work address) 
.................................................................................. 
 

 

          หมายเหตุ  กรณีมีพี่น้องมำกกว่ำช่องรำยกำร ผูย้ื่นบัญชสีำมำรถจัดท ำข้อมลูพี่น้องเป็นใบแทรกให้ครบทุกคนได ้
           (Note: If case of many siblings required more entry fields, the declarant can provide supplementary information on each of them) 

         
        ลงชื่อ (Signature) ................................ผู้ยื่นบญัชี (Declarant)  

 

* 

* 

* 

* 

* 

 

-    
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                       หน้า 5 (Page 5)  

 
 
 

      2      ข้อมูลรายได้ต่อปี และรายจ่ายต่อปี (โดยประมาณ) (Annual income and Annual cost (Estimates)  
 

 

  
              รายได้ต่อปี (โดยประมาณ)                            ผู้ยื่นบญัชี(Declarant)                  คู่สมรส (Spouse)                     บุตรท่ียังไม่บรรลุนิตภิาวะ                         
        (Annual income (by estimates))                                                                                                                        (Underage child) 
 

1. รายได้ประจ า ได้แก่ เงินเดือน ค่ำจ้ำง ค่ำตอบแทน เบี้ยประชุม หรือโบนัส เป็นต้น 
(Regular income e.g. salary, wages, remuneration, meeting allowance, or bonus, etc.) 

     (1)  .... .............................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 

 หมายเหตุ (Note:) ......................................................................................................................................................................... 

2. รายได้จากทรัพย์สิน ได้แก่ ค่ำเช่ำ หรือกำรขำยทรัพย์สิน เป็นต้น  
(Asset Income e.g. rental income or property sale, etc.)  
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 

 หมายเหตุ (Note:) ............................................................................................................................. ....................................... 
3. รายได้จากการรับให ้ได้แก่ กำรรับให้ทรัพย์สิน หรือกำรรับมรดก เป็นต้น  

(Receive income e.g. receiving property or inheritance, etc.)   
 
 

(1)  .................................................  
(2)  ................................................. 
(3)  ................................................. 

 

 หมายเหตุ (Note:) ............................................................................................................................. ............................................. 
 

4. รายได้จากการท าเกษตรกรรม ได้แก่ กำรท ำนำ กำรท ำไร่ กำรท ำสวนผลไม้ หรือกำรเลี้ยงสัตว์ เป็นต้น  
(Agricultural income e.g. farming, fruit plantation, or raising animals, etc.)   

 
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  ................................................. 

 

 หมายเหตุ (Note:)............................................................................................................................. ................................... 
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5. รายได้อื่น ๆ ได้แก่ รำยได้ที่นอกเหนือจำกข้อ 1 ถึง 4 เช่น ค่ำนำยหน้ำ เป็นต้น  
(Any other sources of income, which are not specified in (1) – (4) such as commission)  
(1)  .................................................  
(2)  ................................................       
(3)  .................................................       

 หมายเหตุ (Note:) ......................................................................................................................... ................................................. 
4 

                 รวมรายได้ต่อปี  
              (Total income per year)  
          
                        
                                                             ลงชื่อ (Signature)  ............................................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
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               หน้า 6 (Page 6) 

 

 
      รายจ่ายต่อป ี(โดยประมาณ)                           ผู้ยื่นบัญชี                        คูส่มรส                      บุตรทีย่ังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 

        (Annual expense( by estimates))         (Declarant)                        (Spouse)                        (Underage child) 

  
       รายจ่ายประจ า ได้แก่ ค่ำอุปโภคบรโิภค ค่ำผ่อนที่อยู่อำศัย ค่ำผ่อนรถยนต์ หรือเบี้ยประกัน  เปน็ต้น 

(Regular expenditures include consumed cost, housing allowance, car payment, or insurance premium, etc.)  
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  .................................................  
(4)  .................................................  
(5)  ................................................. 
(6)  ................................................. 
  
หมายเหตุ (Note:) ......................................................................................................................................................................... 
 

1. รายจ่ายอื่น ๆ ได้แก่ ค่ำเล่ำเรียน ค่ำอุปกำระบิดำมำรดำ ค่ำท่องเที่ยว หรือเงินบริจำค เป็นต้น 
 (Other expenses include tuition fees, parental support, travel expenses, or donations, etc.) 

(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  .................................................  
(4)  .................................................  
(5)  ..................................... ............ 
  
หมายเหตุ (Note:)............................................................................................................................. .................................................... 

4 

              รวมรายจ่ายต่อปี 
           (Total expenses per year)  
 

 
 

      3      ข้อมูลการเสียภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาในรอบปีภาษีที่ผ่านมา 
              (Personal income tax information for the past tax year) 
                                    
            ผู้ยื่นบัญชี(Declarant)                คูส่มรส (Spouse)                   บุตรทีย่ังไม่บรรลุนิติภาวะ 
                                                                                                                                                                                                           ( Underage child) 

 

         เงินได้พึงประเมิน ตามประมวลรัษฎากร 
         มาตรา 40 (1) - (8)  
        (Assessable income according to the Revenue Code Section 40 (1) - (8)) 

 กรณีไม่ได้ยื่น ภ.ง.ด. เนื่องจาก (In the case of not submitting Personal income tax due to)................................................ 
        

ลงช่ือ (Signature) ..................................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
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5. รายได้อื่น ๆ ได้แก่ รำยได้ที่นอกเหนือจำกข้อ 1 ถึง 4 เช่น ค่ำนำยหน้ำ เป็นต้น  
(Any other sources of income, which are not specified in (1) – (4) such as commission)  
(1)  .................................................  
(2)  ................................................       
(3)  .................................................       

 หมายเหตุ (Note:) ......................................................................................................................... ................................................. 
4 

                 รวมรายได้ต่อปี  
              (Total income per year)  
          
                        
                                                             ลงชื่อ (Signature)  ............................................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
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               หน้า 6 (Page 6) 

 

 
      รายจ่ายต่อป ี(โดยประมาณ)                           ผู้ยื่นบัญชี                        คูส่มรส                      บุตรทีย่ังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 

        (Annual expense( by estimates))         (Declarant)                        (Spouse)                        (Underage child) 

  
       รายจ่ายประจ า ได้แก่ ค่ำอุปโภคบรโิภค ค่ำผ่อนที่อยู่อำศัย ค่ำผ่อนรถยนต์ หรือเบี้ยประกัน  เปน็ต้น 

(Regular expenditures include consumed cost, housing allowance, car payment, or insurance premium, etc.)  
(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  .................................................  
(4)  .................................................  
(5)  ................................................. 
(6)  ................................................. 
  
หมายเหตุ (Note:) ......................................................................................................................................................................... 
 

1. รายจ่ายอื่น ๆ ได้แก่ ค่ำเล่ำเรียน ค่ำอุปกำระบิดำมำรดำ ค่ำท่องเที่ยว หรือเงินบริจำค เป็นต้น 
 (Other expenses include tuition fees, parental support, travel expenses, or donations, etc.) 

(1)  .................................................  
(2)  .................................................  
(3)  .................................................  
(4)  .................................................  
(5)  ..................................... ............ 
  
หมายเหตุ (Note:)............................................................................................................................. .................................................... 

4 

              รวมรายจ่ายต่อปี 
           (Total expenses per year)  
 

 
 

      3      ข้อมูลการเสียภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาในรอบปีภาษีที่ผ่านมา 
              (Personal income tax information for the past tax year) 
                                    
            ผู้ยื่นบัญชี(Declarant)                คูส่มรส (Spouse)                   บุตรทีย่ังไม่บรรลุนิติภาวะ 
                                                                                                                                                                                                           ( Underage child) 

 

         เงินได้พึงประเมิน ตามประมวลรัษฎากร 
         มาตรา 40 (1) - (8)  
        (Assessable income according to the Revenue Code Section 40 (1) - (8)) 

 กรณีไม่ได้ยื่น ภ.ง.ด. เนื่องจาก (In the case of not submitting Personal income tax due to)................................................ 
        

ลงช่ือ (Signature) ..................................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
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               หน้า 7 (Page 7) 

 
 

    4        ข้อมูลรายการทรัพย์สินและหนี้สิน (List of Assets and Liabilities)  
 

       ขา้พเจ้าขอแสดงรายการทรัพย์สนิและหน้ีสินของตน  คู่สมรส  และบตุรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ  ตามรายการตอ่ไปน้ี 

      (I would like to show a list of assets and liabilities of mine, spouse, and underage children as follows :)   

 
     รายการทรัพย์สิน                         ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                 คู่สมรส (Spouse)                           บตุรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ   
      (List of Assets)                                                                                                                                                           (Underage child) 

 

 1. เงินสด (Cash)   .   .   .   .   .   .   .   .   .   
เฉพำะเงินสดตัง้แต่สำมแสนบำท 
ขี้นไป 
(Only cash from three 
hundred thousand baht 
or more) 
 2. เงินฝาก (Deposit)   ..   .   .   

 3.  เงินลงทุน (Investment)   .   .   .   .   .   .   .   

 4.  เงินให้กู้ยืม( Loan)   .   .   .   .   .   .   

 5.  ที่ดิน (Land)   .   .   .   .   .   .   .   .  

 6.  โรงเรือนและสิ่งปลกูสร้าง 

     (Houses and buildings) 

 7.  ยานพาหนะ (Vehicles)    

 8.  สิทธิและสัมปทาน                                          

       (Rights and concessions)                              

 9.  ทรัพย์สินอื่น                     

       (Other assets)    

 รวมทรัพย์สิน (Total assets) 
 

 รวมทรัพย์สินทั้งสิ้น 

(Total value of the assets) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

      

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 
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   รายการหนี้สิน               ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                  คู่สมรส (Spouse)                  บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
    (List of liabilities)                                                                                             (Underage child)           
                                                                                                                                                     
1.เงินเบิกเกินบัญช ี
   (Overdraft)   
2.เงินกู้จากธนาคารและ                 
   สถาบันการเงินอื่น  
   (Loan from banks 
   and other financial 
   institutions) 
3.หนี้สินที่มีหลักฐาน 
  เป็นหนังสือ 
  (Liabilities with  
   evidence in writings)  
4. หนี้สินอื่น  
  (Other liabilities)  
 
 

  รวมหนี้สินทั้งสิ้น 
  (Total of liabilities)  

 
ค ารับรอง  ข้าพเจา้ขอรับรองวา่รายการทรัพย์สินและหนี้สินที่แสดงไว้ข้างตน้น้ีถูกต้องและมีอยู่จริงทุกประการ 
(Certification I hereby certify that the list of assets and liabilities shown above is correct and existing in all respects.) 

 
 
        ลงชื่อ (Signature).....................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
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               หน้า 7 (Page 7) 

 
 

    4        ข้อมูลรายการทรัพย์สินและหนี้สิน (List of Assets and Liabilities)  
 

       ขา้พเจ้าขอแสดงรายการทรัพย์สนิและหน้ีสินของตน  คู่สมรส  และบตุรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ  ตามรายการตอ่ไปน้ี 

      (I would like to show a list of assets and liabilities of mine, spouse, and underage children as follows :)   

 
     รายการทรัพย์สิน                         ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                 คู่สมรส (Spouse)                           บตุรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ   
      (List of Assets)                                                                                                                                                           (Underage child) 

 

 1. เงินสด (Cash)   .   .   .   .   .   .   .   .   .   
เฉพำะเงินสดตัง้แต่สำมแสนบำท 
ขี้นไป 
(Only cash from three 
hundred thousand baht 
or more) 
 2. เงินฝาก (Deposit)   ..   .   .   

 3.  เงินลงทุน (Investment)   .   .   .   .   .   .   .   

 4.  เงินให้กู้ยืม( Loan)   .   .   .   .   .   .   

 5.  ที่ดิน (Land)   .   .   .   .   .   .   .   .  

 6.  โรงเรือนและสิ่งปลกูสร้าง 

     (Houses and buildings) 

 7.  ยานพาหนะ (Vehicles)    

 8.  สิทธิและสัมปทาน                                          

       (Rights and concessions)                              

 9.  ทรัพย์สินอื่น                     

       (Other assets)    

 รวมทรัพย์สิน (Total assets) 
 

 รวมทรัพย์สินทั้งสิ้น 

(Total value of the assets) 
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   รายการหนี้สิน               ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                  คู่สมรส (Spouse)                  บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
    (List of liabilities)                                                                                             (Underage child)           
                                                                                                                                                     
1.เงินเบิกเกินบัญช ี
   (Overdraft)   
2.เงินกู้จากธนาคารและ                 
   สถาบันการเงินอื่น  
   (Loan from banks 
   and other financial 
   institutions) 
3.หนี้สินที่มีหลักฐาน 
  เป็นหนังสือ 
  (Liabilities with  
   evidence in writings)  
4. หนี้สินอื่น  
  (Other liabilities)  
 
 

  รวมหนี้สินทั้งสิ้น 
  (Total of liabilities)  

 
ค ารับรอง  ข้าพเจา้ขอรับรองวา่รายการทรัพย์สินและหนี้สินที่แสดงไว้ข้างตน้น้ีถูกต้องและมีอยู่จริงทุกประการ 
(Certification I hereby certify that the list of assets and liabilities shown above is correct and existing in all respects.) 

 
 
        ลงชื่อ (Signature).....................................ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
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หน้า 8 (Page 8) 
 

รายละเอียดประกอบรายการทรัพย์สินและหนี้สิน 
(A detailed list of assets and liabilities)  

 
ค ารับรอง (Certification)  
 

ข้าพเจ้าขอรับรองว่า ได้แนบเอกสารประกอบบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน ทั้งในประเทศและต่างประเทศ 
ของข้าพเจ้า คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ รวมท้ังทรัพย์สินที่มอบหมายให้อยู่ในความครอบครองหรือดูแล 
ของบุคคลอื่น ไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อมด้วย ครบถ้วนแล้ว ดังรายการต่อไปนี้  
  (I hereby certify that I have enclosed supporting documents of assets and liabilities, which 
are located in the country and abroad, of me, spouse, and underage child, including assets assigned to 
be in possession or custody of other persons, whether directly or indirectly, are complete, as follows: ) 
 
(กรุณาใส่เครื่องหมายถูก  ลงในช่อง หน้ารายการของเอกสารประกอบที่แนบมา) 
(Please put a correct sign  in the box before an item with enclosed supporting documents)  

 
รายการทรัพย์สิน  (List of assets)  

   1.  เงินสด (Cash) 
   2.  เงินฝาก (Deposit)  
   3.  เงินลงทุน (Investment) 
   4.  เงินให้กู้ยืม (Loan) 
   5.  ที่ดิน (Land) 
   6.  โรงเรือนและสิ่งปลูกสร้าง (Houses and buildings) 
   7.  ยานพาหนะ (Vehicles) 
   8.  สิทธิและสัมปทาน (Rights and concessions) 
   9.  ทรัพย์สินอื่น (Other assets) 
 

รายการหนี้สิน (List of liabilities) 
   1.  เงินเบิกเกินบัญชี (Overdraft) 
   2.  เงินกู้จากธนาคารและสถาบันการเงินอื่น(Loans from banks and other financial institutions) 
   3.  หนี้สินที่มีหลักฐานเป็นหนังสือ (Liabilities with evidence in writing)  
   4.  หนี้สินอื่น (Other liabilities) 
 

ส าเนาแบบแสดงรายการภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาในรอบปีภาษีที่ผ่านมา (Copy of personal income tax  
return for the past tax year)   

   ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
   คู่สมรส (Spouse) 
   บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 
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หากบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสารประกอบที่ยื่นในคร้ังนี้ เป็นต าแหน่งที่คณะกรรมการ ป.ป.ช.      
ต้องเปิดเผยบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสารประกอบให้ประชาชนทราบเป็นการทั่วไป ข้าพเจ้ายินยอม             
ให้ส านักงาน ป.ป.ช. ด าเนินการลบหรือตัดทอนหรือท าโดยประการอื่นใดในส าเนาบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและ
เอกสารประกอบ โดยถือว่าข้าพเจ้าได้ทราบถึงการด าเนินการดังกล่าวแล้ว ตามพระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญ
ว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการทุจริต พ.ศ. 2561  

 
(If the accounts of assets and liabilities and supporting documents filed this time belong 

to one of the positions determined by NACC’s Law to disclose accounts of assets and liabilities, 
including supporting documents to the general public, I consent to the NACC Office to delete or 
cut off, or do any other act on the copy of accounts of assets and liabilities and supporting 
documents by assuming that I had already been aware of such action in accordance with the 
Organic Act on the Prevention and Suppression of Corruption B.E. 2561) 

 
 
 
 
 
                                                                                   ลงชื่อ(Signature)…..............................ผู้ยื่นบัญชี(Declarant)  
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หน้า 8 (Page 8) 
 

รายละเอียดประกอบรายการทรัพย์สินและหนี้สิน 
(A detailed list of assets and liabilities)  

 
ค ารับรอง (Certification)  
 

ข้าพเจ้าขอรับรองว่า ได้แนบเอกสารประกอบบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน ทั้งในประเทศและต่างประเทศ 
ของข้าพเจ้า คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ รวมท้ังทรัพย์สินที่มอบหมายให้อยู่ในความครอบครองหรือดูแล 
ของบุคคลอื่น ไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อมด้วย ครบถ้วนแล้ว ดังรายการต่อไปนี้  
  (I hereby certify that I have enclosed supporting documents of assets and liabilities, which 
are located in the country and abroad, of me, spouse, and underage child, including assets assigned to 
be in possession or custody of other persons, whether directly or indirectly, are complete, as follows: ) 
 
(กรุณาใส่เครื่องหมายถูก  ลงในช่อง หน้ารายการของเอกสารประกอบที่แนบมา) 
(Please put a correct sign  in the box before an item with enclosed supporting documents)  

 
รายการทรัพย์สิน  (List of assets)  

   1.  เงินสด (Cash) 
   2.  เงินฝาก (Deposit)  
   3.  เงินลงทุน (Investment) 
   4.  เงินให้กู้ยืม (Loan) 
   5.  ที่ดิน (Land) 
   6.  โรงเรือนและสิ่งปลูกสร้าง (Houses and buildings) 
   7.  ยานพาหนะ (Vehicles) 
   8.  สิทธิและสัมปทาน (Rights and concessions) 
   9.  ทรัพย์สินอื่น (Other assets) 
 

รายการหนี้สิน (List of liabilities) 
   1.  เงินเบิกเกินบัญชี (Overdraft) 
   2.  เงินกู้จากธนาคารและสถาบันการเงินอื่น(Loans from banks and other financial institutions) 
   3.  หนี้สินที่มีหลักฐานเป็นหนังสือ (Liabilities with evidence in writing)  
   4.  หนี้สินอื่น (Other liabilities) 
 

ส าเนาแบบแสดงรายการภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาในรอบปีภาษีที่ผ่านมา (Copy of personal income tax  
return for the past tax year)   

   ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
   คู่สมรส (Spouse) 
   บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) 
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หากบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสารประกอบที่ยื่นในคร้ังนี้ เป็นต าแหน่งที่คณะกรรมการ ป.ป.ช.      
ต้องเปิดเผยบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสารประกอบให้ประชาชนทราบเป็นการทั่วไป ข้าพเจ้ายินยอม             
ให้ส านักงาน ป.ป.ช. ด าเนินการลบหรือตัดทอนหรือท าโดยประการอื่นใดในส าเนาบัญชีทรัพย์สินและหนี้สินและ
เอกสารประกอบ โดยถือว่าข้าพเจ้าได้ทราบถึงการด าเนินการดังกล่าวแล้ว ตามพระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญ
ว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการทุจริต พ.ศ. 2561  

 
(If the accounts of assets and liabilities and supporting documents filed this time belong 

to one of the positions determined by NACC’s Law to disclose accounts of assets and liabilities, 
including supporting documents to the general public, I consent to the NACC Office to delete or 
cut off, or do any other act on the copy of accounts of assets and liabilities and supporting 
documents by assuming that I had already been aware of such action in accordance with the 
Organic Act on the Prevention and Suppression of Corruption B.E. 2561) 

 
 
 
 
 
                                                                                   ลงชื่อ(Signature)…..............................ผู้ยื่นบัญชี(Declarant)  
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                หน้า 9 (Page 9)   
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินสด (A detailed list for ‘Cash’)  
 

   ผู้ยื่นบัญชี(Declarant) จ านวนเงินรวม (Total amount of cash)      บาท (baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this 
amount to fill in the account on page 7)   
   คู่สมรส(Spouse)        จ านวนเงินรวม (Total amount of cash)             บาท (baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this amount 
to fill in the account on page 7)   
   บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ านวนเงินรวม (Total amount of cash)        บาท (baht) (ยกไปกรอกในบญัชีฯ หน้ำ 7) 
(Taking this amount to fill in the account on page 7)   
 
 

ล าดับ 
ที่ 

(No.) 

จ านวนเงินบาท  
(Total amount 

in baht))  

 

กรณีถือครองเงินตราต่างประเทศ  
(In the case of holding foreign currency) 

 

ของ 
(In the possession of)  

สกุลเงิน 
 (Type of Foreign 

currency)  

จ านวนเงินตามสกุลเงิน 
(Total amount of the 

foreign currency) 

อัตราแลกเปลี่ยน 
(บาท/หน่วย) 

(Foreign 
Exchange rate) 

(Baht/Unit) 

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.)  

        
        
        
        
        
        
        
        

  

                                                                                            หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัช ี, คส. = คู่สมรส , บ. = บตุรที่ยงัไม่บรรลุนิติภาวะ 
                                                                                              (Note: Dc. -Declarant, Sp. -Spouse, Un. -Underage child)  

 
ค าชี้แจง (Statement) 

        กรณีผู้ยื่นบัญชี คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ ถือครองเงินสดรวมกันต้ังแต่สองล้านบาทขึ้นไป  
มีวัตถุประสงค์ในการถือครองเงินสดดังกล่าว เพ่ือ 
               (In the case of the declarant,  spouse, and underage child holding cash totaling 2 million baht or more, the 
declarant is required to provide your reason for holding in such amount of cash)  
........................................................................................................................................................................................................................... 

      ............................................................................................................................. .............................................................................................. 
       ......................................................................................................................................... .......................................................................... 
        ......................................................................................................................................................................................................................... 
      ........................................................................................................................................................................................................................... 
       ................................................................................................................................................................................................................... 
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. 

ค าอธิบายรายการเงินสด 
(Description for ‘Cash’)  

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Example of supporting documents) 

 
เงินสด  หมำยถึง  เงินสดในมือรวมกันตั้งแต่สำมแสนบำทข้ึนไป  
ทั้งในรูปของธนบัตร เหรียญกษำปณ์ หรือรำยกำรที่เทียบเท่ำเงินสด 
เช่น แคชเชียรเ์ช็ค ตั๋วแลกเงิน ธนำณัติ เป็นต้น  
 

(‘CASH’ refers to cash on hand totaling three hundred 
thousand baht or more either in the form of banknotes, 
coins, or cash equivalents such as cashier's checks, bills of 
exchange, money orders, etc.) 
 

กรณีที่ถือสกลุเงินตรำต่ำงประเทศให้เทียบเป็นสกลุเงินบำท  
โดยใช้อัตรำแลกเปลี่ยนอ้ำงอิงจำกธนำคำรแห่งประเทศไทย 
ณ วันท่ีมีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน  
 

(In the case of holding foreign currency, it shall be 
converted into Thai Baht by using the exchange rate 
referred by the Bank of Thailand as of the date of 
declarant’s duty for filing assets and liabilities) 
 
กรณีถือครองเงินสดรวมกันตั้งแตส่องล้ำนบำทขึ้นไป ให้ช้ีแจง 
เหตุผลของกำรถือครองด้วย 
(If holding cash totaling of 2 million or more, please 
provide your explanation)  
 
 
 
 

 
- กรณีเป็นรำยกำรทีเ่ทียบเท่ำเงินสด ให้แสดง ส ำเนำแคชเชียร์
เช็ค หรือตั๋วแลกเงิน หรือธนำณตัิ เป็นต้น 
 
 (In the case of cash equivalents, please provide a 
copy of cashier's check, bills of exchange, or money 
orders, etc.)  

 
 

 
ลงชื่อ (Signature)                            ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
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                หน้า 9 (Page 9)   
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินสด (A detailed list for ‘Cash’)  
 

   ผู้ยื่นบัญชี(Declarant) จ านวนเงินรวม (Total amount of cash)      บาท (baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this 
amount to fill in the account on page 7)   
   คู่สมรส(Spouse)        จ านวนเงินรวม (Total amount of cash)             บาท (baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this amount 
to fill in the account on page 7)   
   บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ านวนเงินรวม (Total amount of cash)        บาท (baht) (ยกไปกรอกในบญัชีฯ หน้ำ 7) 
(Taking this amount to fill in the account on page 7)   
 
 

ล าดับ 
ที่ 

(No.) 

จ านวนเงินบาท  
(Total amount 

in baht))  

 

กรณีถือครองเงินตราต่างประเทศ  
(In the case of holding foreign currency) 

 

ของ 
(In the possession of)  

สกุลเงิน 
 (Type of Foreign 

currency)  

จ านวนเงินตามสกุลเงิน 
(Total amount of the 

foreign currency) 

อัตราแลกเปลี่ยน 
(บาท/หน่วย) 

(Foreign 
Exchange rate) 

(Baht/Unit) 

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.)  

        
        
        
        
        
        
        
        

  

                                                                                            หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัช ี, คส. = คู่สมรส , บ. = บตุรที่ยงัไม่บรรลุนิติภาวะ 
                                                                                              (Note: Dc. -Declarant, Sp. -Spouse, Un. -Underage child)  

 
ค าชี้แจง (Statement) 

        กรณีผู้ยื่นบัญชี คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ ถือครองเงินสดรวมกันต้ังแต่สองล้านบาทขึ้นไป  
มีวัตถุประสงค์ในการถือครองเงินสดดังกล่าว เพ่ือ 
               (In the case of the declarant,  spouse, and underage child holding cash totaling 2 million baht or more, the 
declarant is required to provide your reason for holding in such amount of cash)  
........................................................................................................................................................................................................................... 

      ............................................................................................................................. .............................................................................................. 
       ......................................................................................................................................... .......................................................................... 
        ......................................................................................................................................................................................................................... 
      ........................................................................................................................................................................................................................... 
       ................................................................................................................................................................................................................... 
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. 

ค าอธิบายรายการเงินสด 
(Description for ‘Cash’)  

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Example of supporting documents) 

 
เงินสด  หมำยถึง  เงินสดในมือรวมกันตั้งแต่สำมแสนบำทข้ึนไป  
ทั้งในรูปของธนบัตร เหรียญกษำปณ์ หรือรำยกำรที่เทียบเท่ำเงินสด 
เช่น แคชเชียร์เช็ค ตั๋วแลกเงิน ธนำณัติ เป็นต้น  
 

(‘CASH’ refers to cash on hand totaling three hundred 
thousand baht or more either in the form of banknotes, 
coins, or cash equivalents such as cashier's checks, bills of 
exchange, money orders, etc.) 
 

กรณีที่ถือสกลุเงินตรำต่ำงประเทศให้เทียบเป็นสกลุเงินบำท  
โดยใช้อัตรำแลกเปลี่ยนอ้ำงอิงจำกธนำคำรแห่งประเทศไทย 
ณ วันท่ีมีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน  
 

(In the case of holding foreign currency, it shall be 
converted into Thai Baht by using the exchange rate 
referred by the Bank of Thailand as of the date of 
declarant’s duty for filing assets and liabilities) 
 
กรณีถือครองเงินสดรวมกันตั้งแตส่องล้ำนบำทขึ้นไป ให้ช้ีแจง 
เหตุผลของกำรถือครองด้วย 
(If holding cash totaling of 2 million or more, please 
provide your explanation)  
 
 
 
 

 
- กรณีเป็นรำยกำรทีเ่ทียบเท่ำเงินสด ให้แสดง ส ำเนำแคชเชียร์
เช็ค หรือตั๋วแลกเงิน หรือธนำณตัิ เป็นต้น 
 
 (In the case of cash equivalents, please provide a 
copy of cashier's check, bills of exchange, or money 
orders, etc.)  

 
 

 
ลงชื่อ (Signature)                            ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
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ค าอธิบายรายการเงินฝาก 
(Description for ‘Deposit’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Example of supporting documents) 

 
เงินฝาก  หมำยถึง  เงินฝำกในสถำบันกำรเงิน รวมถึง สลำกออมทรัพย ์บัตรเงิน
ฝำกในสถำบันกำรเงิน 
(‘DEPOSIT’ means deposits in financial institutions, including savings 
lottery and deposit cards in financial institutions)  

- สถาบันการเงิน  หมำยถึง  ธนำคำร (ธนำคำรพำณิชย์และธนำคำรของรัฐทุก
แห่ง) และสถำบันกำรเงินอื่น เช่น บริษทัเงินทุน บริษัทเครดิตฟองซิเอร์ สหกรณ์
ออมทรัพย ์กลุ่มออมทรพัย์ชุมชน เป็นตน้  
(‘FINANCIAL INSTITUTION’ means banks (all commercial and state 
banks) and other financial institutions such as financial companies, 
credit foncier company, credit union, community savings group, etc.) 

 
- ส ำเนำสมุดคู่ฝำกทีป่รำกฏชื่อบัญช ีเลขที่บัญชีและยอดคงเหลือ ณ วันที่
แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หำกยอดเงินฝำกคงเหลือไม่ตรงในวัน
ดังกล่ำว ให้ใชส้ ำเนำสมุดคู่ฝำกที่ปรำกฏยอดรำยกำรกอ่นและหลังวันแสดง 
รำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หรือส ำเนำสมุดคู่ฝำกที่ปรำกฏยอดรำยกำร
ก่อนวันที่มีหนำ้ที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน พร้อมรับรองว่ำ
รำยกำรเงินฝำกไม่มีกำรเคลื่อนไหวจนถงึวันที่มีหน้ำที่แสดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สิน หรือ 
(A copy of the passbook showing the account name, account 
number, and balance as at the date on which a declarant has 
to submit a declaration form of assets and liabilities to NACC  
If the balance of the deposit is not on that date, please use a 
copy of passbook showing the transaction balance before and 
after that date  
Or, a copy of the passbook showing the transaction amount 
prior to the date on which a declarant submits his/her assets 
and liabilities declaration form and certifies that the deposit 
transaction has not moved until that date, or) 
 
- ส ำเนำหนังสือรับรองยอดเงินฝำกคงเหลือ ณ วันที่มีหนำ้ที ่
แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หรือ 
(A copy of the certificate of deposit balance as of the 
date on which a declarant submits his/her assets and liabilities 
declaration form and certifies that the deposit transaction has 
not moved until that date, or) 
 
- รำยกำรเคลื่อนไหวทำงบัญชี (STATEMENT) ของเดือนที่มีหน้ำที่       
แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน 
(A copy of declarant’s bank statement of the month in which 
the declarant has to submit his/her declaration form of assets 
and liabilities) 
 
- ส ำเนำสลำกออมทรัพย์ หรือส ำเนำบัตรเงินฝำก  
(A copy of the savings lottery or a copy of the deposit card)  
 
- กรณีมีเงินฝำกในสถำบันกำรเงินอื่น ทีไ่ม่มีสมุดคู่ฝำก  
ให้แสดงส ำเนำหนังสือรับรองยอดเงินฝำกคงเหลือ หรือหลักฐำนอื่นใด ที่
แสดงยอดเงินฝำกคงเหลือ ณ วันที่มีหนำ้ที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและ
หนี้สิน 
 (In the case of having deposits in other financial institutions 
without the passbook, the declarant can show a copy of the 
certificate of deposit balance or any other evidence that 
shows the balance of deposits as of the date that is 
responsible for submitting assets and liabilities declaration 
form)  
 
 
 

                                                                                                                                      
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                                      หน้า 10 (Page 10)  
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินฝาก (A detailed list for ‘Deposit’)   
 

ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) จ านวน …………….บัญชี (A number of account/s)   
จ านวนเงินรวม (Total amount of deposits)…………บาท (baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้า 7) (Taking this amount to fill in the account 
on page 7)  
คู่สมรส (Spouse)  จ านวน       บัญชี (A number of account/s) 
จ านวนเงินรวม (Total amount of deposits)           บาท (baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้า 7) (Taking this amount to fill in the 
account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child)  จ านวน                  บัญชี (A number of account/s) 
จ านวนเงินรวม (Total amount of deposits)           บาท (baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้า 7) (Taking this amount to fill in the 
account on page 7) 
 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

สถาบันการเงิน / สาขา 
(Financial institutions)  

เลขที่บญัช ี* 
(Account number)  

จ านวนเงิน 
(Amount) 

ของ 
(In possession of)  

ผย. 
(Declarant) 

คส 
(Spouse) 

บ. 
(Underage 

child)  

       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       

                                                                         
                                                                   หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
                                                                                  (Note:  Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 
                                                                   
                  ลงชื่อ (Signature)              ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)  

 
 
 
 
 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

ค าอธิบายรายการเงินฝาก 
(Description for ‘Deposit’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Example of supporting documents) 

 
เงินฝาก  หมำยถึง  เงินฝำกในสถำบันกำรเงิน รวมถึง สลำกออมทรัพย ์บัตรเงิน
ฝำกในสถำบันกำรเงิน 
(‘DEPOSIT’ means deposits in financial institutions, including savings 
lottery and deposit cards in financial institutions)  

- สถาบันการเงิน  หมำยถึง  ธนำคำร (ธนำคำรพำณิชย์และธนำคำรของรัฐทุก
แห่ง) และสถำบันกำรเงินอื่น เช่น บริษทัเงินทุน บริษัทเครดิตฟองซิเอร์ สหกรณ์
ออมทรัพย ์กลุ่มออมทรพัย์ชุมชน เป็นตน้  
(‘FINANCIAL INSTITUTION’ means banks (all commercial and state 
banks) and other financial institutions such as financial companies, 
credit foncier company, credit union, community savings group, etc.) 

 
- ส ำเนำสมุดคู่ฝำกทีป่รำกฏชื่อบัญช ีเลขที่บัญชีและยอดคงเหลือ ณ วันที่
แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หำกยอดเงินฝำกคงเหลือไม่ตรงในวัน
ดังกล่ำว ให้ใชส้ ำเนำสมุดคู่ฝำกที่ปรำกฏยอดรำยกำรกอ่นและหลังวันแสดง 
รำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หรือส ำเนำสมุดคู่ฝำกที่ปรำกฏยอดรำยกำร
ก่อนวันที่มีหนำ้ที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน พร้อมรับรองว่ำ
รำยกำรเงินฝำกไม่มีกำรเคลื่อนไหวจนถงึวันที่มีหน้ำที่แสดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สิน หรือ 
(A copy of the passbook showing the account name, account 
number, and balance as at the date on which a declarant has 
to submit a declaration form of assets and liabilities to NACC  
If the balance of the deposit is not on that date, please use a 
copy of passbook showing the transaction balance before and 
after that date  
Or, a copy of the passbook showing the transaction amount 
prior to the date on which a declarant submits his/her assets 
and liabilities declaration form and certifies that the deposit 
transaction has not moved until that date, or) 
 
- ส ำเนำหนังสือรับรองยอดเงินฝำกคงเหลือ ณ วันที่มีหนำ้ที ่
แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หรือ 
(A copy of the certificate of deposit balance as of the 
date on which a declarant submits his/her assets and liabilities 
declaration form and certifies that the deposit transaction has 
not moved until that date, or) 
 
- รำยกำรเคลื่อนไหวทำงบัญชี (STATEMENT) ของเดือนที่มีหน้ำที่       
แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน 
(A copy of declarant’s bank statement of the month in which 
the declarant has to submit his/her declaration form of assets 
and liabilities) 
 
- ส ำเนำสลำกออมทรัพย์ หรือส ำเนำบัตรเงินฝำก  
(A copy of the savings lottery or a copy of the deposit card)  
 
- กรณีมีเงินฝำกในสถำบันกำรเงินอื่น ทีไ่ม่มีสมุดคู่ฝำก  
ให้แสดงส ำเนำหนังสือรับรองยอดเงินฝำกคงเหลือ หรือหลักฐำนอื่นใด ที่
แสดงยอดเงินฝำกคงเหลือ ณ วันที่มีหนำ้ที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและ
หนี้สิน 
 (In the case of having deposits in other financial institutions 
without the passbook, the declarant can show a copy of the 
certificate of deposit balance or any other evidence that 
shows the balance of deposits as of the date that is 
responsible for submitting assets and liabilities declaration 
form)  
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                                                                                                                                      หน้า 10 (Page 10)  
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินฝาก (A detailed list for ‘Deposit’)   
 

ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) จ านวน …………….บัญชี (A number of account/s)   
จ านวนเงินรวม (Total amount of deposits)…………บาท (baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้า 7) (Taking this amount to fill in the account 
on page 7)  
คู่สมรส (Spouse)  จ านวน       บัญชี (A number of account/s) 
จ านวนเงินรวม (Total amount of deposits)           บาท (baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้า 7) (Taking this amount to fill in the 
account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child)  จ านวน                  บัญชี (A number of account/s) 
จ านวนเงินรวม (Total amount of deposits)           บาท (baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้า 7) (Taking this amount to fill in the 
account on page 7) 
 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

สถาบันการเงิน / สาขา 
(Financial institutions)  

เลขที่บญัช ี* 
(Account number)  

จ านวนเงิน 
(Amount) 

ของ 
(In possession of)  

ผย. 
(Declarant) 

คส 
(Spouse) 

บ. 
(Underage 

child)  

       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       
       

                                                                         
                                                                   หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
                                                                                  (Note:  Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 
                                                                   
                  ลงชื่อ (Signature)              ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)  
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                              ค าอธิบายรายการเงินลงทุน 
(Description for ‘Investment’)  

   ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

เงินลงทุน  หมำยถึง  เงินลงทุนในหลักทรัพย์รัฐบำลและที่รัฐบำลค้ ำประกัน 
หลักทรัพย์จดทะเบียนและรับอนุญำต หลักทรัพย์และ  เงินลงทุนอื่น 
(Investment fund means investment in government and 
government-guaranteed securities, listed and licensed securities, 
securities, and other investments) 

- หลักทรัพยร์ัฐบาลและที่รัฐบาลค้ าประกัน หมำยถึง หลักทรัพย์ที่รัฐบำลหรือ
หน่วยงำนของรัฐออกให้ เช่น พันธบัตรรัฐบำล พันธบัตรธนำคำรอำคำรสงเครำะห์ 
พันธบัตรออมทรัพย์ช่วยชำต ิเป็นต้น 
(Government securities and government-guaranteed securities are 
securities issued by the government or state agencies such as 
Government bond, Government Housing Bank bond, Saving bonds 
issued to help the nation, etc.) 
 
- หลักทรัพย์จดทะเบียนและรับอนุญาต หมำยถึง หลักทรัพยข์องบริษัทที่จด
ทะเบียนและได้รับอนุญำตให้ท ำกำร ซื้อ - ขำย ในตลำดหลักทรัพย์แห่งประเทศ
ไทย เช่น หุ้นสำมัญ หุ้นบุริมสิทธ ิหุ้นกู้ หน่วยลงทุน สิทธิที่จะซ้ือหุ้น/หุ้นกู้/หน่วย
ลงทุนหรือตรำสำรอื่นใดที่คณะกรรมกำรก ำกับหลักทรัพย์และตลำดหลกัทรัพย์
ก ำหนด เช่น กองทุนรวม และ กองทรัสต์ เป็นต้น 
(Listed and authorized securities are securities of companies that are 
listed and authorized to trade on the Stock Exchange of Thailand 
such as Ordinary shares, preferred shares, debentures, unit trusts, 
right to purchase shares / debentures / unit trusts or any other 
instruments set by the Securities and Exchange Commission 
such as Mutual funds and Trust funds, etc.) 
 
- หลักทรัพยแ์ละเงินลงทุนอ่ืน หมำยถึง หลักทรัพย์ของบริษัทที่มิได้ท ำกำร     
ซ้ือ - ขำย ในตลำดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย เงินลงทุนในห้ำงหุ้นส่วน หรือ
กิจกำรค้ำอื่น ๆ ที่ด ำเนินธุรกจิเป็นส่วนตัว เช่น หุ้นบุริมสิทธิ หุ้นสำมัญ หุ้นกู้ 
กิจกำรเลี้ยงสัตว์เพือ่กำรค้ำ กำรลงทุนทำงกำรเกษตร กจิกำรร้ำนค้ำขำยของช ำ  
เป็นต้น 
(Securities and other investments are securities of companies that 
are not for trading in the Stock Exchange of Thailand; investments 
are investments in partnerships or other private businesses such as 
preferred shares, ordinary shares, debentures, commercial animal 
husbandry, agricultural investment, a grocery shopping business, etc.) 
 
 
 
 
 

- ส ำเนำพนัธบัตร (A copy of  bonds) 
- ส ำเนำหลกัทรัพย์  (A copy of securities) 
- ส ำเนำใบส ำคัญแสดงสทิธิ (Warrant) ที่จะซื้อหุ้นกู้/ 
หน่วยลงทุน  (A copy of warrant  to purchase debentures /Investment 
units)  
- ส ำเนำหนังสือรับรองของบริษัทหลกัทรัพย์หรือนำยทะเบียน 
หลักทรัพย์ (Broker) หรอืศูนย์รับฝำกหลักทรัพย์ ณ วันที่มีหน้ำที่แสดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สนิ 
 (A copy of the certificate of the securities company or the registrar 
securities (Broker) or Securities Depository as of the date on which a 
declarant is responsible for submitting his/her assets and liabilities 
declaration form) 
- ส ำเนำหลกัทรัพย์หรอืส ำเนำหนังสอืรับรองของบริษัท หรอื ส ำเนำบัญชรีำยชื่อผู้
ถือหุ้น (แบบ บอจ.5) 
(A copy of securities or copy of company certificate or copy of list of 
shareholders (Form Bor Or Jor 5) 
- ส ำเนำหนังสือรับรองของห้ำงหุ้นส่วนหรอืหลักฐำนกำรเป็นหุ้นส่วน 
 (A copy of partnership certificate or any other relevant evidence)  
- ส ำเนำหลกัฐำนแสดงกำรเป็นผู้รับประโยชน์ในทรัสต์ 
(A copy of evidence showing the beneficiary of the trust)  
- กรณีหุ้นในสหกรณ์ออมทรัพย์ ให้ใช้หนังสอืรับรองจำกสหกรณอ์อมทรัพย์ ณ 
วันทีม่ีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนีส้ิน หรอืส ำเนำใบเสรจ็รับเงนิจำก
สหกรณอ์อมทรัพย์ที่ระบุจ ำนวนหุ้น  
(In the case of shares in a savings cooperative, please use an 
affidavit given from the savings cooperative on the date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form, or use a copy of the receipt given from the savings 
cooperative in which it indicates a number of shares) 
- กรณีเป็นกิจกำรค้ำอื่นที่ด ำเนนิธุรกิจเป็นสว่นตัวให้ระบุสถำนที่ด ำเนนิกจิกำร 
พร้อมทั้งภำพถ่ำยสถำนที่ด ำเนินกิจกำร ส ำเนำทะเบียนพำณิชย์ (ถ้ำมี) และบัญชี
รำยกำรทรัพย์สนิ (ถ้ำมี) 
(In the case of other businesses that operate as a private business, 
please indicate the place of business operation along with photos of 
the business location, a copy of commercial registration (if any) and 
a list of assets (if any))  
- กรณีเป็นกิจกำรเลี้ยงสัตวเ์พื่อกำรค้ำ กำรลงทุนทำงกำรเกษตร ให้ระบุสถำนที่
ด ำเนนิกจิกำร พรอ้มทั้งภำพถ่ำยสถำนทีด่ ำเนินกิจกำร และบัญชรีำยกำรทรัพย์สิน 
หรืออุปกรณเ์ครือ่งมอืทำงกำรเกษตร เช่น เครื่องสีข้ำว เครื่องเพำะกล้ำ เครื่อง
เกี่ยวนวดข้ำว เป็นต้น 
(In the case of a commercial animal husbandry business and 
agricultural investment please specify the place of business 
operation along with photos of the business location and the list of 
assets or agricultural equipment such as rice milling machine, 
seedling machine, and combine harvester, etc.)  
- หลักฐำนอื่นใด ที่แสดงยอดเงนิลงทนุคงเหลือ ณ วันที่มีหน้ำที่แสดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สนิ 
(Any other evidence t that shows the remaining investment balance 
as the date on which a declarant is required to submit his/her assets 
and liabilities declaration form.)  

                                                                                                                  
 
            

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                                           หน้า 11 (Page 11)  
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินลงทุน (A detailed list for ‘Investment’)  
 

             ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)  จ ำนวนเงินรวม (Total amount of investment )   บำท (baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) 
(Taking this amount to fill in the account on page 7)  
        คู่สมรส (Spouse)  จ ำนวนเงินรวม (Total amount of investment)……………..บำท (baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7)  
(Taking this amount to fill in the account on page 7)  
        บุตรที่ยังไม่บรรลุนติิภำวะ  (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount of investment)…………………บำท (baht) (ยกไปกรอกใน
บัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

ประเภทเงินลงทุน 
(List of investment)  

 

จ านวน
หน่วย 

(Number 
of 

Unit) 

วัน / เดือน / ปี  
ที่ได้มา 

DD/MM/YYYY 
(Date of 

Purchase)  

มูลค่า ณ วันที่มีหน้าทีแ่สดง
รายทรัพย์สินและหน้ีสิน 
(Value at the date of 

listing assets and 
liabilities) 

ของ                     
(In possession of) 

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                                  * หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรทีย่ังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                                         (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 
 

                                                          ลงชื่อ(Signature)             ผู้ยื่นบัญชี(Declarant) 
 
 
 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

                              ค าอธิบายรายการเงินลงทุน 
(Description for ‘Investment’)  

   ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

เงินลงทุน  หมำยถึง  เงินลงทุนในหลักทรัพย์รัฐบำลและที่รัฐบำลค้ ำประกัน 
หลักทรัพย์จดทะเบียนและรับอนุญำต หลักทรัพย์และ  เงินลงทุนอื่น 
(Investment fund means investment in government and 
government-guaranteed securities, listed and licensed securities, 
securities, and other investments) 

- หลักทรัพยร์ัฐบาลและที่รัฐบาลค้ าประกัน หมำยถึง หลักทรัพย์ที่รัฐบำลหรือ
หน่วยงำนของรัฐออกให้ เช่น พันธบัตรรัฐบำล พันธบัตรธนำคำรอำคำรสงเครำะห์ 
พันธบัตรออมทรัพย์ช่วยชำต ิเป็นต้น 
(Government securities and government-guaranteed securities are 
securities issued by the government or state agencies such as 
Government bond, Government Housing Bank bond, Saving bonds 
issued to help the nation, etc.) 
 
- หลักทรัพย์จดทะเบียนและรับอนุญาต หมำยถึง หลักทรัพยข์องบริษัทที่จด
ทะเบียนและได้รับอนุญำตให้ท ำกำร ซื้อ - ขำย ในตลำดหลักทรัพย์แห่งประเทศ
ไทย เช่น หุ้นสำมัญ หุ้นบุริมสิทธ ิหุ้นกู้ หน่วยลงทุน สิทธิที่จะซ้ือหุ้น/หุ้นกู้/หน่วย
ลงทุนหรือตรำสำรอื่นใดที่คณะกรรมกำรก ำกับหลักทรัพย์และตลำดหลกัทรัพย์
ก ำหนด เช่น กองทุนรวม และ กองทรัสต์ เป็นต้น 
(Listed and authorized securities are securities of companies that are 
listed and authorized to trade on the Stock Exchange of Thailand 
such as Ordinary shares, preferred shares, debentures, unit trusts, 
right to purchase shares / debentures / unit trusts or any other 
instruments set by the Securities and Exchange Commission 
such as Mutual funds and Trust funds, etc.) 
 
- หลักทรัพยแ์ละเงินลงทุนอ่ืน หมำยถึง หลักทรัพย์ของบริษัทที่มิได้ท ำกำร     
ซ้ือ - ขำย ในตลำดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย เงินลงทุนในห้ำงหุ้นส่วน หรือ
กิจกำรค้ำอื่น ๆ ที่ด ำเนินธุรกจิเป็นส่วนตัว เช่น หุ้นบุริมสิทธิ หุ้นสำมัญ หุ้นกู้ 
กิจกำรเลี้ยงสัตว์เพือ่กำรค้ำ กำรลงทุนทำงกำรเกษตร กจิกำรร้ำนค้ำขำยของช ำ  
เป็นต้น 
(Securities and other investments are securities of companies that 
are not for trading in the Stock Exchange of Thailand; investments 
are investments in partnerships or other private businesses such as 
preferred shares, ordinary shares, debentures, commercial animal 
husbandry, agricultural investment, a grocery shopping business, etc.) 
 
 
 
 
 

- ส ำเนำพนัธบัตร (A copy of  bonds) 
- ส ำเนำหลกัทรัพย์  (A copy of securities) 
- ส ำเนำใบส ำคัญแสดงสทิธิ (Warrant) ที่จะซื้อหุ้นกู้/ 
หน่วยลงทุน  (A copy of warrant  to purchase debentures /Investment 
units)  
- ส ำเนำหนังสือรับรองของบริษัทหลกัทรัพย์หรือนำยทะเบียน 
หลักทรัพย์ (Broker) หรอืศูนย์รับฝำกหลักทรัพย์ ณ วันที่มีหน้ำที่แสดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สนิ 
 (A copy of the certificate of the securities company or the registrar 
securities (Broker) or Securities Depository as of the date on which a 
declarant is responsible for submitting his/her assets and liabilities 
declaration form) 
- ส ำเนำหลกัทรัพย์หรอืส ำเนำหนังสอืรับรองของบริษัท หรอื ส ำเนำบัญชรีำยชื่อผู้
ถือหุ้น (แบบ บอจ.5) 
(A copy of securities or copy of company certificate or copy of list of 
shareholders (Form Bor Or Jor 5) 
- ส ำเนำหนังสือรับรองของห้ำงหุ้นส่วนหรอืหลักฐำนกำรเป็นหุ้นส่วน 
 (A copy of partnership certificate or any other relevant evidence)  
- ส ำเนำหลกัฐำนแสดงกำรเป็นผู้รับประโยชน์ในทรัสต์ 
(A copy of evidence showing the beneficiary of the trust)  
- กรณีหุ้นในสหกรณ์ออมทรัพย์ ให้ใช้หนังสอืรับรองจำกสหกรณอ์อมทรัพย์ ณ 
วันทีม่ีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนีส้ิน หรอืส ำเนำใบเสรจ็รับเงนิจำก
สหกรณอ์อมทรัพย์ที่ระบุจ ำนวนหุ้น  
(In the case of shares in a savings cooperative, please use an 
affidavit given from the savings cooperative on the date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form, or use a copy of the receipt given from the savings 
cooperative in which it indicates a number of shares) 
- กรณีเป็นกิจกำรค้ำอื่นที่ด ำเนนิธุรกิจเป็นสว่นตัวให้ระบุสถำนที่ด ำเนนิกจิกำร 
พร้อมทั้งภำพถ่ำยสถำนที่ด ำเนินกิจกำร ส ำเนำทะเบียนพำณิชย์ (ถ้ำมี) และบัญชี
รำยกำรทรัพย์สนิ (ถ้ำมี) 
(In the case of other businesses that operate as a private business, 
please indicate the place of business operation along with photos of 
the business location, a copy of commercial registration (if any) and 
a list of assets (if any))  
- กรณีเป็นกิจกำรเลี้ยงสัตวเ์พื่อกำรค้ำ กำรลงทุนทำงกำรเกษตร ให้ระบุสถำนที่
ด ำเนนิกจิกำร พรอ้มทั้งภำพถ่ำยสถำนทีด่ ำเนินกิจกำร และบัญชรีำยกำรทรัพย์สิน 
หรืออุปกรณเ์ครือ่งมอืทำงกำรเกษตร เช่น เครื่องสีข้ำว เครื่องเพำะกล้ำ เครื่อง
เกี่ยวนวดข้ำว เป็นต้น 
(In the case of a commercial animal husbandry business and 
agricultural investment please specify the place of business 
operation along with photos of the business location and the list of 
assets or agricultural equipment such as rice milling machine, 
seedling machine, and combine harvester, etc.)  
- หลักฐำนอื่นใด ที่แสดงยอดเงนิลงทนุคงเหลือ ณ วันที่มีหน้ำที่แสดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สนิ 
(Any other evidence t that shows the remaining investment balance 
as the date on which a declarant is required to submit his/her assets 
and liabilities declaration form.)  
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                                                                                                                                           หน้า 11 (Page 11)  
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินลงทุน (A detailed list for ‘Investment’)  
 

             ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)  จ ำนวนเงินรวม (Total amount of investment )   บำท (baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) 
(Taking this amount to fill in the account on page 7)  
        คู่สมรส (Spouse)  จ ำนวนเงินรวม (Total amount of investment)……………..บำท (baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7)  
(Taking this amount to fill in the account on page 7)  
        บุตรที่ยังไม่บรรลุนติิภำวะ  (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount of investment)…………………บำท (baht) (ยกไปกรอกใน
บัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

ประเภทเงินลงทุน 
(List of investment)  

 

จ านวน
หน่วย 

(Number 
of 

Unit) 

วัน / เดือน / ปี  
ที่ได้มา 

DD/MM/YYYY 
(Date of 

Purchase)  

มูลค่า ณ วันที่มีหน้าทีแ่สดง
รายทรัพย์สินและหน้ีสิน 
(Value at the date of 

listing assets and 
liabilities) 

ของ                     
(In possession of) 

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                                  * หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรทีย่ังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                                         (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 
 

                                                          ลงชื่อ(Signature)             ผู้ยื่นบัญชี(Declarant) 
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ค าอธิบายรายการเงินให้กู้ยืม 
(Description for ‘Loan’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
เงินให้กู้ยืม หมำยถึง  เงินท่ีให้บุคคลหรือนิติบุคคลกูย้ืม 
(‘Loan’ means “money that is borrowed by an individual 
or a juristic person”)  

 
- ส ำเนำหนังสือหรือสัญญำกู้ยมืเงิน หรือหลักฐำนอ่ืนท่ีแสดง 
กำรให้กู้ยืมเงิน เช่น ส ำเนำหนังสือรับสภำพหน้ีของลูกหนี ้
ส ำเนำหลักฐำนกำรจดทะเบียนนิตกิรรม ส ำเนำหลักประกัน  
เป็นต้น  
(A copy of loan agreement or other evidence showing of 
lending money such as a copy of the debtor's debt, a 
copy of legal registration, and a copy of collateral 
agreement, etc.)  
 
(กรณีให้นิติบุคคลกู้ยมืเงิน ให้แนบส ำเนำงบกำรเงินประจ ำปี  
และเอกสำรประกอบงบกำรเงินท่ีปรำกฏรำยกำรเงินกู้ของ 
นิติบุคคลนั้นประกอบด้วย) 
(In the case of lending money to a juristic person, please 
attach a copy of the annual financial statements and 
supporting documents for the financial statements 
showing the list of loan item)   
 
- กรณีไม่มีหลักฐำนกำรกู้ยมื ให้จดัท ำเอกสำรที่ระบุช่ือและ 
ช่ือสกุล ท่ีอยู่ปัจจุบันท่ีติดต่อได้สะดวกของลูกหนี้ พร้อม
ส ำเนำบตัรประจ ำตัวประชำชนของลูกหนี้ โดยระบุยอดหนี้
คงเหลือ ซึ่งแสดงยอดเงินต้นพร้อมดอกเบี้ย ณ วันท่ีมีหน้ำที่
แสดงรำยกำรทรัพยส์ินและหนีส้ิน 
 (In the case of no evidence of loan agreement, please 
provide a document stating a name and surname, a 
current contacting address of the debtor along with a 
copy of the debtor's ID card by specifying the remaining 
debt balance showing the principal amount and interest 
as of the date on which a declarant is required to submit 
his/her assets and liabilities declaration form)  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 
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                                                                                                                                          หน้า 12 (Page 12) 
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินให้กู้ยืม (A detailed list for ‘Loan’) 
 
ผู้ยื่นบัญชี  (Declarant)  จ ำนวนเงินรวม (Loan amount)        บำท (baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)        จ ำนวนเงินรวม (Loan amount)                  บำท (baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิตภิำวะ (Underage child)  จ ำนวนเงินรวม (Loan amount)   บำท (baht)   
 (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 

ล าดับ 
ที่ 

(No.) 

ชื่อและชื่อสกุล 
ผู้กู้ยืม 

(Name and 
Family name 
of Borrower) 

ที่อยู่ / อาชีพ ผู้กู้ยืม 
(Address/Occupation 
of Borrower) 

วัน/เดือน/ป ี
ที่ให้กู้ยืม 

   DD/MM/YYYY 
 (Lending date)   

จ านวนเงิน  
(Total amount) 

ของ                  
(In possession of)  

จ านวนเงินกู ้
ตามสญัญา 

(Loan amount 
according to 
the contract)  

 

ยอดหนี้คงเหลือ 
(Balance of 

debt)  

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.)  

บ. 
(Un.)  

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         

                                                                  หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรทีย่ังไม่บรรลุนิติภาวะ 
                                                                                        (Note:  Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 

      ลงชื่อ(Signature)             ผู้ยืน่บัญชี (Declarant) 
 
 
  

* 
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ค าอธิบายรายการเงินให้กู้ยืม 
(Description for ‘Loan’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
เงินให้กู้ยืม หมำยถึง  เงินท่ีให้บุคคลหรือนิติบุคคลกูย้ืม 
(‘Loan’ means “money that is borrowed by an individual 
or a juristic person”)  

 
- ส ำเนำหนังสือหรือสัญญำกู้ยมืเงิน หรือหลักฐำนอ่ืนท่ีแสดง 
กำรให้กู้ยืมเงิน เช่น ส ำเนำหนังสือรับสภำพหน้ีของลูกหนี ้
ส ำเนำหลักฐำนกำรจดทะเบียนนิตกิรรม ส ำเนำหลักประกัน  
เป็นต้น  
(A copy of loan agreement or other evidence showing of 
lending money such as a copy of the debtor's debt, a 
copy of legal registration, and a copy of collateral 
agreement, etc.)  
 
(กรณีให้นิติบุคคลกู้ยมืเงิน ให้แนบส ำเนำงบกำรเงินประจ ำปี  
และเอกสำรประกอบงบกำรเงินท่ีปรำกฏรำยกำรเงินกู้ของ 
นิติบุคคลนั้นประกอบด้วย) 
(In the case of lending money to a juristic person, please 
attach a copy of the annual financial statements and 
supporting documents for the financial statements 
showing the list of loan item)   
 
- กรณีไม่มีหลักฐำนกำรกู้ยมื ให้จดัท ำเอกสำรที่ระบุช่ือและ 
ช่ือสกุล ท่ีอยู่ปัจจุบันท่ีติดต่อได้สะดวกของลูกหนี้ พร้อม
ส ำเนำบตัรประจ ำตัวประชำชนของลูกหนี้ โดยระบุยอดหนี้
คงเหลือ ซึ่งแสดงยอดเงินต้นพร้อมดอกเบี้ย ณ วันท่ีมีหน้ำที่
แสดงรำยกำรทรัพยส์ินและหนีส้ิน 
 (In the case of no evidence of loan agreement, please 
provide a document stating a name and surname, a 
current contacting address of the debtor along with a 
copy of the debtor's ID card by specifying the remaining 
debt balance showing the principal amount and interest 
as of the date on which a declarant is required to submit 
his/her assets and liabilities declaration form)  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                                          หน้า 12 (Page 12) 
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินให้กู้ยืม (A detailed list for ‘Loan’) 
 
ผู้ยื่นบัญชี  (Declarant)  จ ำนวนเงินรวม (Loan amount)        บำท (baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)        จ ำนวนเงินรวม (Loan amount)                  บำท (baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิตภิำวะ (Underage child)  จ ำนวนเงินรวม (Loan amount)   บำท (baht)   
 (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 

ล าดับ 
ที่ 

(No.) 

ชื่อและชื่อสกุล 
ผู้กู้ยืม 

(Name and 
Family name 
of Borrower) 

ที่อยู่ / อาชีพ ผู้กู้ยืม 
(Address/Occupation 
of Borrower) 

วัน/เดือน/ป ี
ที่ให้กู้ยืม 

   DD/MM/YYYY 
 (Lending date)   

จ านวนเงิน  
(Total amount) 

ของ                  
(In possession of)  

จ านวนเงินกู ้
ตามสญัญา 

(Loan amount 
according to 
the contract)  

 

ยอดหนี้คงเหลือ 
(Balance of 

debt)  

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.)  

บ. 
(Un.)  

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         

                                                                  หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรทีย่ังไม่บรรลุนิติภาวะ 
                                                                                        (Note:  Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 

      ลงชื่อ(Signature)             ผู้ยืน่บัญชี (Declarant) 
 
 
  

* 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

ค าอธิบายรายการที่ดิน (Description for ‘Land’) ตัวอย่างเอกสารประกอบ  
(Example of supporting documents)  

 
ที่ดิน  หมำยถึง  ที่ดินท่ีมีเอกสำรแสดงกรรมสิทธ์ิ หรือ 
มีสิทธิครอบครองตำมกฎหมำย 
 

(‘LAND’ means “land with documents indicating the land 
ownership or with a right to legally possess”)  

 

 
- ส ำเนำโฉนดทีด่ิน หรือส ำเนำเอกสำรแสดงสิทธิครอบครองที่ดิน 
เช่น แบบแจ้งกำรครอบครองท่ีดิน (ส.ค.1) ,ใบจอง (น.ส. 2) ,
หนังสือรับรองกำรท ำประโยชน์ (น.ส.3 น.ส.3 ก. และ น.ส.3 ข) ,
ใบไต่สวน (น.ส. 5) ,หนังสือแสดงกำรท ำประโยชน์ ซึ่งออกให้แก่ 
สมำชิกนิคมสหกรณ์ (ก.ส.น. 5) ,หนังสือแสดงกำรท ำประโยชน์  
ซึ่งออกให้แก่สมำชิกนิคมสร้ำงตนเอง (น.ค. 3) ,หนังสืออนุญำต
ให้เข้ำท ำประโยชน์ในเขตปฏริูปทีด่ิน (ส.ป.ก.4-01) เป็นต้น 
 

(A copy of the title deed  or a copy of land 
possession rights documents such as land tenure 
notification (Sorkor 1), preemption form (Nor Sor 2), 
utility certificate (Nor Sor 3, Nor Sor 3 Kor, and Nor Sor 
3 Khor), a certificate of inquiry (Nor Sor 5), a 
document showing benefits Issued to member of the 
cooperative settlement (Bor Sor Nor. 5), a document 
showing benefits which was issued for members of 
the self-built settlement (Nor.Kor.3), a permit to use 
the land reform area (Sor Por Kor 4-01), etc.) 
 

- ส ำเนำสญัญำซื้อขำย (ถ้ำมี) 
 (A copy of sale agreement) (If any)  
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 
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                                                                                                                                            หน้า 13 (Page 13) 
 

รายละเอียดประกอบรายการที่ดิน (A detailed list for ‘Land’)  
 

     ผู้ยื่นบัญช ี(Declarant)                           จ ำนวน (Number)       แปลง (Plots)    จ ำนวนเงินรวม (Total amount)            บำท (Baht) 
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
     คู่สมรส (Spouse)                                 จ ำนวน (Number)       แปลง (Plots) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)            บำท (Baht)   
 (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
     บุตรที่ยังไม่บรรลุนิตภิำวะ (Underage child)  จ ำนวน (Number)     แปลง (Plots)   จ ำนวนเงินรวม (Total amount)    บำท (Baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 
หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คูส่มรส , บ. = บตุรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 

                                                                                            (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

 
 

 
       ลงชื่อ (Signature)             ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 

 
 
 
 
 

ล าดับ 
ที่ (No.)  

ประเภท
เอกสารสิทธิ ์
(Certificate 

of 
ownership)  

เลขที ่
 

(No.) 

ที่ตั้ง 
(Location)  เนื้อที่ (Area)  ว/ด/ป 

ท่ีได้มา 
DD/MM/YYYY 

(Date of 
Possession)  

การได้มา 
(Acquisition)  

มูลค่า
ปัจจุบัน 

(โดยประมาณ) 
(Current 
value (by 
estimates)  

ของ 
(In passion of)  

ต าบล/
อ าเภอ/
จังหวัด 

ไร่ 
(Rai) 

งาน 
(Ghan)  

ตร.ว. 
Square wah 

ผย
(Dc) 

    
คส 

(Sp.)
. 

บ. 
(Un.)  

             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             
             



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

ค าอธิบายรายการที่ดิน (Description for ‘Land’) ตัวอย่างเอกสารประกอบ  
(Example of supporting documents)  

 
ที่ดิน  หมำยถึง  ที่ดินท่ีมีเอกสำรแสดงกรรมสิทธ์ิ หรือ 
มีสิทธิครอบครองตำมกฎหมำย 
 

(‘LAND’ means “land with documents indicating the land 
ownership or with a right to legally possess”)  

 

 
- ส ำเนำโฉนดทีด่ิน หรือส ำเนำเอกสำรแสดงสิทธิครอบครองที่ดิน 
เช่น แบบแจ้งกำรครอบครองท่ีดิน (ส.ค.1) ,ใบจอง (น.ส. 2) ,
หนังสือรับรองกำรท ำประโยชน์ (น.ส.3 น.ส.3 ก. และ น.ส.3 ข) ,
ใบไต่สวน (น.ส. 5) ,หนังสือแสดงกำรท ำประโยชน์ ซึ่งออกให้แก่ 
สมำชิกนิคมสหกรณ์ (ก.ส.น. 5) ,หนังสือแสดงกำรท ำประโยชน์  
ซึ่งออกให้แก่สมำชิกนิคมสร้ำงตนเอง (น.ค. 3) ,หนังสืออนุญำต
ให้เข้ำท ำประโยชน์ในเขตปฏริูปทีด่ิน (ส.ป.ก.4-01) เป็นต้น 
 

(A copy of the title deed  or a copy of land 
possession rights documents such as land tenure 
notification (Sorkor 1), preemption form (Nor Sor 2), 
utility certificate (Nor Sor 3, Nor Sor 3 Kor, and Nor Sor 
3 Khor), a certificate of inquiry (Nor Sor 5), a 
document showing benefits Issued to member of the 
cooperative settlement (Bor Sor Nor. 5), a document 
showing benefits which was issued for members of 
the self-built settlement (Nor.Kor.3), a permit to use 
the land reform area (Sor Por Kor 4-01), etc.) 
 

- ส ำเนำสญัญำซื้อขำย (ถ้ำมี) 
 (A copy of sale agreement) (If any)  
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 
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                                                                                                                                            หน้า 13 (Page 13) 
 

รายละเอียดประกอบรายการที่ดิน (A detailed list for ‘Land’)  
 

     ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                           จ ำนวน (Number)       แปลง (Plots)    จ ำนวนเงินรวม (Total amount)            บำท (Baht) 
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
     คู่สมรส (Spouse)                                 จ ำนวน (Number)       แปลง (Plots) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)            บำท (Baht)   
 (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
     บุตรที่ยังไม่บรรลุนิตภิำวะ (Underage child)  จ ำนวน (Number)     แปลง (Plots)   จ ำนวนเงินรวม (Total amount)    บำท (Baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this amount to fill in the account on page 7) 
 

 
หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คูส่มรส , บ. = บตุรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 

                                                                                            (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

 
 

 
       ลงชื่อ (Signature)             ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 

 
 
 
 
 

ล าดับ 
ที่ (No.)  

ประเภท
เอกสารสิทธิ ์
(Certificate 

of 
ownership)  

เลขที ่
 

(No.) 

ที่ตั้ง 
(Location)  เนื้อที่ (Area)  ว/ด/ป 

ท่ีได้มา 
DD/MM/YYYY 

(Date of 
Possession)  

การได้มา 
(Acquisition)  

มูลค่า
ปัจจุบัน 

(โดยประมาณ) 
(Current 
value (by 
estimates)  

ของ 
(In passion of)  

ต าบล/
อ าเภอ/
จังหวัด 

ไร่ 
(Rai) 

งาน 
(Ghan)  

ตร.ว. 
Square wah 

ผย
(Dc) 

    
คส 

(Sp.)
. 

บ. 
(Un.)  
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ค าอธิบายรายการโรงเรือนและสิ่งปลูกสร้าง   
(Description for ‘Houses and Buildings’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
โรงเรือนและสิ่งปลูกสร้าง  หมำยถึง  บ้ำนท่ีพักอำศัย  
และสิ่งปลูกสร้ำงอื่น เช่น บ้ำนเดี่ยว บ้ำนแฝด ทำวน์เฮำส์ ห้องชุด 
ตึกแถว ห้องแถว เรือนแถว โกดังเก็บของ เรือนแพแถว แพหรือเรือ  
ซึ่งจอดเป็นประจ ำและใช้เป็นที่อยู่ประจ ำ เป็นต้น 
 
(‘Houses and buildings’ refer to residential houses and 
other buildings such as single houses, twin houses, and 
town houses, condominium/ suites, townhouse/s as well 
as warehouses, raft/s and boats, which are rarely used, and 
/or are used regularly) 
 
 
 
 
 

 
- กรณีโรงเรือนและสิ่งปลูกสรำ้งอื่นที่มีเลขท่ีทะเบยีนบ้ำน  
ให้แนบภำพถ่ำยส ำเนำทะเบยีนบ้ำน พร้อมระบุว่ำปลูกสร้ำง 
บนท่ีดินแปลงใดและของบุคคลใด หรือหนังสือแสดงกรรมสิทธ์ิ
ห้องชุด 
 
(In the case of houses and other buildings with house 
registration number, please attach a photo of the 
house registration by indicating no. of plots and the 
name of the owner, or attach a copy of condominium 
title) 
 
 

- กรณีโรงเรือนและสิ่งปลูกสรำ้งอื่นไม่มเีลขท่ีทะเบยีนบ้ำน  
ให้แนบภำพถ่ำยสี พร้อมระบุว่ำปลูกสรำ้งบนท่ีดินแปลงใด  
และของบุคคลใด 
 
(In the case of houses and other buildings without 
house registration number, please attach a color 
photo of the house/s or building/s and indicate the 
plot number where those are built on including the 
name of the houses/ buildings’ owner)  
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  หน้า 14 (Page 14) 
 

รายละเอียดประกอบรายการโรงเรือนและสิ่งปลูกสร้าง 
(A detailed list for ‘Houses and Buildings’)  

 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)   จ านวน (The number of houses/buildings) …………หลัง (Houses/Buildings)   
จ านวนเงินรวม (Total amount of money )     บาท (Baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse) จ านวน (The number of houses/buildings)       หลัง (Houses/Buildings) 
จ านวนเงินรวม  (Total amount of money)     บาท (Baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child)  จ านวน (The number of houses/buildings)    หลัง (Houses/Buildings)   
จ านวนเงินรวม   (Total amount of money)    บาท (Baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
 
 

  หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                                                                        (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

 
 

       ลงชื่อ (Signature)                               ผู้ยื่นบัญชี(Declarant)  
 

ล าดับ
ที่ 

(No.)  

ประเภท / 
ลักษณะ 

สิ่งปลูกสร้าง 
(Item/Type 

of 
Structures)  

เลขที ่
(No.)  

ที่ตั้ง (Location) ปลูกสร้างบน
เอกสารสิทธิ ์

(เลขที่) 
License 
number 

Structures  
(No.)   

 
ว/ด/ป 
ที่ได้มา 

DD/MM/YYYY 
(Date of 

Acquisition)  

การได้มา 
 

(Type of 
Ownership)  

มูลค่าปัจจุบัน 
(โดยประมาณ 

(Current value by 
estimates)  

ของ 
(In possession of)  

ต าบล/อ าเภอ/จังหวดั 
District/Sub-District 

/Province 

ผย. 
Dc.  

คส. 
Sp.  

บ. 
Un. 

           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           

* 
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ค าอธิบายรายการโรงเรือนและสิ่งปลูกสร้าง   
(Description for ‘Houses and Buildings’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
โรงเรือนและสิ่งปลูกสร้าง  หมำยถึง  บ้ำนท่ีพักอำศัย  
และสิ่งปลูกสร้ำงอื่น เช่น บ้ำนเดี่ยว บ้ำนแฝด ทำวน์เฮำส์ ห้องชุด 
ตึกแถว ห้องแถว เรือนแถว โกดังเก็บของ เรือนแพแถว แพหรือเรือ  
ซึ่งจอดเป็นประจ ำและใช้เป็นที่อยู่ประจ ำ เป็นต้น 
 
(‘Houses and buildings’ refer to residential houses and 
other buildings such as single houses, twin houses, and 
town houses, condominium/ suites, townhouse/s as well 
as warehouses, raft/s and boats, which are rarely used, and 
/or are used regularly) 
 
 
 
 
 

 
- กรณีโรงเรือนและสิ่งปลูกสรำ้งอื่นที่มีเลขท่ีทะเบยีนบ้ำน  
ให้แนบภำพถ่ำยส ำเนำทะเบยีนบ้ำน พร้อมระบุว่ำปลูกสร้ำง 
บนท่ีดินแปลงใดและของบุคคลใด หรือหนังสือแสดงกรรมสิทธ์ิ
ห้องชุด 
 
(In the case of houses and other buildings with house 
registration number, please attach a photo of the 
house registration by indicating no. of plots and the 
name of the owner, or attach a copy of condominium 
title) 
 
 

- กรณีโรงเรือนและสิ่งปลูกสรำ้งอื่นไม่มเีลขท่ีทะเบยีนบ้ำน  
ให้แนบภำพถ่ำยสี พร้อมระบุว่ำปลูกสรำ้งบนท่ีดินแปลงใด  
และของบุคคลใด 
 
(In the case of houses and other buildings without 
house registration number, please attach a color 
photo of the house/s or building/s and indicate the 
plot number where those are built on including the 
name of the houses/ buildings’ owner)  
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  หน้า 14 (Page 14) 
 

รายละเอียดประกอบรายการโรงเรือนและสิ่งปลูกสร้าง 
(A detailed list for ‘Houses and Buildings’)  

 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)   จ านวน (The number of houses/buildings) …………หลัง (Houses/Buildings)   
จ านวนเงินรวม (Total amount of money )     บาท (Baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse) จ านวน (The number of houses/buildings)       หลัง (Houses/Buildings) 
จ านวนเงินรวม  (Total amount of money)     บาท (Baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child)  จ านวน (The number of houses/buildings)    หลัง (Houses/Buildings)   
จ านวนเงินรวม   (Total amount of money)    บาท (Baht)  
(ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total amount to fill in the account on page 7) 
 
 

  หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                                                                        (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

 
 

       ลงชื่อ (Signature)                               ผู้ยื่นบัญชี(Declarant)  
 

ล าดับ
ที่ 

(No.)  

ประเภท / 
ลักษณะ 

สิ่งปลูกสร้าง 
(Item/Type 

of 
Structures)  

เลขที ่
(No.)  

ที่ตั้ง (Location) ปลูกสร้างบน
เอกสารสิทธิ ์

(เลขที่) 
License 
number 

Structures  
(No.)   

 
ว/ด/ป 
ที่ได้มา 

DD/MM/YYYY 
(Date of 

Acquisition)  

การได้มา 
 

(Type of 
Ownership)  

มูลค่าปัจจุบัน 
(โดยประมาณ 

(Current value by 
estimates)  

ของ 
(In possession of)  

ต าบล/อ าเภอ/จังหวดั 
District/Sub-District 

/Province 

ผย. 
Dc.  

คส. 
Sp.  

บ. 
Un. 

           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           

* 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

ค าอธิบายรายการยานพาหนะ 
(Description for ‘Vehicle’)  

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
ยานพาหนะ  หมำยถึง  ยำนพำหนะต่ำง ๆ เช่น รถจักรยำนยนต์  
รถยนต์ รถบรรทุก รถเพื่อใช้งำนทำงกำรเกษตร  เรือยนต์  
เครื่องบินส่วนบุคคล เป็นต้น 
 
(‘VEHICLE’ refers to various vehicles such as motorcycles, 
cars, trucks, agricultural vehicles, motor boats 
Personal aircraft, etc.) 

 
- ส ำเนำทะเบยีน หรือคู่มือกำรจดทะเบียนยำนพำหนะ  
เช่น ส ำเนำทะเบยีนรถยนต์ ส ำเนำทะเบียนรถจักรยำนยนต์ 
ใบอนุญำตใช้เรือ ใบส ำคญัจดทะเบียน(อำกำศยำน) เป็นต้น 
 (A copy of registration or vehicle registration manual 
book such as a copy of vehicle registration, a copy of 
motorcycle registration, a copy of boat permit, a copy 
of aircraft certificate, etc.) 
 

- เอกสำรอื่นที่แสดงกรรมสิทธ์ิหรอืสิทธิครอบครอง 
 (Any other possessory official documents)  
  

- กรณียำนพำหนะเก่ำ ไม่มีส ำเนำจดทะเบียน หรือ 
เอกสำรอื่นใด ให้แนบภำพถ่ำยสี พร้อมระบุว่ำ 
เป็นยำนพำหนะประเภทใด และของบุคคลใด 
 (In the case of old vehicles with no registration 
documents, please attach a color photo graph by 
indicating a type of vehicle and the vehicle’s owner 
name) 
  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                                          หน้า 15 (Page 15) 
 

รายละเอียดประกอบรายการยานพาหนะ 
(A detailed list for ‘Vehicle’)  

 
ผู้ยื่นบัญช ี(Declarant)  รถยนต์ (Automobile)                คัน (No. of Automobile/s)   รถจักรยำนยนต์ (Motorcycle)          คัน (No. of 
Motorcycle/s)  เรือยนต์ (Motorboat)         ล ำ (No. of Motorboat/s)  เครื่องบิน (Airplane)             ล ำ (No. of Airplane/s) 
                                   มูลค่ำรวม (Total value)        บำท (Baht)   (ยกไปกรอกในบญัชีฯ หน้ำ 7) 
                                                          (Taking this total value to fill in the account on page 7) 
  
 คูส่มรส (Spouse) รถยนต์ (Automobile)               คัน (No. of Automobile/s)    รถจักรยำนยนต์ (Motorcycle)         คัน (No. of 
Motorcycle/s)  เรือยนต์ (Motorboat)          ล ำ ( No. of Motorboat/s)    เครื่องบิน (Airplane)      ล ำ (No. of Airplane/s) 
                                   มูลค่ำรวม  (Total value)          บำท (Baht)   (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7)  
                                                              (Taking this total value to fill in the account on page 7) 
 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิตภิำวะ (Underage child)   รถยนต์ (Automobile)           คัน (No. of Automobile/s)   รถจักรยำนยนต์        คัน (No. of 
Motorcycle/s) เรือยนต์ (Motorboat)          ล ำ (No. of Motorboat/s)    เครื่องบิน (Airplane)      ล ำ (No. of Airplane/s)  

มูลค่ำรวม  (Total value)          บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบญัชีฯ หน้ำ 7)                                                                                
(Taking this total value to fill in the account on page 7) 

  

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  
 

ประเภท 
(Type of Vehicles)   

หมายเลขทะเบียน 
(Registration 

number)  

จังหวัด 
(Province)  

วัน / เดือน / ปี  
ที่ได้มา 

 (Date of acquisition)  
 

มูลค่าปัจจุบัน 
(โดยประมาณ) 

Current value of 
vehicle (by 
estimates)  

ของ (In 
possession of)  

ผย. 
(Dc.) 

คส.  
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         

               หมายเหตุ  ผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลนิุติภาวะ                                                                                          
                                                                                            (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child) 
 

 
       ลงชื่อ (Signature)             ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)  

 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

ค าอธิบายรายการยานพาหนะ 
(Description for ‘Vehicle’)  

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
ยานพาหนะ  หมำยถึง  ยำนพำหนะต่ำง ๆ เช่น รถจักรยำนยนต์  
รถยนต์ รถบรรทุก รถเพื่อใช้งำนทำงกำรเกษตร  เรือยนต์  
เครื่องบินส่วนบุคคล เป็นต้น 
 
(‘VEHICLE’ refers to various vehicles such as motorcycles, 
cars, trucks, agricultural vehicles, motor boats 
Personal aircraft, etc.) 

 
- ส ำเนำทะเบยีน หรือคู่มือกำรจดทะเบียนยำนพำหนะ  
เช่น ส ำเนำทะเบยีนรถยนต์ ส ำเนำทะเบียนรถจักรยำนยนต์ 
ใบอนุญำตใช้เรือ ใบส ำคญัจดทะเบียน(อำกำศยำน) เป็นต้น 
 (A copy of registration or vehicle registration manual 
book such as a copy of vehicle registration, a copy of 
motorcycle registration, a copy of boat permit, a copy 
of aircraft certificate, etc.) 
 

- เอกสำรอื่นที่แสดงกรรมสิทธ์ิหรอืสิทธิครอบครอง 
 (Any other possessory official documents)  
  

- กรณียำนพำหนะเก่ำ ไม่มีส ำเนำจดทะเบียน หรือ 
เอกสำรอื่นใด ให้แนบภำพถ่ำยสี พร้อมระบุว่ำ 
เป็นยำนพำหนะประเภทใด และของบุคคลใด 
 (In the case of old vehicles with no registration 
documents, please attach a color photo graph by 
indicating a type of vehicle and the vehicle’s owner 
name) 
  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                                          หน้า 15 (Page 15) 
 

รายละเอียดประกอบรายการยานพาหนะ 
(A detailed list for ‘Vehicle’)  

 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)  รถยนต์ (Automobile)                คัน (No. of Automobile/s)   รถจักรยำนยนต์ (Motorcycle)          คัน (No. of 
Motorcycle/s)  เรือยนต์ (Motorboat)         ล ำ (No. of Motorboat/s)  เครื่องบิน (Airplane)             ล ำ (No. of Airplane/s) 
                                   มูลค่ำรวม (Total value)        บำท (Baht)   (ยกไปกรอกในบญัชีฯ หน้ำ 7) 
                                                          (Taking this total value to fill in the account on page 7) 
  
 คูส่มรส (Spouse) รถยนต์ (Automobile)               คัน (No. of Automobile/s)    รถจักรยำนยนต์ (Motorcycle)         คัน (No. of 
Motorcycle/s)  เรือยนต์ (Motorboat)          ล ำ ( No. of Motorboat/s)    เครื่องบิน (Airplane)      ล ำ (No. of Airplane/s) 
                                   มูลค่ำรวม  (Total value)          บำท (Baht)   (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7)  
                                                              (Taking this total value to fill in the account on page 7) 
 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิตภิำวะ (Underage child)   รถยนต์ (Automobile)           คัน (No. of Automobile/s)   รถจักรยำนยนต์        คัน (No. of 
Motorcycle/s) เรือยนต์ (Motorboat)          ล ำ (No. of Motorboat/s)    เครื่องบิน (Airplane)      ล ำ (No. of Airplane/s)  

มูลค่ำรวม  (Total value)          บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบญัชีฯ หน้ำ 7)                                                                                
(Taking this total value to fill in the account on page 7) 

  

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  
 

ประเภท 
(Type of Vehicles)   

หมายเลขทะเบียน 
(Registration 

number)  

จังหวัด 
(Province)  

วัน / เดือน / ปี  
ที่ได้มา 

 (Date of acquisition)  
 

มูลค่าปัจจุบัน 
(โดยประมาณ) 

Current value of 
vehicle (by 
estimates)  

ของ (In 
possession of)  

ผย. 
(Dc.) 

คส.  
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         

               หมายเหตุ  ผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลนิุติภาวะ                                                                                          
                                                                                            (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child) 
 

 
       ลงชื่อ (Signature)             ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)  

 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
ค าอธิบายรายการสิทธิและสัมปทาน 

(Description of ‘Rights and Concession’)  
 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
สิทธิและสัมปทาน หมำยถึง สิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำ และกำรที่รัฐ
อนุญำตให้เอกชนจัดท ำประโยชน์เกี่ยวกับบริกำรสำธำรณะ หรือ
ทรัพยำกรธรรมชำติ จนถึงสิทธิที่รฐั หรือเอกชนรับรอง และสำมำรถ
ค ำนวณเป็นตัวเงินได้ เช่น สิทธิบัตร เครื่องหมำยกำรค้ำ ลิขสิทธิ ์
ในงำนวรรณกรรม ศลิปกรรม สิทธิตำมสญัญำสัมปทำนต่ำง ๆ  
สิทธิกำรเช่ำที่ดิน สิทธิครอบครองท ำประโยชน์ในท่ีดินซึ่งไม่มีเอกสำร
สิทธิของทำงรำชกำร สิทธิสมำชิกสนำมกอล์ฟ ประกันชีวิต  
กองทุนบ ำเหน็จบ ำนำญข้ำรำชกำร (กบข.) กองทุนส ำรองเลี้ยงชีพ  
กำรจ้ำงปลูกสร้ำงโรงเรือน สญัญำจองซื้อบ้ำนหรือห้องชุด เป็นต้น 
(RIGHTS AND CONCESSIONS refer to intellectual property 
rights (property rights)  and the right given by the state to 
the private business to utilize the public services or natural 
resources , including the state’ s right or private 
certification that can be calculated as money such as 
patents, trademarks, copyrights In literary and artistic 
works, rights under contracts, concessions, land leasehold 
rights, the right of possession and use in land without a 
land title., golf club membership, life insurance,  
Government Pension Fund (GPF), provident fund, hiring to 
build houses, subscription contract for the purchase of a 
house or apartment, etc.)  
 
 
 
 
 

 
- ส ำเนำหลักฐำนกำรจดทะเบียนสทิธิบัตรหรือลิขสิทธิ ์
  (A copy of patent or copyright registration) 
 

- ส ำเนำเอกสำรแสดงสิทธิในกำรเป็นสมำชิกสโมสร หรือชมรม 
 (A copy of document shown the right to be a 
member of an association or club)    
 
- ส ำเนำเอกสำรแสดงสิทธิ เช่น สญัญำเช่ำ สญัญำจะซื้อจะขำย 
   (A copy of right documents such as a contract of 
hire-purchase of land and a sale contract)  
 
- ใบช ำระภำษีท่ีดิน หรือภำพถ่ำยสีที่ดินท่ีครอบครอง 
ท ำประโยชน ์
 (A copy of land tax payment receipt or color 
photographs of the land occupied 
for utilization)  
 

- ส ำเนำหน้ำสัญญำกรมธรรม์ และเอกสำรรับรองกำรช ำระ 
เบี้ยประกันท่ีผ่ำนมำ หรือมลูค่ำเวนคืนกรมธรรม์ ณ วันที ่
มีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน 
(A copy of the policy contract page and a copy of 
payment certificates for the previous year insurance 
premiums or a copy of official document showing the 
policy surrender value as of date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration form)  
 

- ส ำเนำใบแจ้งยอดเงินสมำชิกประจ ำปี กองทุนบ ำเหน็จบ ำนำญ
ข้ำรำชกำร (กบข.)  
 (A copy of annual membership statement 
Government Pension Fund (GPF))  
 

- ส ำเนำใบรับรอง/ใบแจ้งยอดเงินกองทนุส ำรองเลี้ยงชีพ 
 (A copy of certificate / statement of provident fund) 
 
- ส ำเนำสญัญำจำ้งปลูกสร้ำงโรงเรอืนฯ และส ำเนำหลักฐำน 
กำรจ่ำยหรือรับเงินของผู้รบัจ้ำง หรือสัญญำจองซื้อห้องชุด  
หรือสัญญำจองซื้อบ้ำน 
 (A copy of building contract and a copy of evidence 
paying / receiving the money of the contractor, or 
copy of the contract to purchase a condominium 
unit, or a house purchase contract)  
 

 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                               หน้า 16 (Page 16)  
 

รายละเอียดประกอบรายการสิทธิและสมัปทาน 
(A detailed list for ‘Rights and Concessions’) 

 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) มูลค่ำรวม (Total value)          บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบญัชีฯ หน้า 7) (Taking this total to fill in the account on page 7)                                                                                                                                                      
คู่สมรส (Spouse)  มูลค่ำรวม (Total value)            บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบญัชฯี หนา้ 7) (Taking this total to fill in the account on page 7)                                                                                                                                                    
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) มูลค่ำรวม (Total value)……………………บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้า 7) (Taking this total 
value to fill in the account on page 7)    

 

ล าดับที ่
(No.)  

ประเภท 
(Item)  

วัน / เดือน / ป ี
ที่ได้มา 

DD/MM/YYYY 
(Date of Acquisition)  

วัน / เดือน / ป ี
ที่สิ้นสุด 

DD/MM/YYYY 
(Expiry date)  

มูลค่า 
(Value of 

item)  

ของ 
 (In possession of)  
ผย. 

(Dc.) 
คส. 

(Sp.) 
บ. 

(Un.) 
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                                             หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บตุรทีย่ังไม่บรรลุนิตภิาวะ 
                                                                       (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

 
 

 
 

        ลงชื่อ(Signature)                   ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
 
 
 
 
 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
ค าอธิบายรายการสิทธิและสัมปทาน 

(Description of ‘Rights and Concession’)  
 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
สิทธิและสัมปทาน หมำยถึง สิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำ และกำรที่รัฐ
อนุญำตให้เอกชนจัดท ำประโยชน์เกี่ยวกับบริกำรสำธำรณะ หรือ
ทรัพยำกรธรรมชำติ จนถึงสิทธิที่รฐั หรือเอกชนรับรอง และสำมำรถ
ค ำนวณเป็นตัวเงินได้ เช่น สิทธิบัตร เครื่องหมำยกำรค้ำ ลิขสิทธิ ์
ในงำนวรรณกรรม ศลิปกรรม สิทธิตำมสญัญำสัมปทำนต่ำง ๆ  
สิทธิกำรเช่ำที่ดิน สิทธิครอบครองท ำประโยชน์ในท่ีดินซึ่งไม่มีเอกสำร
สิทธิของทำงรำชกำร สิทธิสมำชิกสนำมกอล์ฟ ประกันชีวิต  
กองทุนบ ำเหน็จบ ำนำญข้ำรำชกำร (กบข.) กองทุนส ำรองเลี้ยงชีพ  
กำรจ้ำงปลูกสร้ำงโรงเรือน สญัญำจองซื้อบ้ำนหรือห้องชุด เป็นต้น 
(RIGHTS AND CONCESSIONS refer to intellectual property 
rights (property rights)  and the right given by the state to 
the private business to utilize the public services or natural 
resources , including the state’ s right or private 
certification that can be calculated as money such as 
patents, trademarks, copyrights In literary and artistic 
works, rights under contracts, concessions, land leasehold 
rights, the right of possession and use in land without a 
land title., golf club membership, life insurance,  
Government Pension Fund (GPF), provident fund, hiring to 
build houses, subscription contract for the purchase of a 
house or apartment, etc.)  
 
 
 
 
 

 
- ส ำเนำหลักฐำนกำรจดทะเบียนสทิธิบัตรหรือลิขสิทธิ ์
  (A copy of patent or copyright registration) 
 

- ส ำเนำเอกสำรแสดงสิทธิในกำรเป็นสมำชิกสโมสร หรือชมรม 
 (A copy of document shown the right to be a 
member of an association or club)    
 
- ส ำเนำเอกสำรแสดงสิทธิ เช่น สญัญำเช่ำ สญัญำจะซื้อจะขำย 
   (A copy of right documents such as a contract of 
hire-purchase of land and a sale contract)  
 
- ใบช ำระภำษีท่ีดิน หรือภำพถ่ำยสีที่ดินท่ีครอบครอง 
ท ำประโยชน ์
 (A copy of land tax payment receipt or color 
photographs of the land occupied 
for utilization)  
 

- ส ำเนำหน้ำสัญญำกรมธรรม์ และเอกสำรรับรองกำรช ำระ 
เบี้ยประกันท่ีผ่ำนมำ หรือมลูค่ำเวนคืนกรมธรรม์ ณ วันที ่
มีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน 
(A copy of the policy contract page and a copy of 
payment certificates for the previous year insurance 
premiums or a copy of official document showing the 
policy surrender value as of date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration form)  
 

- ส ำเนำใบแจ้งยอดเงินสมำชิกประจ ำปี กองทุนบ ำเหน็จบ ำนำญ
ข้ำรำชกำร (กบข.)  
 (A copy of annual membership statement 
Government Pension Fund (GPF))  
 

- ส ำเนำใบรับรอง/ใบแจ้งยอดเงินกองทนุส ำรองเลี้ยงชีพ 
 (A copy of certificate / statement of provident fund) 
 
- ส ำเนำสญัญำจำ้งปลูกสร้ำงโรงเรอืนฯ และส ำเนำหลักฐำน 
กำรจ่ำยหรือรับเงินของผู้รบัจ้ำง หรือสัญญำจองซื้อห้องชุด  
หรือสัญญำจองซื้อบ้ำน 
 (A copy of building contract and a copy of evidence 
paying / receiving the money of the contractor, or 
copy of the contract to purchase a condominium 
unit, or a house purchase contract)  
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รายละเอียดประกอบรายการสิทธิและสมัปทาน 
(A detailed list for ‘Rights and Concessions’) 

 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) มูลค่ำรวม (Total value)          บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบญัชีฯ หน้า 7) (Taking this total to fill in the account on page 7)                                                                                                                                                      
คู่สมรส (Spouse)  มูลค่ำรวม (Total value)            บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบญัชฯี หนา้ 7) (Taking this total to fill in the account on page 7)                                                                                                                                                    
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) มูลค่ำรวม (Total value)……………………บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้า 7) (Taking this total 
value to fill in the account on page 7)    

 

ล าดับที ่
(No.)  

ประเภท 
(Item)  

วัน / เดือน / ป ี
ที่ได้มา 

DD/MM/YYYY 
(Date of Acquisition)  

วัน / เดือน / ป ี
ที่สิ้นสุด 

DD/MM/YYYY 
(Expiry date)  

มูลค่า 
(Value of 

item)  

ของ 
 (In possession of)  
ผย. 

(Dc.) 
คส. 

(Sp.) 
บ. 

(Un.) 
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

                                                                                             หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บตุรทีย่ังไม่บรรลุนิตภิาวะ 
                                                                       (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

 
 

 
 

        ลงชื่อ(Signature)                   ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
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ค าอธิบายรายการทรัพย์สินอื่น 
(Description for ‘Other assets’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
ทรัพย์สินอื่น  หมำยถึง ทรัพย์สินอื่นของผู้ยื่น คู่สมรส และบุตรทีย่ัง 
ไม่บรรลุนติิภำวะแต่ละรำย นอกจำกทรัพย์สินท่ีระบุในรำยกำร 
ที่ 1 - 8 โดยแยกประเภททรัพยส์นิอ่ืน ดังนี้ 
OTHER PROPERTY refers to other property of a declarant, a 
spouse, an underage child in addition to the assets 
specified in the 1st – 8th I  item by classifying other assets 
as follows)  
 

(1) อัญมณี เครื่องประดับ มูลค่ำรวมกนัตั้งแต่สองแสนบำทข้ึนไป 
(Jewelry with the total value from two hundred 
thousand baht or more) 
 

(2) ทองค ำ มูลค่ำรวมกันตั้งแต่สองแสนบำทขึ้นไป 
(Gold with the total value from two hundred 
thousand baht or more)  
 

(3) อำวุธปืน มูลค่ำรวมกันตั้งแต่สองแสนบำทขึ้นไป 
          (Gunfire with the total value from two hundred 

thousand baht or more)   

(4) นำฬิกำ มูลค่ำรวมกันตั้งแตส่องแสนบำทขึ้นไป 
(Watch with the total value from two hundred 
thousand baht or more)   

 
    (5)  งำนศิลปะ โบรำณวัตถุ พระเครื่อง พระบูชำ หรือวัตถุมงคล  
         มูลค่ำรวมกันตั้งแตส่องแสนบำทขึ้นไป 
          (Art work, antiques, amulets, worship or sacred   

objects with the total value from two hundred 
thousand baht or more)  

 
    (6)  ทรัพย์สินอื่นนอกจำกประเภททรัพย์สิน (1) – (5)  
         ที่มีมูลค่ำต่อช้ินตั้งแต่สองแสนบำทขึ้นไป 
          (Other types of assets except from (1) to (5) with 

the total value of two hundred thousand baht or 
more)  

 

 
- ภำพถ่ำยสี พร้อมบญัชีแสดงรำยละเอียด  
 (Color photos with supporting detailed documents) 
 

- ใบรับรองคุณภำพสินค้ำ หรือใบส ำคัญแสดงกำรซื้อ 
หรือใบทะเบียนสินค้ำ (ถ้ำมี) และแสดงมลูค่ำปัจจุบันของ
ทรัพย์สินแตล่ะรำยกำร  
(A copy of the product quality certificate or 
registration certificate (if any) and any document 
presenting a current value of each item)  
 

- ใบอนุญำตให้มีและใช้อำวุธปืนและเครื่องกระสุนปืน  
(แบบ ป.4) 
(A copy of any official document, license or certificate 
to allow using or carrying guns or firearms or Form 
Por.4) 
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รายละเอียดประกอบรายการทรัพย์สินอื่น 
(A detailed list for ‘Other assets’) 

 
  ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) มูลค่ำรวม (Total value)      บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                         
   คูส่มรส (Spouse) มลูค่ำรวม (Total value)     บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                            

บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child)  มูลค่ำรวม (Total value)  บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total value to 
fill in the account on page 7)                                                                                             

 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

รายการ 
 (List of other assets) 

จ านวนหน่วย 
(No. of Asset) 

วัน / เดือน / ป ี
ที่ได้มา 

  DD/MM/YYYY 
(Date of Acquisition)  

 

มูลค่าปัจจุบัน 
(โดยประมาณ) 

Current value of 
asset item 

(by estimates)  

ของ 
 (In possession 

of)  
ผย. 
(Dc) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

หมายเหต ุ ผย. = ผู้ยื่นบญัชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                                  (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

 
 
 

        ลงชื่อ (Signature)             ผู้ยื่นบัญชี(Declarant) 
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ค าอธิบายรายการทรัพย์สินอื่น 
(Description for ‘Other assets’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
ทรัพย์สินอื่น  หมำยถึง ทรัพย์สินอืน่ของผู้ยื่น คู่สมรส และบุตรทีย่ัง 
ไม่บรรลุนติิภำวะแต่ละรำย นอกจำกทรัพย์สินท่ีระบุในรำยกำร 
ที่ 1 - 8 โดยแยกประเภททรัพยส์นิอ่ืน ดังนี้ 
OTHER PROPERTY refers to other property of a declarant, a 
spouse, an underage child in addition to the assets 
specified in the 1st – 8th I  item by classifying other assets 
as follows)  
 

(1) อัญมณี เครื่องประดับ มูลค่ำรวมกนัตั้งแต่สองแสนบำทข้ึนไป 
(Jewelry with the total value from two hundred 
thousand baht or more) 
 

(2) ทองค ำ มูลค่ำรวมกันตั้งแต่สองแสนบำทขึ้นไป 
(Gold with the total value from two hundred 
thousand baht or more)  
 

(3) อำวุธปืน มูลค่ำรวมกันตั้งแต่สองแสนบำทขึ้นไป 
          (Gunfire with the total value from two hundred 

thousand baht or more)   

(4) นำฬิกำ มูลค่ำรวมกันตั้งแตส่องแสนบำทขึ้นไป 
(Watch with the total value from two hundred 
thousand baht or more)   

 
    (5)  งำนศิลปะ โบรำณวัตถุ พระเครื่อง พระบูชำ หรือวัตถุมงคล  
         มูลค่ำรวมกันตั้งแตส่องแสนบำทขึ้นไป 
          (Art work, antiques, amulets, worship or sacred   

objects with the total value from two hundred 
thousand baht or more)  

 
    (6)  ทรัพย์สินอื่นนอกจำกประเภททรัพย์สิน (1) – (5)  
         ที่มีมูลค่ำต่อช้ินตั้งแต่สองแสนบำทขึ้นไป 
          (Other types of assets except from (1) to (5) with 

the total value of two hundred thousand baht or 
more)  

 

 
- ภำพถ่ำยสี พร้อมบญัชีแสดงรำยละเอียด  
 (Color photos with supporting detailed documents) 
 

- ใบรับรองคุณภำพสินค้ำ หรือใบส ำคัญแสดงกำรซื้อ 
หรือใบทะเบียนสินค้ำ (ถ้ำมี) และแสดงมลูค่ำปัจจุบันของ
ทรัพย์สินแตล่ะรำยกำร  
(A copy of the product quality certificate or 
registration certificate (if any) and any document 
presenting a current value of each item)  
 

- ใบอนุญำตให้มีและใช้อำวุธปืนและเครื่องกระสุนปืน  
(แบบ ป.4) 
(A copy of any official document, license or certificate 
to allow using or carrying guns or firearms or Form 
Por.4) 
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รายละเอียดประกอบรายการทรัพย์สินอื่น 
(A detailed list for ‘Other assets’) 

 
  ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) มูลค่ำรวม (Total value)      บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                         
   คูส่มรส (Spouse) มลูค่ำรวม (Total value)     บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                            

บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child)  มูลค่ำรวม (Total value)  บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total value to 
fill in the account on page 7)                                                                                             

 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

รายการ 
 (List of other assets) 

จ านวนหน่วย 
(No. of Asset) 

วัน / เดือน / ป ี
ที่ได้มา 

  DD/MM/YYYY 
(Date of Acquisition)  

 

มูลค่าปัจจุบัน 
(โดยประมาณ) 

Current value of 
asset item 

(by estimates)  

ของ 
 (In possession 

of)  
ผย. 
(Dc) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

หมายเหต ุ ผย. = ผู้ยื่นบญัชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                                  (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

 
 
 

        ลงชื่อ (Signature)             ผู้ยื่นบัญชี(Declarant) 
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ค าอธิบายรายการเงินเบิกเกินบัญชี   
(Description for ‘Overdraft’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
เงินเบิกเกินบัญชี  หมำยถึง ( “OVERDRAFT” refers to ) 
 

• เงินเบิกเกินบัญชีจำกธนำคำร  
(Bank overdraft)  
 

• หนี้ค้ำงช ำระบัตรเครดิตทุกประเภทรวมกัน ตั้งแต่ห้ำหมื่น
บำทขึ้นไป 
(Unpaid debt of all types of credit cards combined 
from fifty thousand baht up) 

 

 
- ส ำเนำสมุดคู่ฝำกที่ปรำกฏชื่อบัญชี เลขทีบั่ญชี และยอดหนี้คงเหลอื ณ วันที่มี
หน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สนิ หำกยอดหนี้คงเหลือไม่ตรงในวนัดังกล่ำว 
ให้ส ำเนำสมุดคู่ฝำกที่ปรำกฏยอดหนีร้ำยกำรกอ่นและหลังวนัทีแ่สดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สนิ หรือ 
(A copy of the passbook (bankbook) showing the account name, 
account number and debt balance as of the date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form. However, if the remaining balance is not on that 
declaration submission date, please provide a copy of the passbook 
showing the debts and transactions before and after that date, or)  
 
- รำยกำรเคลือ่นไหวทำงบัญชี (Statement) ของเดอืนที่มีหน้ำทีแ่สดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สนิ หรือ 
(Account statement of the month in which a declarant has a duty to 
submit his/her assets and liabilities declaration form, or) 
 
- ส ำเนำสญัญำเงินเบิกเกนิบัญชี (O/D) หรอืส ำเนำหนังสอืรับรองยอดหนี้คงเหลือ 
ซ่ึงแสดงยอดเงนิต้นพร้อมดอกเบ้ีย ณ วันทีม่ีหน้ำทีแ่สดงรำยกำรทรัพย์สนิและ
หนี้สิน มิใชว่งเงนิเบิกเกนิบัญชีตำมสัญญำ  
(A copy of the overdraft (O / D) contract or a copy of the 
outstanding balance sheet, which shows the principal balance and 
interest (not an overdraft under the contract) as of the date on 
which the declarant is required to show his/her assets and liabilities 
declaration account) 
 
- ส ำเนำใบแจ้งหนี้บัตรเครดิต ทั้งนี้ใบแจง้หนี้บัตรเครดิตจะออกให้เป็นรำยเดอืน 
ให้ใช้เดือนก่อนหน้ำวันที่มีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สนิ หรอือนุโลมให้
ใช้เดือนที่มีหน้ำทีแ่สดงรำยกำรทรัพย์สนิและหนี้สิน 
(A copy of credit card invoice in which the credit card invoice is   
issued either in the month preceding the date on which the 
declarant is required to show the assets and liabilities account, or 
mutatis mutandis in the month, which the declarant is required 
show the assets and liabilities account) 
 
- หลักฐำนอื่นใด ที่แสดงยอดหนีเ้งินเบิกเกนิบัญชีคงเหลอื ณ วันที่มีหน้ำที่แสดง
รำยกำรทรัพย์สนิและหนี้สิน 
 
(Any other evidence that shows the balance of debt, overdraft 
balances, as of the date on which the declarant is responsible for 
listing assets and liabilities) 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                               หน้า 18 (Page 18) 
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินเบิกเกินบัญช ี
(A detailed list of ‘Overdraft’) 

 

   
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) มูลค่ำรวม (Total value)        บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                          
คู่สมรส (Spouse) มลูค่ำรวม (Total value)     บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                              
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child)  มูลค่ำรวม (Total value)  บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7 (Taking this total value to 
fill in the account on page 7)                                                                                             
 
 

ล าดับที ่
(No.) 

สถาบันการเงิน / สาขา 
(Financial institutions) /Branch) 

เลขที่บญัช ี/  
เลขที่บตัรเครดิต 

(Account number/Credit 
card number)  

ยอดหนี้คงเหลือ 
(Remaining balance) 

ของ  
(In possession of)  
ผย. 

(Dc.) 
คส. 

(Sp.)  
บ. 

(Un.) 
       
       
       
       
       
       
       

       
       
       
       
       
       
       

  

                                                                                     หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรทีย่ังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                                              (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 

 

                        
                        ลงชื่อ(Signature)             ผู้ยื่นบัญชี(Declarant) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

ค าอธิบายรายการเงินเบิกเกินบัญชี   
(Description for ‘Overdraft’) 

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

 
เงินเบิกเกินบัญชี  หมำยถึง ( “OVERDRAFT” refers to ) 
 

• เงินเบิกเกินบัญชีจำกธนำคำร  
(Bank overdraft)  
 

• หนี้ค้ำงช ำระบัตรเครดิตทุกประเภทรวมกัน ตั้งแต่ห้ำหมื่น
บำทขึ้นไป 
(Unpaid debt of all types of credit cards combined 
from fifty thousand baht up) 

 

 
- ส ำเนำสมุดคู่ฝำกที่ปรำกฏชื่อบัญชี เลขทีบั่ญชี และยอดหนี้คงเหลอื ณ วันที่มี
หน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สนิ หำกยอดหนี้คงเหลือไม่ตรงในวนัดังกล่ำว 
ให้ส ำเนำสมุดคู่ฝำกที่ปรำกฏยอดหนีร้ำยกำรกอ่นและหลังวนัทีแ่สดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สนิ หรือ 
(A copy of the passbook (bankbook) showing the account name, 
account number and debt balance as of the date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form. However, if the remaining balance is not on that 
declaration submission date, please provide a copy of the passbook 
showing the debts and transactions before and after that date, or)  
 
- รำยกำรเคลือ่นไหวทำงบัญชี (Statement) ของเดอืนที่มีหน้ำทีแ่สดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สนิ หรือ 
(Account statement of the month in which a declarant has a duty to 
submit his/her assets and liabilities declaration form, or) 
 
- ส ำเนำสญัญำเงินเบิกเกนิบัญชี (O/D) หรอืส ำเนำหนังสอืรับรองยอดหนี้คงเหลือ 
ซ่ึงแสดงยอดเงนิต้นพร้อมดอกเบ้ีย ณ วันทีม่ีหน้ำทีแ่สดงรำยกำรทรัพย์สนิและ
หนี้สิน มิใชว่งเงนิเบิกเกนิบัญชีตำมสัญญำ  
(A copy of the overdraft (O / D) contract or a copy of the 
outstanding balance sheet, which shows the principal balance and 
interest (not an overdraft under the contract) as of the date on 
which the declarant is required to show his/her assets and liabilities 
declaration account) 
 
- ส ำเนำใบแจ้งหนี้บัตรเครดิต ทั้งนี้ใบแจง้หนี้บัตรเครดิตจะออกให้เป็นรำยเดอืน 
ให้ใช้เดือนก่อนหน้ำวันที่มีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สนิ หรอือนุโลมให้
ใช้เดือนที่มีหน้ำทีแ่สดงรำยกำรทรัพย์สนิและหนี้สิน 
(A copy of credit card invoice in which the credit card invoice is   
issued either in the month preceding the date on which the 
declarant is required to show the assets and liabilities account, or 
mutatis mutandis in the month, which the declarant is required 
show the assets and liabilities account) 
 
- หลักฐำนอื่นใด ที่แสดงยอดหนีเ้งินเบิกเกนิบัญชีคงเหลอื ณ วันที่มีหน้ำที่แสดง
รำยกำรทรัพย์สนิและหนี้สิน 
 
(Any other evidence that shows the balance of debt, overdraft 
balances, as of the date on which the declarant is responsible for 
listing assets and liabilities) 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                               หน้า 18 (Page 18) 
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินเบิกเกินบัญช ี
(A detailed list of ‘Overdraft’) 

 

   
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) มูลค่ำรวม (Total value)        บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                          
คู่สมรส (Spouse) มลูค่ำรวม (Total value)     บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                              
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child)  มูลค่ำรวม (Total value)  บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7 (Taking this total value to 
fill in the account on page 7)                                                                                             
 
 

ล าดับที ่
(No.) 

สถาบันการเงิน / สาขา 
(Financial institutions) /Branch) 

เลขที่บญัช ี/  
เลขที่บตัรเครดิต 

(Account number/Credit 
card number)  

ยอดหนี้คงเหลือ 
(Remaining balance) 

ของ  
(In possession of)  
ผย. 

(Dc.) 
คส. 

(Sp.)  
บ. 

(Un.) 
       
       
       
       
       
       
       

       
       
       
       
       
       
       

  

                                                                                     หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรทีย่ังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                                              (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 

 

                        
                        ลงชื่อ(Signature)             ผู้ยื่นบัญชี(Declarant) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

 
ค าอธิบายรายการเงินกู้จากธนาคารและสถาบันการเงินอื่น  

(Description for ‘Bank loan, including those from other 
financial institutions’)  

  

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents)  

 
เงินกู้จากธนาคารและสถาบันการเงินอื่น  หมำยถึง เงินกู้ทุกประเภท
จำกธนำคำรและสถำบันกำรเงินอ่ืนท่ีค้ำงช ำระ สถำบันกำรเงินอ่ืน เช่น 
สหกรณ์ออมทรัพย์ บริษัทเงินทุนหลักทรัพย์ บริษัทประกันภยั และ
บริษัทประกันชีวิต บริษัทเครดติฟองซิเอร์  
โรงรับจ ำน ำ เป็นต้น 
 
(‘LOANS FROM BANKS AND OTHER FINANCIIAL 
INSTITUTIONS’ refers to all types of loans from banks and 
other financial institutions that are overdue while ‘Other 
financial institutions’ refers to Savings cooperatives, 
Finance and Securities companies, Insurance company, 
and Life insurance company, Credit foncier company 
Pawn shop, etc.)  

 
- ส ำเนำหนังสือหรือสัญญำกู้ยมืเงิน และส ำเนำหนังสือรับรอง
ยอดหนี้คงเหลือ ซึ่งแสดงยอดเงินต้นพร้อมดอกเบีย้ ณ วันท่ีมี
หน้ำท่ีแสดงรำยกำรทรัพยส์ินและหนี้สิน หรือ 
(A copy of letter or loan agreement and a copy of 
the certificate of outstanding debt balance which 
shows the principal amount and interest as of the 
date on which a declarant is required to submit 
his/her assets and liabilities declaration form, or) 
 

- ส ำเนำใบเสร็จช ำระหนี้ หรือใบแจ้งหน้ีที่ระบุยอดหนีค้งเหลือ 
ณ วันท่ีมีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน ทั้งนี้ ใบแจ้ง
หนี้ หรือใบเสร็จช ำระหนี้ จะออกให้เป็นรำยเดือนให้ใช้เดือน
ก่อนหน้ำวันท่ีมีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนีส้ิน หรือ
อนุโลมให้ใช้เดือนที่มีหน้ำท่ีแสดงรำยกำรทรัพยส์ินและหนี้สิน 
(A copy of the debt payment receipt or invoices 
stating the balance as of the date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration form; however, for the invoice 
or payment receipt that were issued on a monthly 
basis,  please use the one issued on the month 
preceding the date on which a declarant is required 
to submit his/her assets and liabilities declaration 
form, or mutatis mutandis to use the month on 
which a declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration form) 
 

- หลักฐำนอื่นใด ท่ีแสดงยอดหนีเ้งินกู้คงเหลือ ณ วันท่ีมีหน้ำที่
แสดงรำยกำรทรัพยส์ินและหนีส้ิน 
 (Any other evidence that shows the outstanding 
loan balance as of the date on which a declarant is 
required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form) 
 

 

 

 

 

 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                         หน้า 19 (Page 19) 
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินกู้จากธนาคารและสถาบนัการเงินอื่น 
(A detailed list of ‘Loan from banks and other financial institutions’) 

      
ผู้ยื่นบัญช(ีDeclarant) มูลค่ำรวม (Total value)           บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                   
 คู่สมรส (Spouse) มลูค่ำรวม (Total value)  ………………..บำท (Baht (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                             
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิตภิำวะ (Underage child)  มลูค่ำรวม (Total value)  บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value 
 to fill in the account on page 7)                                                                                             
 
 

ล าดับที ่
(No.)  

สถาบันการเงินอ่ืน / สาขา 
(Financial institutions) /Branch) 

วัน / เดือน / ป ี
ที่ท าสัญญา 

DD/MM/YYYY 
(Date of Contract) 

จ านวนเงิน (Total amount) ของ 
(In possession of) 

จ านวนเงินกู ้
ตามสญัญา 

(Bank loan amount) 

ยอดหนี้
คงเหลือ 

(Balance of debt)  

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

        
        
        
        

                                                                              หมายเหต ุ ผย. = ผู้ยื่นบญัชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บตุรทีย่ังไม่บรรลุนิตภิาวะ 

                                                                    (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 
 
 
 

                ลงชื่อ (Signature)         ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
 

 
ค าอธิบายรายการเงินกู้จากธนาคารและสถาบันการเงินอื่น  

(Description for ‘Bank loan, including those from other 
financial institutions’)  

  

ตัวอย่างเอกสารประกอบ 
(Examples of supporting documents)  

 
เงินกู้จากธนาคารและสถาบันการเงินอื่น  หมำยถึง เงินกู้ทุกประเภท
จำกธนำคำรและสถำบันกำรเงินอ่ืนท่ีค้ำงช ำระ สถำบันกำรเงินอ่ืน เช่น 
สหกรณ์ออมทรัพย์ บริษัทเงินทุนหลักทรัพย์ บริษัทประกันภยั และ
บริษัทประกันชีวิต บริษัทเครดติฟองซิเอร์  
โรงรับจ ำน ำ เป็นต้น 
 
(‘LOANS FROM BANKS AND OTHER FINANCIIAL 
INSTITUTIONS’ refers to all types of loans from banks and 
other financial institutions that are overdue while ‘Other 
financial institutions’ refers to Savings cooperatives, 
Finance and Securities companies, Insurance company, 
and Life insurance company, Credit foncier company 
Pawn shop, etc.)  

 
- ส ำเนำหนังสือหรือสัญญำกู้ยมืเงิน และส ำเนำหนังสือรับรอง
ยอดหนี้คงเหลือ ซึ่งแสดงยอดเงินต้นพร้อมดอกเบีย้ ณ วันท่ีมี
หน้ำท่ีแสดงรำยกำรทรัพยส์ินและหนี้สิน หรือ 
(A copy of letter or loan agreement and a copy of 
the certificate of outstanding debt balance which 
shows the principal amount and interest as of the 
date on which a declarant is required to submit 
his/her assets and liabilities declaration form, or) 
 

- ส ำเนำใบเสร็จช ำระหนี้ หรือใบแจ้งหน้ีที่ระบุยอดหนีค้งเหลือ 
ณ วันท่ีมีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน ทั้งนี้ ใบแจ้ง
หนี้ หรือใบเสร็จช ำระหนี้ จะออกให้เป็นรำยเดือนให้ใช้เดือน
ก่อนหน้ำวันท่ีมีหน้ำที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนีส้ิน หรือ
อนุโลมให้ใช้เดือนที่มีหน้ำท่ีแสดงรำยกำรทรัพยส์ินและหนี้สิน 
(A copy of the debt payment receipt or invoices 
stating the balance as of the date on which a 
declarant is required to submit his/her assets and 
liabilities declaration form; however, for the invoice 
or payment receipt that were issued on a monthly 
basis,  please use the one issued on the month 
preceding the date on which a declarant is required 
to submit his/her assets and liabilities declaration 
form, or mutatis mutandis to use the month on 
which a declarant is required to submit his/her 
assets and liabilities declaration form) 
 

- หลักฐำนอื่นใด ท่ีแสดงยอดหนีเ้งินกู้คงเหลือ ณ วันท่ีมีหน้ำที่
แสดงรำยกำรทรัพยส์ินและหนีส้ิน 
 (Any other evidence that shows the outstanding 
loan balance as of the date on which a declarant is 
required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form) 
 

 

 

 

 

 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

                                                                                                                         หน้า 19 (Page 19) 
 

รายละเอียดประกอบรายการเงินกู้จากธนาคารและสถาบนัการเงินอื่น 
(A detailed list of ‘Loan from banks and other financial institutions’) 

      
ผู้ยื่นบัญชี(Declarant) มูลค่ำรวม (Total value)           บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                   
 คู่สมรส (Spouse) มลูค่ำรวม (Total value)  ………………..บำท (Baht (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value to fill in the account on page 7)                                                                                             
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิตภิำวะ (Underage child)  มลูค่ำรวม (Total value)  บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total value 
 to fill in the account on page 7)                                                                                             
 
 

ล าดับที ่
(No.)  

สถาบันการเงินอ่ืน / สาขา 
(Financial institutions) /Branch) 

วัน / เดือน / ป ี
ที่ท าสัญญา 

DD/MM/YYYY 
(Date of Contract) 

จ านวนเงิน (Total amount) ของ 
(In possession of) 

จ านวนเงินกู ้
ตามสญัญา 

(Bank loan amount) 

ยอดหนี้
คงเหลือ 

(Balance of debt)  

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

        
        
        
        

                                                                              หมายเหต ุ ผย. = ผู้ยื่นบญัชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บตุรทีย่ังไม่บรรลุนิตภิาวะ 

                                                                    (Note: Dc.- Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  
 
 
 
 

                ลงชื่อ (Signature)         ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

หน้า 20 (Page 20) 
                                                            

รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินที่มีหลักฐานเป็นหนังสือ 
(A detailed list of ‘Liabilities with evidence in writing’) 

 

ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                              จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                               จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 

 
 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู ้
(Name and Family 

name of loan 
lender)  

ที่อยู่ผู้ให้กู ้
(Address of loan 

lender) 

วัน / เดือน / 
ปี  

ที่ท าสัญญา 
DD/MM/YYYY 
(Date of 
Contract) 

จ านวนเงิน 
(Total Amount)  

ของ 
 (In possession of) 

จ านวนเงินกู ้
ตามสญัญา 

(Loan amount 
according to the 

contract) 

ยอดหนี้
คงเหลือ

(Balance 
of Debt) 

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

         
         
         
         

                                                                                 หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิติภาวะ 
                                                                            (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

                                                                   
รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินอื่น 

(A detailed list of ‘Other liabilities’) 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                        จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท(Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                                     จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                บำท (Baht)   (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this 
total amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                  บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7)    

 

ล าดับ 
ที่ 

   (No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู้ / เจ้าหนี้ 
(Name and Family name 
of loan lender/ Creditor)  

ที่อยู่ผู้ให้กู ้ 
(Address of Loan lender)  

วัน / เดือน / ป ี
ที่กู้ 

DD/MM/YYYY 
(Date of Loan 

Approval) 

ยอดหนี้
คงเหลือ 
(Debt 

Balance)  

ของ 
 (In possession of)  
ผย. 

(Dc.) 
คส. 

(Sp.) 
บ. 

(Un.) 

        
        
        

                                                                                       หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัช ี, คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                     (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

              
                                                                     ลงชื่อ (Signature)    ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 

 

* 

* 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

ค ำอธิบำยรำยกำรหนีส้ินท่ีมีหลักฐำนเป็นหนังสือ 
(Description for ‘Liabilities with evidence in writing’)  

   ตัวอย่ำงเอกสำรประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

หนี้สินทีม่ีหลักฐานเป็นหนังสือ  หมำยถึง  หนี้สินหรือเงินกู้ที่
มีหลักฐำนเป็นหนังสือจำกบุคคลหรือนิติบุคคลที่มิใช่ธนำคำร 
และสถำบันกำรเงินอ่ืน เช่น บริษทั ห้ำงหุ้นส่วนจ ำกัด กองทุน
หมู่บ้ำน เป็นต้น รวมถึงหนี้สินจำกกำรเช่ำซื้อยำนพำหนะด้วย 
 
(‘LIABILITIES WITH EVIDENCE IN WRITING’ refers to 
liabilities or loan with evidence in writing received 
from a person or juristic person, except from banks 
or financial institutions such as company and 
partnership limited as well as village fund and 
liabilities from vehicle leasing)  

- ส ำเนำหนังสือหรือสัญญำกูย้ืมเงิน และส ำเนำหนังสือรับรองยอดหนี้คงเหลือ ซ่ึงแสดง
ยอดเงินต้นพร้อมดอกเบี้ย ณ วันที่มหีนำ้ที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หรือ 
(A copy of letter or loan agreement and a copy of certificate of outstanding 
debt balance which shows the principal amount and interest as of the date 
on which a declarant is responsible for listing his/her assets and liabilities, or) 
 

- ส ำเนำใบเสร็จช ำระหนี้ หรือใบแจ้งหนีท้ี่ระบุยอดหนี้คงเหลือ ณ วันที่มีหน้ำทีแ่สดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สิน ทั้งนี้ ใบแจ้งหนี้ หรอืใบเสร็จช ำระหนี้ จะออกให้เป็นรำยเดือนให้ใช้เดือน
ก่อนหน้ำวันที่มีหนำ้ที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หรืออนุโลมให้ใช้เดือนที่มีหน้ำที่ยื่น
บัญชี หรือ 
(A copy of the debt payment receipt or invoices stating the balance on the 
date that a declarant is responsible for showing his/her assets and liabilities. 
However, if the invoice or payment receipt has normally been issued on a 
monthly basis, it is allowed to use the one which was issued in the month 
prior the date on which the assets and liabilities are being listed, or mutatis 
mutandis to use the same month in which the account is filed, or) 
 
- กรณีเป็นหนี้เช่ำซ้ือยำนพำหนะ ให้ใช้ส ำเนำสัญญำเช่ำซ้ือ และส ำเนำหนังสือรับรองยอดหนี้
คงเหลือ หรือส ำเนำใบเสร็จช ำระหนี้ค่ำงวดรถที่แสดงยอดหนี้คงเหลือ ณ วันทีม่ีหน้ำที่แสดง
รำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน 
(In the case of vehicle leasing debt, please use a copy of hire purchase 
agreement and a copy of certificate of outstanding debt balance, or a copy of 
payment receipt for the car installment showing the balance on the date on 
which a declarant is required to show his/her assets and liabilities)   
 
- ส ำเนำหลักฐำนอื่นใด ที่แสดงถึงกำรเป็นหนี้ และยอดหนี้คงเหลือ ณ วันที่มีหน้ำที่แสดง
รำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน 
(A copy of any other evidence that represents the debt and the remaining 
debt balance on the date on which a declarant is required to show his/her 
assets and liabilities) 

 
ค ำอธิบำยรำยกำรหนีส้ินอ่ืน 

(Descriptions of ‘Other liabilities’) 
ตัวอย่ำงเอกสำรประกอบ 

(Examples of supporting documents) 
หนี้สินอืน่  หมำยถึง  หนี้สินอื่นนอกเหนือจำกท่ีระบุใน
รำยกำรที่ 1 - 3 เช่น หน้ีสินจำกกำรกู้ยืมโดยมไิด้ท ำสัญญำ 
หนี้สินตำมค ำพิพำกษำ  เป็นต้น 
(‘OTHER LIABILITIES’ refers to liabilities other than 
those specified in the 1st -3rd liability item such as a 
debt from borrowing without contractual debt 
under the verdict, etc.) 

- ให้จัดท ำเอกสำรทีร่ะบุช่ือและชือ่สกุล ท่ีอยู่ปัจจุบันท่ีตดิต่อได้สะดวกของ
เจ้ำหนี้ พร้อมแสดงยอดเงินกู้คงเหลือ (เงินต้นพร้อมดอกเบี้ย) ณ วันท่ีแสดง
รำยกำรทรัพย์สินและหนีส้ิน 
(Please prepare documents stating first names and (last names) 
surname/s and contacting address of creditors, including the 
remaining loan balance (Principal plus interest) as of the date on 
which a declarant is required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form)  
 

- ส ำเนำค ำพิพำกษำ (A copy of the verdict)  
 

- ส ำเนำหลักฐำนอ่ืนใด ที่แสดงถึงกำรเป็นหนี้  
และแสดงยอดหนี้คงเหลือ ณ วันที่มีหน้ำท่ีแสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนีส้ิน 
 (A copy of any other evidence that represents a debt and show an 
outstanding debt balance on the date on which a declarant has a 
duty to show his/her assets and liabilities) 

 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

หน้า 20 (Page 20) 
                                                            

รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินที่มีหลักฐานเป็นหนังสือ 
(A detailed list of ‘Liabilities with evidence in writing’) 

 

ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                              จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                               จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 

 
 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู ้
(Name and Family 

name of loan 
lender)  

ที่อยู่ผู้ให้กู้ 
(Address of loan 

lender) 

วัน / เดือน / 
ปี  

ที่ท าสัญญา 
DD/MM/YYYY 
(Date of 
Contract) 

จ านวนเงิน 
(Total Amount)  

ของ 
 (In possession of) 

จ านวนเงินกู ้
ตามสญัญา 

(Loan amount 
according to the 

contract) 

ยอดหนี้
คงเหลือ

(Balance 
of Debt) 

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

         
         
         
         

                                                                                 หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิติภาวะ 
                                                                            (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

                                                                   
รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินอื่น 

(A detailed list of ‘Other liabilities’) 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                        จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท(Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                                     จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                บำท (Baht)   (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this 
total amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                  บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7)    

 

ล าดับ 
ที่ 

   (No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู้ / เจ้าหนี้ 
(Name and Family name 
of loan lender/ Creditor)  

ที่อยู่ผู้ให้กู้  
(Address of Loan lender)  

วัน / เดือน / ป ี
ที่กู้ 

DD/MM/YYYY 
(Date of Loan 

Approval) 

ยอดหนี้
คงเหลือ 
(Debt 

Balance)  

ของ 
 (In possession of)  
ผย. 

(Dc.) 
คส. 

(Sp.) 
บ. 

(Un.) 

        
        
        

                                                                                       หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัช ี, คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                     (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

              
                                                                     ลงชื่อ (Signature)    ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 

 

* 

* 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

ค ำอธิบำยรำยกำรหนีส้ินท่ีมีหลักฐำนเป็นหนังสือ 
(Description for ‘Liabilities with evidence in writing’)  

   ตัวอย่ำงเอกสำรประกอบ 
(Examples of supporting documents) 

หนี้สินทีม่ีหลักฐานเป็นหนังสือ  หมำยถึง  หนี้สินหรือเงินกู้ที่
มีหลักฐำนเป็นหนังสือจำกบุคคลหรือนิติบุคคลที่มิใช่ธนำคำร 
และสถำบันกำรเงินอ่ืน เช่น บริษทั ห้ำงหุ้นส่วนจ ำกัด กองทุน
หมู่บ้ำน เป็นต้น รวมถึงหนี้สินจำกกำรเช่ำซื้อยำนพำหนะด้วย 
 
(‘LIABILITIES WITH EVIDENCE IN WRITING’ refers to 
liabilities or loan with evidence in writing received 
from a person or juristic person, except from banks 
or financial institutions such as company and 
partnership limited as well as village fund and 
liabilities from vehicle leasing)  

- ส ำเนำหนังสือหรือสัญญำกูย้ืมเงิน และส ำเนำหนังสือรับรองยอดหนี้คงเหลือ ซ่ึงแสดง
ยอดเงินต้นพร้อมดอกเบี้ย ณ วันที่มหีนำ้ที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หรือ 
(A copy of letter or loan agreement and a copy of certificate of outstanding 
debt balance which shows the principal amount and interest as of the date 
on which a declarant is responsible for listing his/her assets and liabilities, or) 
 

- ส ำเนำใบเสร็จช ำระหนี้ หรือใบแจ้งหนีท้ี่ระบุยอดหนี้คงเหลือ ณ วันที่มีหน้ำทีแ่สดงรำยกำร
ทรัพย์สินและหนี้สิน ทั้งนี้ ใบแจ้งหนี้ หรอืใบเสร็จช ำระหนี้ จะออกให้เป็นรำยเดือนให้ใช้เดือน
ก่อนหน้ำวันที่มีหนำ้ที่แสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน หรืออนุโลมให้ใช้เดือนที่มีหน้ำที่ยื่น
บัญชี หรือ 
(A copy of the debt payment receipt or invoices stating the balance on the 
date that a declarant is responsible for showing his/her assets and liabilities. 
However, if the invoice or payment receipt has normally been issued on a 
monthly basis, it is allowed to use the one which was issued in the month 
prior the date on which the assets and liabilities are being listed, or mutatis 
mutandis to use the same month in which the account is filed, or) 
 
- กรณีเป็นหนี้เช่ำซ้ือยำนพำหนะ ให้ใช้ส ำเนำสัญญำเช่ำซ้ือ และส ำเนำหนังสือรับรองยอดหนี้
คงเหลือ หรือส ำเนำใบเสร็จช ำระหนี้ค่ำงวดรถที่แสดงยอดหนี้คงเหลือ ณ วันทีม่ีหน้ำที่แสดง
รำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน 
(In the case of vehicle leasing debt, please use a copy of hire purchase 
agreement and a copy of certificate of outstanding debt balance, or a copy of 
payment receipt for the car installment showing the balance on the date on 
which a declarant is required to show his/her assets and liabilities)   
 
- ส ำเนำหลักฐำนอื่นใด ที่แสดงถึงกำรเป็นหนี้ และยอดหนี้คงเหลือ ณ วันที่มีหน้ำที่แสดง
รำยกำรทรัพย์สินและหนี้สิน 
(A copy of any other evidence that represents the debt and the remaining 
debt balance on the date on which a declarant is required to show his/her 
assets and liabilities) 

 
ค ำอธิบำยรำยกำรหนีส้ินอ่ืน 

(Descriptions of ‘Other liabilities’) 
ตัวอย่ำงเอกสำรประกอบ 

(Examples of supporting documents) 
หนี้สินอืน่  หมำยถึง  หนี้สินอื่นนอกเหนือจำกท่ีระบุใน
รำยกำรที่ 1 - 3 เช่น หน้ีสินจำกกำรกู้ยืมโดยมไิด้ท ำสัญญำ 
หนี้สินตำมค ำพิพำกษำ  เป็นต้น 
(‘OTHER LIABILITIES’ refers to liabilities other than 
those specified in the 1st -3rd liability item such as a 
debt from borrowing without contractual debt 
under the verdict, etc.) 

- ให้จัดท ำเอกสำรทีร่ะบุช่ือและชือ่สกุล ท่ีอยู่ปัจจุบันท่ีตดิต่อได้สะดวกของ
เจ้ำหนี้ พร้อมแสดงยอดเงินกู้คงเหลือ (เงินต้นพร้อมดอกเบี้ย) ณ วันท่ีแสดง
รำยกำรทรัพย์สินและหนีส้ิน 
(Please prepare documents stating first names and (last names) 
surname/s and contacting address of creditors, including the 
remaining loan balance (Principal plus interest) as of the date on 
which a declarant is required to submit his/her assets and liabilities 
declaration form)  
 

- ส ำเนำค ำพิพำกษำ (A copy of the verdict)  
 

- ส ำเนำหลักฐำนอ่ืนใด ที่แสดงถึงกำรเป็นหนี้  
และแสดงยอดหนี้คงเหลือ ณ วันที่มีหน้ำท่ีแสดงรำยกำรทรัพย์สินและหนีส้ิน 
 (A copy of any other evidence that represents a debt and show an 
outstanding debt balance on the date on which a declarant has a 
duty to show his/her assets and liabilities) 

 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

หน้า 20 (Page 20) 
                                                            

รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินที่มีหลักฐานเป็นหนังสือ 
(A detailed list of ‘Liabilities with evidence in writing’) 

 

ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                              จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                               จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 

 
 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู ้
(Name and Family 

name of loan 
lender)  

ที่อยู่ผู้ให้กู้ 
(Address of loan 

lender) 

วัน / เดือน / 
ปี  

ที่ท าสัญญา 
DD/MM/YYYY 
(Date of 
Contract) 

จ านวนเงิน 
(Total Amount)  

ของ 
 (In possession of) 

จ านวนเงินกู ้
ตามสญัญา 

(Loan amount 
according to the 

contract) 

ยอดหนี้
คงเหลือ

(Balance 
of Debt) 

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

         
         
         
         

                                                                                 หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิติภาวะ 
                                                                            (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

                                                                   
รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินอื่น 

(A detailed list of ‘Other liabilities’) 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                        จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท(Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                                     จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                บำท (Baht)   (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this 
total amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                  บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7)    

 

ล าดับ 
ที่ 

   (No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู้ / เจ้าหนี้ 
(Name and Family name 
of loan lender/ Creditor)  

ที่อยู่ผู้ให้กู้  
(Address of Loan lender)  

วัน / เดือน / ป ี
ที่กู้ 

DD/MM/YYYY 
(Date of Loan 

Approval) 

ยอดหนี้
คงเหลือ 
(Debt 

Balance)  

ของ 
 (In possession of)  
ผย. 

(Dc.) 
คส. 

(Sp.) 
บ. 

(Un.) 

        
        
        

                                                                                       หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัช ี, คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                     (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

              
                                                                     ลงชื่อ (Signature)    ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 

 

* 

* 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

หน้า 20 (Page 20) 
                                                            

รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินที่มีหลักฐานเป็นหนังสือ 
(A detailed list of ‘Liabilities with evidence in writing’) 

 

ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                              จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                               จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 

 
 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู ้
(Name and Family 

name of loan 
lender)  

ที่อยู่ผู้ให้กู้ 
(Address of loan 

lender) 

วัน / เดือน / 
ปี  

ที่ท าสัญญา 
DD/MM/YYYY 
(Date of 
Contract) 

จ านวนเงิน 
(Total Amount)  

ของ 
 (In possession of) 

จ านวนเงินกู ้
ตามสญัญา 

(Loan amount 
according to the 

contract) 

ยอดหนี้
คงเหลือ

(Balance 
of Debt) 

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

         
         
         
         

                                                                                 หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิติภาวะ 
                                                                            (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

                                                                   
รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินอื่น 

(A detailed list of ‘Other liabilities’) 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                        จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท(Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                                     จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                บำท (Baht)   (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this 
total amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                  บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7)    

 

ล าดับ 
ที่ 

   (No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู้ / เจ้าหนี้ 
(Name and Family name 
of loan lender/ Creditor)  

ที่อยู่ผู้ให้กู้  
(Address of Loan lender)  

วัน / เดือน / ป ี
ที่กู้ 

DD/MM/YYYY 
(Date of Loan 

Approval) 

ยอดหนี้
คงเหลือ 
(Debt 

Balance)  

ของ 
 (In possession of)  
ผย. 

(Dc.) 
คส. 

(Sp.) 
บ. 

(Un.) 

        
        
        

                                                                                       หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัช ี, คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                     (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

              
                                                                     ลงชื่อ (Signature)    ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 

 

* 

* 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

หน้า 20 (Page 20) 
                                                            

รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินที่มีหลักฐานเป็นหนังสือ 
(A detailed list of ‘Liabilities with evidence in writing’) 

 

ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                              จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท (Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                               จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)       บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 

 
 

ล าดับ 
ที่ 

(No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู ้
(Name and Family 

name of loan 
lender)  

ที่อยู่ผู้ให้กู้ 
(Address of loan 

lender) 

วัน / เดือน / 
ปี  

ที่ท าสัญญา 
DD/MM/YYYY 
(Date of 
Contract) 

จ านวนเงิน 
(Total Amount)  

ของ 
 (In possession of) 

จ านวนเงินกู ้
ตามสญัญา 

(Loan amount 
according to the 

contract) 

ยอดหนี้
คงเหลือ

(Balance 
of Debt) 

ผย. 
(Dc.) 

คส. 
(Sp.) 

บ. 
(Un.) 

         
         
         
         

                                                                                 หมายเหต ุผย. = ผู้ยื่นบัญชี , คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิติภาวะ 
                                                                            (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

                                                                   
รายละเอียดประกอบรายการหนี้สินอื่น 

(A detailed list of ‘Other liabilities’) 
ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)                        จ ำนวนเงินรวม (Total amount)        บำท(Baht)  (ยกไปกรอกในบัญชฯี หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7) 
คู่สมรส  (Spouse)                                     จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                บำท (Baht)   (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หนำ้ 7) (Taking this 
total amount to fill in the account on page 7) 
บุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (Underage child) จ ำนวนเงินรวม (Total amount)                  บำท (Baht) (ยกไปกรอกในบัญชีฯ หน้ำ 7) (Taking this total 
amount to fill in the account on page 7)    

 

ล าดับ 
ที่ 

   (No.)  

ชื่อและชื่อสกุลผู้ให้กู้ / เจ้าหนี้ 
(Name and Family name 
of loan lender/ Creditor)  

ที่อยู่ผู้ให้กู้  
(Address of Loan lender)  

วัน / เดือน / ป ี
ที่กู้ 

DD/MM/YYYY 
(Date of Loan 

Approval) 

ยอดหนี้
คงเหลือ 
(Debt 

Balance)  

ของ 
 (In possession of)  
ผย. 

(Dc.) 
คส. 

(Sp.) 
บ. 

(Un.) 

        
        
        

                                                                                       หมายเหตุ ผย. = ผู้ยื่นบญัช ี, คส. = คู่สมรส , บ. = บุตรที่ยังไมบ่รรลุนิตภิาวะ 
                                                     (Note: Dc. - Declarant, Sp. - Spouse, Un. - Underage child)  

              
                                                                     ลงชื่อ (Signature)    ผู้ยื่นบัญชี (Declarant) 

 

* 

* 



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 

บทก าหนดโทษ 
(Penalty Provision)  

 
ผู้มีหน้าที่ยื่นบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน ที่คณะกรรมการ ป .ป.ช. ก าหนด         

ผู้ใดจงใจไม่ยื่นบัญชีรายการทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสารประกอบ ต่อคณะกรรมการ 
ป.ป.ช. ภายในเวลาที่กฎหมายก าหนด หรือจงใจยื่นบัญชีแสดงรายการทรัพย์สินหรือ
หนี้ สิ นด้ วยข้อความอัน เป็น เท็ จ  หรื อปกปิดข้ อ เท็ จจริ งที่ ควรแจ้ ง ให้ทราบ                   
และมีพฤติการณ์อันควรเชื่อได้ว่ามีเจตนาไม่แสดงที่มาแห่งทรัพย์สินหรือหนี้สิน         
ต้องระวางโทษจ าคุกไม่เกินหกเดือน หรือปรับไม่เกินหนึ่งหมื่นบาท หรือทั้งจ าทั้งปรับ  

 
(A declarant who deliberately do not submit supporting documents for 

his/her assets and liabilities to the NACC within the time specified by law or 
intentionally submit an account showing items of assets or liabilities with a false 
statement or concealing facts that should be informed, and there is a circumstance 
that should be believed that there is an intention not to show the origin of assets or 
liabilities shall be liable to imprisonment for a term not exceeding six months or a 
fine not exceeding ten thousand baht or both) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
รายละเอียดของเอกสารประกอบ (Details of supporting documents) 

  
ล าดับที ่
(No. ) รายการเอกสาร ( List of supporting documents) จ านวน (แผ่น) 

(No. of pages) 

1 ส าเนาแบบแสดงรายการภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาในรอบปีภาษีที่ผ่านมา (ภ.ง.ด. 90, 91)  
(A copy of personal income tax return for the past tax year (PND 90, 91))   

2 เอกสารประกอบประเภทรายการทรัพย์สิน (Supporting documents for asset items) 
 (1) เงินสด (Cash)  
 (2) เงินฝำก (Deposit)  
 (3) เงินลงทุน (Investment)  
 (4) เงินให้กู้ยืม (Loan)  
 (5) ที่ดิน (Land)  
 (6) โรงเรือนและสิ่งปลูกสร้ำง (Houses and buildings)  
 (7) ยำนพำหนะ (Vehicles)  
 (8) สิทธิและสัมปทำน (Rights and concessions)  
 (9) ทรัพย์สินอื่น (Other assets)  

3  เอกสารประกอบประเภทรายการหนี้สิน (Supporting documents for Liability Items) 
 

 (1) เงินเบิกเกินบัญช ี(Overdraft)  
 (2) เงินกู้จำกธนำคำรและสถำบันกำรเงินอ่ืน (Bank loan and other financial institutions)  
 (3) หนี้สินที่มีหลักฐำนเป็นหนังสือ (Debts with evidence in writings)   
 (4) หนี้สินอื่น (Other liabilities)   
4 ส าเนาเอกสารอื่น ๆ (อาทิ หนังสอืหรือค าสั่งแต่งต้ัง หนังสือลาออก บัตรประจ าตัวประชาชน  

 

 ใบส าคัญจดทะเบียนสมรส ใบส าคัญการหย่า หนังสือส าคัญแสดงการเปลี่ยนชื่อตัว มรณบัตร 
เป็นต้น) 
(Copies of other documents (such as a letter of appointment order, a Letter of 
Resignation, National Identification Card, Marriage Registration Certificate, Divorce 
Certificate, Name Change Certificate, Death Certificate, etc.) 
 

รวมเอกสารทั้งสิ้น (Total number of pages)   

    หมายเหตุ (Note)              
      …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………                         

      ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
                                   
 

        ลงชื่อ (Signature )                      ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)  
     
            (Call 1205 (NACC Hotline number)  
                              for more information) 
 

สอบถามข้อมูลเพิม่เตมิ ได้ที ่

for



Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 

บทก าหนดโทษ 
(Penalty Provision)  

 
ผู้มีหน้าที่ยื่นบัญชีทรัพย์สินและหนี้สิน ที่คณะกรรมการ ป .ป.ช. ก าหนด         

ผู้ใดจงใจไม่ยื่นบัญชีรายการทรัพย์สินและหนี้สินและเอกสารประกอบ ต่อคณะกรรมการ 
ป.ป.ช. ภายในเวลาที่กฎหมายก าหนด หรือจงใจยื่นบัญชีแสดงรายการทรัพย์สินหรือ
หนี้ สิ นด้ วยข้อความอัน เป็น เท็ จ  หรื อปกปิดข้ อ เท็ จจริ งที่ ควรแจ้ ง ให้ทราบ                   
และมีพฤติการณ์อันควรเชื่อได้ว่ามีเจตนาไม่แสดงที่มาแห่งทรัพย์สินหรือหนี้สิน         
ต้องระวางโทษจ าคุกไม่เกินหกเดือน หรือปรับไม่เกินหนึ่งหมื่นบาท หรือทั้งจ าทั้งปรับ  

 
(A declarant who deliberately do not submit supporting documents for 

his/her assets and liabilities to the NACC within the time specified by law or 
intentionally submit an account showing items of assets or liabilities with a false 
statement or concealing facts that should be informed, and there is a circumstance 
that should be believed that there is an intention not to show the origin of assets or 
liabilities shall be liable to imprisonment for a term not exceeding six months or a 
fine not exceeding ten thousand baht or both) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unofficial translation                                - ลับ – (CONFIDENTIAL) 

- ลับ –(CONFIDENTIAL) 

 

 
รายละเอียดของเอกสารประกอบ (Details of supporting documents) 

  
ล าดับที ่
(No. ) รายการเอกสาร ( List of supporting documents) จ านวน (แผ่น) 

(No. of pages) 

1 ส าเนาแบบแสดงรายการภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาในรอบปีภาษีที่ผ่านมา (ภ.ง.ด. 90, 91)  
(A copy of personal income tax return for the past tax year (PND 90, 91))   

2 เอกสารประกอบประเภทรายการทรัพย์สิน (Supporting documents for asset items) 
 (1) เงินสด (Cash)  
 (2) เงินฝำก (Deposit)  
 (3) เงินลงทุน (Investment)  
 (4) เงินให้กู้ยืม (Loan)  
 (5) ที่ดิน (Land)  
 (6) โรงเรือนและสิ่งปลูกสร้ำง (Houses and buildings)  
 (7) ยำนพำหนะ (Vehicles)  
 (8) สิทธิและสัมปทำน (Rights and concessions)  
 (9) ทรัพย์สินอื่น (Other assets)  

3  เอกสารประกอบประเภทรายการหนี้สิน (Supporting documents for Liability Items) 
 

 (1) เงินเบิกเกินบัญช ี(Overdraft)  
 (2) เงินกู้จำกธนำคำรและสถำบันกำรเงินอ่ืน (Bank loan and other financial institutions)  
 (3) หนี้สินที่มีหลักฐำนเป็นหนังสือ (Debts with evidence in writings)   
 (4) หนี้สินอื่น (Other liabilities)   
4 ส าเนาเอกสารอื่น ๆ (อาทิ หนังสอืหรือค าสั่งแต่งต้ัง หนังสือลาออก บัตรประจ าตัวประชาชน  

 

 ใบส าคัญจดทะเบียนสมรส ใบส าคัญการหย่า หนังสือส าคัญแสดงการเปลี่ยนชื่อตัว มรณบัตร 
เป็นต้น) 
(Copies of other documents (such as a letter of appointment order, a Letter of 
Resignation, National Identification Card, Marriage Registration Certificate, Divorce 
Certificate, Name Change Certificate, Death Certificate, etc.) 
 

รวมเอกสารทั้งสิ้น (Total number of pages)   

    หมายเหตุ (Note)              
      …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………                         

      ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
                                   
 

        ลงชื่อ (Signature )                      ผู้ยื่นบัญชี (Declarant)  
     
            (Call 1205 (NACC Hotline number)  
                              for more information) 
 

สอบถามข้อมูลเพิม่เตมิ ได้ที ่
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ประวัติผู้เขียน

		 ดร.ศยามล ศักดิ์เสมอพรหม จบการศึกษาวิทยาศาสตรบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย พ.ศ. 2537 ก่อน

บินลัดฟ้าไปสหรัฐอเมริกา เพื่อเรียนต่อปริญญาตรีใบที่สองด้าน International studies, Indiana University 

of PA, Pennsylvania, 1996) ปรญิญาโทด้านความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ (M.A. in International Relations, 

Creighton University, Nebraska, 1998) และปริญญาเอกด้านรัฐศาสตร์ (PhD. in Political Science, 

Claremont Graduate University, California, 2002) 

         ด้วยความรู้และประสบการณ์ในการศึกษาและท�ำงานที่สหรัฐอเมริกา เป็นระยะเวลา 13 ปี ผู้เขียนได้น�ำ

ทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษและยุทธศาสตร์เชิงนโยบายระหว่างประเทศมาใช้พัฒนางานที่รับผิดชอบ เมื่อมา

เริ่มรับราชการในต�ำแหน่งเจ้าหน้าทีก่ารต่างประเทศปฏิบตักิาร ณ ส�ำนกัการต่างประเทศ1 ส�ำนักงานคณะกรรมการ

ป้องกันและปราบปรามการทจุรติแห่งชาต ิ(ส�ำนกังาน ป.ป.ช.) เมือ่วนัที ่7 กนัยายน พ.ศ. 2552 จนกระทัง่ปัจจุบนั 

ด�ำรงต�ำแหน่ง นักบริหารทรัพยากรบุคคลช�ำนาญการพิเศษ สถาบันการป้องกันและปราบปรามการทุจริต 

แห่งชาติ สัญญาธรรมศักดิ์ ส�ำนักงาน ป.ป.ช.

		 ผลงานที่ภาคภูมิใจ

➢	 รับหน้าที่พิธีกร ผู้ด�ำเนินรายการและล่ามภาษาอังกฤษ-ไทย ไทย-อังกฤษ ในงานประชุม อบรมและศึกษา 
ดูงานต่างประเทศ ภายใต้หัวข้อการป้องกันและปราบปรามการทุจริต  

➢	 รับผิดชอบ MoU และจัดอบรมวิชาการร่วมกันระหว่าง ส�ำนกังาน ป.ป.ช. กบั หน่วยงานและองค์กรต่างประเทศ 
อาท ิป.ป.ช. เกาหลีใต้ (ACRC) สถาบัน International Anti-Corruption Academy (IACA) ธนาคารโลก 
(World Bank)

➢	 รางวัลพิเศษ จาก ส�ำนักงาน ป.ป.ช. จากผลงานน�ำทีมเยาวชนคว้ารางวัลชนะเลิศงาน The I-Relay Youth 
Integrity Project of 2014/2013 จากผลงาน “A Maze Will Amaze You” จัดโดยหน่วยงาน ป.ป.ช.  
เขตปกครองพิเศษฮ่องกง (Independent Commission of Anti-Corruption of Hong Kong (ICAC)

➢	 รางวลัพิเศษ จากประธานคณะกรรมการ ป.ป.ช. (พล.ต.อ.วชัรพล ประสารราชกจิ) ปี 2561 จากผลงานด�ำเนนิ
การบรหิารจดัการโครงการ “คูม่อืการไต่สวนกรณกีารทจุรติเกีย่วกบัเอกสารสทิธทิีด่นิ” เสรจ็สิน้ภายในระยะ
เวลา 1 ปี ส่วนหนึง่ของงานทีร่บัผดิชอบฐานะหวัหน้ากลุม่งานพฒันาและบรหิารจดัการความรู ้(Knowledge 
Management: KM)

สามารถแนะนำ�ติชมได้ 
Email: drmon.saks@gmail.com   
โทรศัพท์: (+66) 095-1949565
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บรรณานุกรม

	 https://bit.ly/2Db6NQY 

	 http://www.chanchaivision.com/04/2016/Definition-of-Panama-Papers160410-.html

	 https://www.legalbites.in/law-notes-ipc-criminal-misappropriation-and-criminal-breach-of-trust/

	 http://www.nacc.go.th/tacc

 	 https://pediaa.com/difference-between-evidence-and-proof/

 	 https://www.posttoday.com/finance-stock/columnist/439229

  	https://techsauce.co/tech-and-biz/understand-blockchain-in-5-minutes 

 	 https://themomentum.co/money-laundering/

	 https://www.youtube.com/watch?v=gZSaaVPgqAs
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